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DA - Bruger- og monteringsvejledning

Anvisningerne, der er anfert i denne manual skal ngje
overholdes. Fabrikanten fraleegger sig ethvert ansvar for
eventuelle fejl, skader eller brand forarsaget af apparatet, der
skyldes den manglende overholdelse af instruktionerne i
denne manual. Apparatet er udelukkende beregnet il
husholdningsbrug, til udsugning af rgg, der stammer fra
madstegning. Andre brug er ikke ftilladt (f.eks.
rumopvarmning).) Fabrikanten fraleegger sig ethvert ansvar
for ikke filladt brug, eller for forkerte indstillinger af
betjeningsanordningerne.

Produktet kan muligvis have et andet udseende i forhold
til modellen, der er vist pa tegningerne i denne
vejledning. Vejledningen til brug, vedligeholdelse og
installation er dog uandret.

Det er vigtigt at opbevare denne manual il efterfglgende
henvisninger. | tilfeelde af videresalg, overdragelse eller
flytning, skal man sgrge for, at manualen falger
produktet.

I Lees disse anvisninger ngje: Der er vigtige oplysninger
om installation, anvendelse og sikkerhedsforholdsregler.

| Foretag ingen endringer pa produktets elektriske
installationer

! Fer apparatet installeres, kontrollér, at ingen
komponenter er beskadiget. | modsat fald, ret
henvendelse til forhandleren og udlad at fortszette med
installationen.

! Kontrollér produktets integritet, for installationen
pabegyndes. | modsat fald, ret henvendelse il
forhandleren og udlad at fortseette med installationen.

Bemaerk: Dele, der er markeret med symbolet "(*)", er

ekstraudstyr, der kun findes pa visse modeller eller ikke

medfglgende dele, som kan kebes separat.

® 1. Advarsler

Pas pa! Overhold ngje de felgende
anvisninger:

-Far der foretages et hvilket som helst
installationsindgreb, skal apparatets
strgmforsyning afbrydes.

Installation og vedligeholdelse skal
udferes af en kvalificeret tekniker, i
henhold til fabrikantens anvisninger og i
overensstemmelse med
sikkerhedslovene i kraft, i det land hvor
maskinen anvendes. Medmindre andet er
anfart i brugsvejledningen, er det forbudt
at reparere eller udskifte dele pa
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apparatet.

-Det er pakreevet, at apparatet tilsluttes
med jordforbindelse.

-Stramforsyningskablet skal vaere
tilstraekkeligt langt, til at apparatet kan
tilsluttes el-nettet, nar det er installeret i
kokkenelementet.

-For at udfere installationen i
overensstemmelse med de geeldende
sikkerhedsforskrifter, skal der anvendes
en godkendt flerpolet afbryder, der sikrer
fuldstaendig frakobling fra
stremforsyningen, safremt der opstar en
tilstand af overspaending IIl og iht. il
installationsanvisningerne.

-Der ma ikke bruges stikdaser eller
forleengerledninger.

-Nar installationen er fuldfart, ma ingen af
de elektriske komponenter veere
tilgeengelige for brugeren.

Apparatet og dens tilgaengelige dele
opvarmes under brug. Pas p4, ikke at
bergre varmelegemerne.

- Pas pa, at barn ikke leger med
apparatet; hold bagrn pa afstand og under
opsyn, da de tilgeengelige dele kan blive
meget varme under brug.

- For personer, der bruger en hjerte-
pacemaker eller andre aktive remedier,
er det vigtigt at sikre sig, at denne
stimulator er kompatibel med apparatet,
fgr induktionsvarmepladen bruges.

-Under og umiddelbart efter brug skal du
undga at rere ved apparatets
varmelegemer.



-Undga kontakt med klude eller andre
braendbare materialer, for alle apparatets
komponenter er tilstraekkeligt afkalede.

~-Anbring ikke braendbart materiale pa
apparatet eller i umiddelbar naerhed.

Ophedede fedtmidler eller olier er let
anteendelige. Overvag stegningen af
retter, der indeholder en stor maengde
fedstof eller olie.

-Hvis overfladen er revnet, skal du straks
slukke det for at undga elektrisk sted.

- Apparatet er ikke beregnet til at blive
sati gang ved hjelp af et udvendigt
tidsur eller af et adskilt
fiernbetjeningssystem.

-Stegning med olie eller fedtstoffer pa en
kogeplade kan veere farlig og forarsage
antendelse, hvis den ikke udferes under
opsyn.

Stegningen skal overvages. Selv en
hurtig stegning skal konstant overvages.

Forseg ALDRIG at slukke flammerne
med vand. Sluk derimod for apparatet og
kveel flammerne, f.eks. ved brug af et lag,
eller af et brandbekeempelsestaeppe.
Brandfare: Anbring ingen genstande pa
kogepladens overflader.

-Brug ikke damprensere til rengaring.

-Anbring ikke metalgenstande som fx.
knive, gafler, skeer eller lag pa
kogepladens overflade, da de risikerer at
blive meget varme.

- For apparatet tilsluttes
strgmforsyningen: Kontrollér dataskiltet
(der sidder pa apparatets nederste del)
for at sikre, at spaending og styrke
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stemmer overens med nettets
specifikationer, og at forsyningsstikket er
passende. | tvivistilfaelde, ret
henvendelse til en kvalificeret elektriker.

Vigtigt:

- Efter brug, skal kogepladen slukkes ved
brug af den relevante
betjeningsanordning, uden blot at stole
pa indikatoren for gryder.

- Undga at vaesker koger over ved at
sanke varmen, nar du koger eller
opvarmer vaesker.

- Varmelegemerne ma ikke veere teendt,
uanset, om der er tomme gryder eller
pander pa dem, eller hvis der intet er.

- Sluk den pageeldende varmezone, nar
stegningen er afsluttet.

Brug aldrig alluminiumfolie eller
produkter emballeret med alluminium
direkte til stegning. Alluminumfolien
risikerer at smelte og skade apparatet
uopretteligt.

- Opvarm aldrig en dase eller en blikdase
med madvarer uden at have abnet den
fgrst: Den vil kunne eksplodere!

Denne advarsel geelder for alle de andre
typer kogeplader.

Brug af en kraftig styrke, som Booster-
funktionen er ikke egnet til opvarmning af
visse vaesker, som f.eks. olie til
friturestegning. En overdreven varme
risikerer at veere farlig. | dette tilfeelde,
tilrddes det at anvende en mindre kraftig
styrke.



Beholderne skal anbringes direkte pa
kogepladen, og centreres. Anbring aldrig
andre genstande mellem gryde og
kogeplade.

- | tilfeelde af meget hgje temperaturer
seenker apparatet automatisk
effektniveauet pa de pageeldende
kogezoner.

Far et hvilket som helst rengarings- eller
vedligeholdelsesindgreb, skal apparatets
stremforsyning afbrydes ved at treekke
stikket ud, eller ved at frakoble boligens

hovedafbryder

Til alle installations- 0g
vedligeholdelsesindgreb anvend
arbejdshandsker.

Apparatet ma kun anvendes af barn, der
er mindre end 8 ar, eller af personer med
nedsatte fysiske, sensoriske, eller
mentale evner, eller som ikke har den
ngdvendige erfaring og kendskab til det,
hvis de er under opsyn, eller safremt de
har modtaget de ngdvendige anvisninger
til sikker brug af apparatet, og har
kendskab til de dermed forbundne risici. .
Det er ngdvendigt at holde gje med, at
barn ikke leger med apparatet.
Renggring og vedligeholdelse ma ikke
udferes af bgrn uden opsyn.

Lokalet skal veere udstyret med en
passende udluftning, nar emhatten
anvendes samtidig med andre apparater,
der drives af gas eller af andre
breendstoffer.

Emhaetten skal rengeres med hyppige
mellemrum, bade indvendigt og
udvendigt (MINDST EN GANG OM
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MANEDEN). Overhold under alle
omstendigheder  de udtrykkelige
anvisninger i
vedligeholdelsesvejledningen.
Manglende overholdelse af emhaettens
rengaringsforskriffer og af filtrenes
udskiftning og rengering medfgrer
brandfare.

Det er strengt forbudt, at flambere retter.
Brug af aben ild er skadelig for filtrene og
kan medfgre brand, og skal af denne
grund under alle omstaendigheder
undgas.

Friturestegning skal udelukkende udfgres
under opsyn, for at undga, at den
overophedede olie anteendes.

PAS PA! Nar kogepladen er i brug, kan
emhaettens tilgaengelige dele blive meget
varme.

Pas pa! Apparatet ma ikke tilsluttes
strgmforsyningen, for installationen er
helt fuldfert.

Angaende de anviste tekniske og
sikkerhedsmaessige forholdsregler til
udledning af rag, overhold ngje de lokale
myndigheders forskrifter.

Den udsugede luft ma ikke udsendes il
en kanal, der anvendes til udledning af
reg fra forbreendingsapparater, der drives
af gas eller af andre breendstoffer.
Emhatten ma ikke bruges eller
efterlades hvis paererne ikke er korrekt
monteret, for at forebygge risiko for
elektrisk stad.

Brug aldrig emheetten uden en korrekt
monteret rist!

Brug kun de medfalgende
fastspaendingsskruer til  produktet il
installationen, eller — safremt de ikke



medfalger - indkgb den korrekte
skruetype. Brug skruer af korrekt leengde,
som anfart [

vedligeholdelsesvejledningen.

Nar emhaetten og apparaterne, der er
forsynet med en kraft, der er forskellig fra
stram, anvendes samtidig, skal rummets
negative tryk ikke overskride de 4 Pa (4 x
10-5 bar).
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Dette apparat er maerket i overensstemmelse med
Europaparlamentets og Radets Direktiv 2012/19/EU, Waste
Electrical and Electronic Equipment (WEEE) (Affald af
elektrisk og elektronisk udstyr). Brugeren, der serger for at
bortskaffe dette produkt pa korrekt made, medvirker til at
forebygge de potentielt negative indflydelser for milig og
sundhed.

Symbolet med skraldespanden wmmmm, der er anfert pa
produktet eller i den medfelgende dokumentation, angiver, at
dette produkt ikke ma bortskaffes sammen med usorteret
husholdningsaffald, men derimod indsamles saerskilt for
derefter at bringe det il de dertil beregnede
indsamlingspunkter til genbrug af elektriske og elektroniske
udstyr.  Produktet skal derfor bortskaffes i henhold til de
lokale normer til indsamling af specielt affald. For yderligere
oplysninger angaende behandling, genvinding og genbrug af
dette produkt, ret henvendelse til kommunens tekniske
forvaltning, til genbrugsstationerne eller til butikken, der har
solgt produktet.

Apparatet er  designet, testet og
overensstemmelse med de falgende normer:
+ Sikkerhed: DS/EN/IEC 60335-1; DS/EN/IEC 60335-2-6,
DS/EN/IEC 60335-2-31, DS/EN/IEC 62233.

* Ydelser: DS/EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168, DS/EN/IEC 60704-1; DS/EN/IEC 60704-2-13;
DS/EN/IEC 60704-3; 1ISO 3741; DS/EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: DS/EN 55014-1; CISPR 14-1; DS/EN 55014-2; CISPR
14-2; DS/EN/IEC 61000-3-3; DS/EN/IEC 61000-3-12. Forslag
il en korrekt brug for at reducere miljgbelastningen: Nar
stegningen starter, teend for emhaetten p& minimumhastighed,
og lad den veere teendt i nogle minutter ogsa efter at
stegningen er feerdig. @g hastigheden udelukkende hvis der
er store rag- og dampmaengder, og anvend booster-
funktionen kun i de tilfeelde hvor det er strengt ngdvendigt.
Udskift kulfilteret/kulfiltrene, nar det er ngdvendigt, for at sikre,
at systemet til nedsaettelse af lugt altid er effektivt. For at sikre
fedffilterets effektivitet, renger det, hver gang det er
ngdvendigt. Anvend den sterste tilladelige
kanalsystemdiameter, der er anfert i manualen, for at
optimere effektiviteten og minimere stajen.

produceret i



2. Brug
Brug af kogeplade

Stegning pa induktionsplader baserer sig pa det fysiske feenomen kaldt
magnetisk induktion. Den grundlzeggende systemegenskab bestar i, at
energien overfares direkte fra varmegeneratoren til gryden.

Fordele:

Ved sammenligning med elekiriske kogeplader, er en induktionsplade:

- Mere sikker: Lavere temperaturer pa glasoverfladen.

- Hurtigere: Fadevareme opvarmes pa mindre tid.

- Mere preecis: Pladen reagerer gjeblikkeligt pa din styring

- Mere effektiv: 90% af den opsugede energi forvandles til varme.
Desuden, efter at have fiemet gryden fra pladen, afbrydes
varmeoverfarslen omgaende, og det medvirker til at undga unyttige
varmeafledninger

2.1 Kogegre;j il tilberedningen

Brug kun gryder, der er maerket med symbolet for

Vigtigt:

For at undga uoprettelige skader pa pladens overflade, brug aldrig:

- beholdere, hvor bunden ikke er helt flad.

- metalbeholdere med emaljeret bund.

- beholdere med grov bund, for at undga at ridse pladens overflade.

- Anbring desuden aldrig varme gryder eller pander pa pladens
kontrolpanel.

2.1.1 Kogegrej, du allerede har

Stegning ved induktion anvender det magnetiske princip for at
generere varme. Beholdeme skal derfor indeholde jern. Det er
muligt at kontrollere, om grydematerialet er magnetisk ved hjeelp af
en enkel magnet. Hvis magneten ikke filtreekkes, er grydeme ikke
egnet til stegning ved induktion.

2.1.2 Anbefalet diameter pa kogegrejets bund

VIGTIGT: Hvis gryderne ikke er af korrekt starrelse, teendes
kogezonerne ikke.

Du kan finde grydens pakraevede minimumdiameter for hver enkel
kogezone i afsnittet med tegninger i denne brugsanvisning.

2.2 Energibesparelse

For at opna de bedste resultater tilrades det at:

- Anvende pander og gryder med en bunddiameter, der svarer il
kogezonens starrelse.

- Udelukkende anvende pander og gryder med flad bund.

- Leegge lag pa gryden under stegningen, hvis det er muligt.

- Koge grentsager, kartofler osv. med en lile meaengde vand for at
reducere kogetiden.

- Bruge trykkoger, der reducerer bade energiforbruget og
tilberedningstiden yderligere.

- Anbringe gryden midt pa den pageeldende kogezone pa pladen.
Bemaerk: Produktet er forsynet med en Power Limitator funktion,
der gar det muligt, at indstille en maksimal kw opsugningssgjle
Justeringen skal gennemferes nar produktet forbindes til el-nettet,
eller ved genforbindelse af selve el-nettet (inden for de naeste 2
minutter). Til Power Limitation justeringen, henvises der til
denne manual, under afsnittet "Drift”.
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Brug af sugeapparatUdsugningssystemet kan enten
bruges som udsugningsudgave, med udvendig udledning,
eller med filtreringsfunktion med indvendig recirkulation.

Udsugningsudgave
Fig.7
Dampene udledes udvendigt ved brug af en serie
rgrforbindelser (ikke medfelgende, kebes separat), der
fastgares pa den medfalgende koblingsflange.
Udtemningsrerets diameter skal svare til forbindelsesringens
diameter:
- Med rektanguleer udgang 222 x 89 mm
- med rund udgang @ 150 mm (*)

Der er yderligere oplysninger at finde pa siden der omhandler

udsugningsudgavens tilbeher, i den illustrerede del indeholdt i

manualen.

Fig.7c

Produktet forbindes il rer og udtemningshuller pa veeggen

med en diameter, der svarer til luftudgangen (koblingsflange).

Brug af rer og udtemningshuller p& veeggen med en mindre

diameter, medferer en nedseettelse af udsugningsydelserne

og en drastisk stgjforhgjelse.

Af denne grund patages der intet ansvar i denne forbindelse.

! Anvend en kanal, der er sa kort, som muligt.

I Anvend en kanal med det mindst tilladelige antal
bgjninger (bgjningens maksimale vinkel: 90°).

! Undga vigtige eendringer pa kanalens snit

@ Filtrerende udgave

Fig. 8

Den udsugede luft filtreres ved hjeelp af de pageeldende fedt-
og lugffiltre, fer den sendes tilbage i rummet.

Produktet leveres med alle delene, der er ngdvendige til en
standardinstallation, med luftudgangen pa frontdelen af
kokkenelementets sokkel.

Indpakningen indeholder allerede fire saet keramiske filtre med
aktivt kul, der sikrer optimale ydelser. De keramiske filtre er
innoverende, moduleere kuffiltre, der er genvindelige (der
henvises til denne manual i afsnittet Vedligeholdelse - Filtre
med aktivt kul).

De kemisk-fysiske egenskaber ger det muligt at opna en hgj
lugtopsugningseffektivitet og en hgj mekanisk
modstandsevne-

Der er yderligere oplysninger at finde pa siden der omhandler
filtreringsudgavens tilbeher, i den illustrerede del indeholdt i
manualen.

Fig. 13b

Kig pa websiderne www.elica.com og
www.shop.elica.com for at se hele serien med de
tilgaengelige sat, og for at gennemfore de forskellige
installationer, bade som filtrerings- og som
udsugningsudgave.



3. Installering

Bade den elektriske og den mekaniske del af
installationen skal udferes af autoriserede teknikere.
Apparatet er designet til at blive indbygget i en 2-6 cm tyk
bordplade i tilfeelde af TOP-installation; og en 2,5-6 cm i ilfeelde af
FLUSH-installation.

Afstanden mellem kogepladen og vaeggen skal mindst veere
pa 5 cm pa forsiden, og mindst 4 cm pa siden og pa mindst
50 cm i forhold til de gverste overskabe .

OBS. = De anbefalede afstande er vejledende: Nar
arealerne indrettes, henvises der til kekkenfabrikantens
anvisninger.

& 3.1 Elektrisk tilslutning

Fig. 3

- Apparatet skal frakobles stramforsyningen

-Installationen skal udferes af en autoriseret tekniker med
kendskab til de geeldende forskrifter for installation og
sikkerhed.

-Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar for skader pa
personer, dyr eller ting forarsaget af manglende overholdelse
af anvisningerne i dette afsnit.

-Stremforsyningskablet skal veere tilstraekkeligt langt til, at
kogepladen kan fiernes fra arbejdsfladen.

-Kontrollér, at den angivne spaending pa dataskiltet nederst pa
apparatet svarer til spaendingen i boligen, hvor den skal
installeres.

-Anvend ikke forleengerledninger.

- Jordforbindelse er lovkrav.

- Jordforbindelseskablet skal veere 2 cm lzengere i forhold il
de andre kabler.

- Safremt der ikke medfelger et stramforsyningskabel med
apparatet, skal der anvendes et kabel med et ledertveersnit pa
min. 2,5 mm2 for effektydelse pa op til 7200 Watt, mens det
for hgjere effektydelser skal veere pa 4 mm2.

- Kablet ma pa intet punkt have en temperatur pa 50°C over
stuetemperaturen.

- Apparatet er beregnet til permanent tilslutning til el-nettet, og
tilslutningen til el-nettet skal derfor gennemfares med en
flerpolet afbryder iht. forskrifterne, der sikrer en fuldsteendig
frakobling fra stremforsyningen i en tilstand, der herer under
kategorien overspaending IIl. Afbryderen skal veere nemt
tilgaengelig, nar installationen er fuldfert.

Pas pa! Far stremforsyningen tilsluttes igen for at tjekke, at
apparatet fungerer pa korrekt made, skal det altid kontrolleres,
at stramforsyningskablet er korrekt monteret.

Pas pa! Udskiftning af kredslgbsforbindelseskablet ma kun
udferes af den autoriserede servicetekniker eller af en person
med lignende kvalifikationer.
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3.2 Montering

For installationen igangsattes:

+ Nar produktet er pakket ud, skal det kontrolleres, at der
ikke er opstaet skader under transporten. Hvis dette er
tilfeeldet , skal du kontakte forhandleren eller vores
Kundeservice, for installationen startes.

+  +Kontrollér, om det kebte produkt har en passende
storrelse til det valgte installationssted.

+ <\tab Kontrollér emballagen for at tilsikre, at der (pga.
transporten) ikke befinder sig tilbehgrsmaterialer (som fx
poser med skruer, garantibevis osv.). Tag det i s& fald ud
0g opbevar det.

+ <\tab Kontrollér, om der findes en egnet stikkontakt i
neerheden af installationsstedet.

Forberedelse af kakkenelementet til indbygning:

- Produktet ma ikke installeres pa kelekilder,
opvaskemaskiner, komfurer, ovne, vaskemaskiner eller
tgrretumblere.

- Udfer farst de ngdvendige udskeeringer i
kekkenelementet, far kogepladen anbringes, og serg
omhyggeligt for at fierne spaner og savsmuld.

VIGTIGT: Anvend et monokomponent forseglingsmiddel (S),
der er i stand til at modsta temperaturer op til 250° ;
fer installationen skal overfladerne, der skal klistres,
rengeres grundigt, og alle stofferne, der risikerer at
forringe kleebeevnen (f.eks.: Slipmidler,
konserveringsmidler, fedtmidler, olier, pulvere, rester af
gamle kleebemidler e.l.) fiernes;

Kleebemidlet skal fordeles jeevnt pa hele rammens
perimeter;
Efter palimning, lad kleebemidlet terre i 24 timer ca.

Fig. 1a/1b

Pas pa! Hvis skruerne og fastspaendingsanordningerne ikke

monteres i henhold til disse anvisninger, kan der veere risiko

for elektriske farer.

Bemaerk: Til en korrekt installation af produktet, tilrades det,

at tape rerfaringerne med et klzebemiddel med de folgende

specifikationer::

- Elastisk film i bled PVC, med kleebemiddel baseret pa akryl

- Det skal stemme overens med direktivet DIN DS/EN 60454

- Flammehammende

- Udmeerket modstandsevne over for aldring

- Modstandsevne over for temperatursvingninger

- Anvendeligt ved lave temperaturer.



4. Funktion

Kontrolpanel

Bemaerk: For at veelge styringerne skal du blot berare (trykke pa) de symboler, der viser de enkelte styringer.

— 15
..
17' $55
9— @& & —10
LOCK
2
| 1|9
6— L4 B—gRI—=»
) — — 1N
a—BS e
Lo P
3
{
0 b} .., o o
[ SR [AERERETR : NORRRECTITANRLT) :‘M oo @i v
FL RL RR FR
5. 1|9
21— e A—
17 FILTER
18 —— (# - . — 12
?.—_
@lllllillllilllluhl
6
Taster Display / LYSDIODE

1. ONJ/OFF til kogeplade/sugeapparat til kogeplade
2. Kogezonepositionsindikator
3. Valg af kogezoner
Forggelse/Reduktion af Power Level
4. Aktivering af Temperatur Manager
5. Sugeapparatets taster
6.  Sugeapparatmarkering
Foragelse/Reduktion af sugehastighed (styrke)
7. Aktivering af automatiske funktioner
Nulstilling af filtermaetning
8.  Timer aktivering
Forggelse/Reduktion af tid Timer
9.  Key Lock (Tastblokering)
8+9 . Child Lock (bernesikring)
10. Pause /Recall
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11.  Power Level visning

12.  Visning af udsugningshastigheden (styrke)
13.  Kogezonens display

14.  Sugeapparatets display

15.  Timerens display

16.  Visualisering Temperatur Manager

17.  Indikator til filterassistance

18.  Indikator til automatisk udsugningsfunktion
19. Indikatoren Aktiv Timer

20. Indikatoren Aktiv Bridge

21. Indikator til SNAP-funktion



BRUG AF KOGEPLADE

Det skal du vide, for du starter:

Alle kogepladens funktioner er udteenkt med henblik pa at
overholde de strengeste sikkerhedsforskrifter.

Derfor:

+ Visse funktioner aktiveres ikke, eller ogsa deaktiveres
de automatisk, safremt der ikke er nogen gryde pa
kogezonen, eller hvis den er placeret forkert.

+ | andre tilfelde kan aktiverede funktioner blive deaktiveret
automatisk efter nogle fa sekunder, hvis den valgte funktioner
kraever en yderligere indstilling, som ikke er foretaget (fx:
“Teend for kogepladen” uden “Vaelg kogezonen” og
“Driftstemperatur”, eller “Lock-funktionen” eller “Timer-
funktionen”).

Giv agt! Hvis fx tilberedningen har staet pa i lsengere
tid, sker slukningen af kogezonen maske ikke gjeblikkeligt, da
den er under nedkgling; pa kogezonernes display vises
symbolet “H" , for at angive denne nedkelingsfase.

Vent p, at displayet slukkes, far du naermer dig kogezonen.

Kogezonens display
i displayet for den pageeldende kogezone angives:

Kogezone teendt 0

Power Level (Styrkeniveau) 1.9.p

Residual Heat Indicator

(Indikator for tilbagevaerende H
varme)

Pot Detector (Gryde detektor) ‘_—"
Temperature Manager funktion

aktiv v
“Child Lock” funktion (Bernelas) ‘
aktiv L
Pausefunktion 1

Funktionen Automatic Heat UP
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Kogepladens specifikationer

@ Safe Activation

Produktet aktiveres kun hvis der er kogegrej pa kogezonerne:
Opvarmningsprocessen gar ikke i gang eller afbrydes, hvis
kogegrejet mangler eller flyttes.

@ Pot Detector (Gryde detektor)
Produktet detekterer automatisk tilstedeveerelse af gryder pa
kogezonerne.

@ Safety Shut Down (Sikkerhedsslukning)
Af sikkerhedsgrunde har hver kogezone en maksimal driftstid,
der er athaengig af det indstillede styrkeniveau.

® Residual Heat Indicator (Indikator for tilbagevaerende
varme)

Hvis en eller flere kogezoner slukkes, signaleres den
tilbagevaerende varme med et seerligt visuelt signal pa den
tilsvarende zones display med symbolet H

Funktion
Bemark: For at aktivere en hvilken som helst funktion, er det
farst ngdvendigt at aktivere den gnskede zone.

@ Tending

Tryk pa (berer) d) ONJ/OFF kogeplade/ sugeapparat
Advarselslampen teender, for at indikere, at
kogepladen/sugeapparatet er parat til brug.

Tryk igen for at slukke

Bemark: Denne funktion har forrang for alle andre.

@ Valg af kogezoner
Berar (tryk pa) Markeringslinjen (3) til den enskede
kogezone.

@ 9 Power Level (Styrkeniveau)

Pladen er udstyret med 9 styrkeniveauer
Bergr og lad fingeren glide pa langs hen over
Markeringslinjen (3):

mod hgjre, for at forage effektniveauet;

mod venstre, for at reducere effektniveauet;

@ Power Booster

Produktet er udstyret med et ekstra effektniveau (over
niveauet 9 ), som forbliver aktivt i 10 minutter, hvorefter
effekten vender tilbage til det tidligere niveau.

Bergr og lad fingeren glide langs Markeringslinjen (3) (over
niveauet 9 ) og aktivér niveauet Power Booster

Power Booster niveauet er angivet pa den valgte zones
display med symbolet” &



@ Bridge Zones

Kogezonerne er, takket veere Bridge-funktionen, i stand til at
arbejde i kombination, sa der dannes en samlet zone med
samme styrkeniveau. Denne funktion muligger en jeevn
stegning, selv med pander og gryder af store mal.

Det er muligt at anvende den frontale kogezone “Master”
sammen med den bagved - den “Sekundare”

(for at kontrollere pa hvilke zoner denne funktion er
tilgeengelig, sla op i den illustrerede del i denne manual).

Aktivering af Bridge-funktionen:
Valg de to enskede kogezoner samtidigt

- indikatoren Bridge (20) til den “Sekundare” kogezone

tender "
- ved hjeelp af Markeringslinjen (3) til kogezonen “Master vil
det vaere muligt at indstille Tilberedningsniveauet (Effekt)

- det er nok, at gentage aktiveringsproceduren, for at sla
Funktionen Bridge fra

® Temperature Manager

Temperature Manager er en funktion, som giver mulighed for
at indstille den forindstillede temperaur, s& den passer bedre
til det @nskede resultat (jfr. tabellen Temperature Manager i
slutningen af dette kapitel).

Valg den gnskede kogezone. -

* Tryk en eller flere gange pa @ == (4), for at vaelge det
bedst egnede niveau blandt de disponible:

Melting* i
(Smeltning) “

M Warming*
(Opvarmning 9% ]
)
NN
;%\W %\\' Simmer* 00
s (Simren)

* Jfr. tabellen Temperature Manager i slutningen af dette
kapitel.

* Tryk igen herpa, for at slukke.

Pa displayet il den kogezone, som virker i Temperature
Manager, vises symbolet ‘A’

@ Key Lock (Tastblokering)

Tastblokeringen giver mulighed for at blokere pladens
indstillinger, for at forebygge utilsigtet manipulation og lade de
allerede indstillede funktioner veere aktive.

Aktivering:

« tryk pa a 9)

« lysdioden over tasten teender, hvilket angiver at den er
aktiveret

Gentag handlingen for at inaktivere.

@ Child Lock (Bernesikring)

Child Lock systemet undgér, at bern risikerer tilfeeldigvis at
teende for kogezonerne og for udsugningszonen, ved at
umuliggere aktivering af en hvilken som helst funktion.

Child Lock systemet kan udelukkende aktiveres med teendt
produkt, men med kogezonerne (og udsugningszonen) der er
slukket.

Aktivering:
* Fjern eventuelle gryder fra kogepladen

. t;y‘k‘og hold samtidig trykket ned tasterne a (9) og

m (10), et akustisk signal lyder, der angiver, at
funktionen er aktiv, og et "L" vises pa displayene (13) og
(14).

Gentag handlingen for at inaktivere.

@ Timer

Timerfunktionen er en nedteellingsfunktion, der kan indstilles,
ogsa samtidig, pa hver kogezone (og pa udsugningszonen).
Nar den indstillede tid er géet, slukkes kogezonerne (eller
udsugningszonen) automatisk, og et akustisk signal advarer
brugeren.

Aktivering/Justering af funktionen Timer for
kogepladen

+ VVelg kogezonen (effekt * 0).

* Tryk pd == (8), for at tage adgang il funktionen
Timer

+ Justér Timerens varighed:

Tryk pa valgknappen + for at forleenge tiden til den
automatiske slukning

tryk pa valgknappen =, for at afkorte tiden til den
automatiske slukning



Om gnsket kan denne fremgangsmade gentages for de
andre kogezoner.

Bemark: Hver kogezone kan have indstillet en forskellig
Timer; pa displayet (15) visualiseres nedteellingen for den
valgte kogezone i 10 sekunder, hvorefter nedteellingen
med den korteste tid visualiseres.

Nar timeren har fuldfert nedteellingen, lyder der et lydsignal (i
2 minutter, eller stopper hvis man trykker pa en af
kogepladens taster), mens displayet (15) blinker, med
symbolet 0.00"

Bemerk: Ved siden af kogezonens display, mens Timeren er

i i
i brug, vises symbolet & (19)

Sadan slukkes timeren:
* veelg kogezonen
« indstil veerdien for timeren pa "', vha. e

Bemark: Funktionen er fortsat aktiv, hvis ikke du i
mellemtiden trykker pa andre taster.

® Egg Timer (minutur)
Egg Timeren er en uafhaengig nedtzelling i forhold til
kogezonerne (og udsugningszonen). Egg Timeren aktiveres

ved at trykke pa == + (8).

Bemaerk: Funktionen Egg Timer reguleres ved at fagle den
samme fremgangsmade som for funktionen Timer-

Nar timeren har fuldfert nedteellingen, lyder der et lydsignal (i
2 minutter, eller stopper hvis man trykker pa en af
kogepladens taster), mens displayet (15) blinker, med

symbolet 000"

@ Pause
Funktionen Pause stiller enhver aktiv funktion pa kogepladen i
bero, og nulstiller tilberedningseffekten.

Aktivering:
111
« tryk pa m (10)' ,
« der visualiseres et "1 " pa display (13).
Inaktivering af funktionen:

Bemaerk: dette indgreb genopretter pladens tilstand far
pausen

111
« tryk pa m (10)
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+ treek, inden for 10 sekunder , fingeren mod hgjre, hen

over

Markeringslinjen (3), il kogezone 2

(FIG.19);

Bemaerk: Hvis handlingen ikke udfares inden for dette
tidsrum

forbliver pausefunktionen aktiv.
Bemark: Hvis Pausefunktionen ikke inaktiveres efter 10
minutter slukker kogepladen automatisk.
® Recall
Funktionen Recall giver mulighed for at genskabe alle de
kogepladens indstillinger, hvis den slukkes ved et uheld.

Aktivering:

+ taend for pladen d)
inden 6 sekunder efter slukning

.« tryk pa" "
inden de naeste 6 sekunder

® Automatic Heat UP

Funktionen Automatic Heat UP giver mulighed for hurtigere at
oparbejde den gnskede effekt; med denne funktion har man
den fordel, at tilberedningen er hurtiger, men uden risiko for at
braende maden, fordi temperaturen ikke overskrider det
indstillede niveau.

Denne funktion er disponibel for effektniveauerne 1 - 8.

Aktivering:
+ Tryk langvarigt pa den gnskede effekt pa

Markeringslinjen (}3
« der visualiseres et "/ " pa display (13).

@ Power Limitation
Power Limitation funktionen ger det muligt at indstille
produktets funktion ved at begraense den maksimale

opsugning.
Bemark: Justeringen skal gennemfgres med slukket plade,

uden at trykke pa tasten d) nar kogepladen forbindes til el-
nettet, eller ved genforbindelse af selve el-nettet, inden for de
naeste 2 minutter.

For at indstille Power Limitation funktionen:

11
- tryk og hold tasten laenge ﬂ m indtil der hores et
kortvarigt lydsignal

- bladr samtidig pé slidere FLog RL L' ' ! 11T HETITT g
venstre mod hgjre,
Og hold trykket lzenge udfor bogstaverne P, indtil der hares et
kortvarigt lydsignal



displayets Timer (15) viser symbolerne "CFG”, hvilket
indikerer, at det er muligt at udfere indstillingen

Displayet i zonen FL viser den aktuelle indstilling**
0= 74KW
1= 45KW

** standardindstillingen er justeret pa 7,4 KW

- for at @ndre Power Limitation indstillingen skal man bladre
paS|IdeI’FLIIIIIIIIII IH.
- fra venstre mod hajre, for at age Kw
- fra hgjre mod venstre, for at seenke Kw

- ;()‘r’at gemme valget skal man trykke pa knapperne ﬂ

m, i 1 sekund;

Der udsendes et langt lydsignal ,hvilket bekraefter at
indstillingen er gennemfart, og funktionen lukkes.
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BRUG AF SUGEAPPARATET

@ Txnding

Tryk pa (berer) Q) ON/OFF kogeplade/ sugeapparat
Advarselslampen teender, for at indikere, at
kogepladen/sugeapparatet er parat til brug.

Tryk igen for at slukke

Bemaerk: Denne funktion har forrang for alle andre.

@ Tending af sugeapparat:

Bergr (tryk pa) Markeringslinjen (6), for at aktivere
sugeapparatet

@ Udsugningshastighed (styrke)

Berar og lad fingeren glide pa langs hen over
Markeringslinjen (6):

Mod hgjre, for at @ge sugehastigheden (effekt) (0-10);

Mod venstre, for at reducere sugehastigheden (effekt) (10-0);

@ Timer

Aktivering/Justering af funktionen Timer for
sugeapparatet

* Markér sugeapparatet (hastighed * 0).

* Tryk pa == + (8), for at tage adgang il funktionen
Timer (uafheengigt af niveau)

+ Justér Timerens varighed:

Tryk pa valgknappen + for at forleenge tiden til den
automatiske slukning

tryk pa valgknappen =, for at afkorte tiden til den
automatiske slukning

pa displayet (15) visualiseres nedteellingen,

Bemaerk: Ved siden af sugeapparatets display, mens

g s st 3
Timeren er i brug, vises symbolet & (19)

Nar timeren har fuldfert nedteellingen, lyder der et lydsignal (i
2 minutter, eller stopper hvis man trykker pa en af
kogepladens taster), mens displayet (15) blinker, med
symbolet 000"

Sadan slukkes timeren:

* veelg kogezonen

« indstil veerdien for timeren pa "', vha. e

Bemark: Funktionen er fortsat aktiv, hvis ikke du i
mellemtiden trykker pa andre taster.

@ Indikator til filtermaetning
Emhzetten signalerer nar det er ngdvendigt at udfere filtrenes
vedligeholdelse:

Fedftfilter
Lysdioden “FILTER” (17) teender

Filter med aktivt kul der modvirker os
lysdioden “FILTER"(17) blinker

@ Nulstilling af filtermaetning
Efter at have udfert vedligeholdelsen af filtrene (fedt ogleller

aktivt kul) trykkes laenge pa knappen ;
lysdioden “FILTER"s|ukker og genstarter indikatorens teslling.

@ Aktivering af indikator til matning af filteret med aktivt
kul der modvirker os

Denne indikator er seedvanligvis deaktiveret.

For at aktivere den, felg de nedenstaende anvisninger:

- teend bordemhaetten med Q);
- med slukket emheette og kogeplader tryk og hold trykket

- “FILTER” den teendes og slukkes igen, hvilket indikerer at
aktiveringen er gennemfort.

@ Deaktivering af indikator til matning af filteret med
aktivt kul der modvirker os

Gentag den ovenfor beskrevne operation for at aktivere

FILTER” den blinker og slukkes igen, hvilket indikerer at
deaktiveringen er gennemfort.

@ Automatisk drift

Emhaetten teender med den bedst egnede hastighed, og
tilretter udsugningskapaciteten til den maksimale stegeniveau,
i brug pa kogezonerne.

Nar kogepladen slukkes, justerer emhaetten
udsugningshastigheden, og reducerer den gradvist, for at
fierne rester af dampe og lugte.

For at aktivere denne funktion:

Tryk pa (7) i kort tid, lysdioden “(A)” (18) taender, for
at vise at kappen er i drift med denne funktion.



@ Automatisk drift af emhztten med SNAP®
For at forbinde emhatten og SNAP®. henvises der fil

vejledningen leveret sammen med SNAP® cller o0gsa web-
stedet www.elica.com.

Bemark: SNAP® er en hjeelpeudsugningsenhed, der er i
stand til at fungere sammen med emhzetten.

For at aktivere denne funktion:
Tryk pa (7), lysdioden “(A)7(18) og lysdioden “SNAP”

(21) lyser, for at vise, at emhaetten er i drift med denne
funktion aktiveret.
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Bordemhatten kan bruges i kombination med et Window
sensorsat (ikke leveret af fabrikanten)

Ved installering af Window sensorszettet stopper udsugning af
luft (kun hvis den fungerer i den SUGENDE tilstand) hver
gang anordningen registrerer lukning af vinduet, hvorpa saettet
er monteret, i lokalet med bordemheetten.

Det anbefales at seettet KIT FDS — 100 Elektrotechnik
Schabus, kabes hos de autoriserede forhandlere
Elektrotechnk Schabus eller direkte fra internetsiden
www.elektrotechnik-schabus.de.

- Sattets elektriske forbindelse til bordemhatten skal
udferes af en kvalificeret autoriseret elinstallater.

- Bordemhattens fabrikant fral@gger sig ethvert ansvar
for eventuelle fejl, skader eller brande forarsaget af
defekter ogleller fejlfunktioner ogleller forkert installering
af saettet.




4.1 Effekttabel

Effektniveau (forudindstillet)

Beskrivelse

-'_1' Melting

Indstiller et effektniveau, der passer til langsom smeltning af delikate
produkter uden at pavirke smagen (chokolade,
SM@r osv.).

A ] Warming

Indstiller et effektniveau, der passer til forsigtigt at opretholde retternes
temperatur, uden at de kommer i kog.

'!E‘. Simmer

Indstiller et effektniveau, der passer til at smakoge retter i leengere tid.
Velegnet til at tilberede tomatsauce, ragout, supper, minestrone, opretholde
et kontrolleret kogeniveau (ideel til tilberedning i vandbad). Man undgar
ubehagelig overkogning af maden og at maden breender pa, som ellers ofte
kan ske med denne slags tilberedning.

Brug denne funktion, nar retten allerede har veeret pa kogepunktet.
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Effektniveau

Tilberedningstype

Anvendelse af niveauet
(Angivelsen supplerer dine egne erfaringer og
tilberedningsvaner)

Ideel til at bringe fadevarens temperatur hurtigt op, il

Boost Hurtig opvarmning kogepunktet hvis det er vand, eller hurtig opvarmning af
fedtstoffer il tilberedningen
Maks. effekt
Ideel til at brune kad, igangseette en tilberedning,
8-9 Stege - Koge friturestege frysevarer, hurtig opvarmning
g _ _ i Ideel til at stege, vedligeholde kogning, tilberede og
78 Brune —stege —koge - grille | e (i korttid, 5-10 minutter).
Hoj effekt . .
Brune — filberede — stuvning — Ideale per so_ffnggere, mante:nere bolliture Iegg_ere,_
6-7 . cuocere e grigliare (per media durata, 10-20 minuti),
stege - grille ; }
preriscaldare accessori
) B o B Ideel til stuvning, vedligeholde kogning pé lavt niveau,
4-5 Tilberede stlriinglng stege tilberede (i leengere tid). Indkogning af pasta, risotto,
g sauce o.l.
Tilberede — svaa koaning - Ideel il tilberedning af leengere varighed (ris, saucer,
Mellemhg;j 3-4 indko n?n gning grydestege, fisk), nar tilberedningen foregér i vaeske (fx
effekt gning vand, vin, suppe, melk), indkogning af pasta
Ideel til leengerevarende tilberedning (maengde mindre
Tilberede — svag kogning - end en liter: ris, saucer, grydestege, fisk), nar
23 ) : . . . .
indkogning tilberedningen foregar i vaeske (fx vand, vin, suppe,
meelk)
12 Smelte — optg — holde varme - Ideel til at smelte smer, forsigtig smeltning af chokolade,
indkogning optening af sma fadevarer
Lav effekt ; Fama nort ;
Smelte — optg — holde varme - Ideel t.|I at hoIgIe madvarer varme i sma portioner lige
1 . ) efter tilberedningen eller holde serveringsklare retter
indkogning . ; ;
varme samt til indkogning af risotto
OFF Effekt nul Afsatningsflade Kogepladen er i stand-by eller slukket (mulighed for

restvarme efter tilberedning, som signaleres med H-L-O)
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4.2 Tilberedningstabel

Fodevaretype Retter eller Effektniveau og tilberedningens faser
YPE | tilberedningstype Forste fase | Effekt |  Anden fase Effekt
Kogning af pasta og
Frisk pasta Opvarmning af vandet Booster-9 opretholdelse af 7-8
kogepunktet
Kogning af pasta og
Pasta. ris Frisk pasta Opvarmning af vandet Booster-9 opretholdelse af 7-8
’ kogepunktet
Kogning af pasta og
Kogt ris Opvarmning af vandet Booster-9 opretholdelse af 5-6
kogepunktet
Risotto Sautering og opvarmning af ris 7-8 Tilberedning 4-5
Kogte Opvarmning af vandet Booster-9 Kogning 6-7
Stegte Opvarmning af olien 9 Stegning 8-9
Grentsager Friturestegte Opvarmning af tilbehgret 7-8 Tilberedning 6-7
g Stuvede Opvarmning af tilbehgret 7-8 Tilberedning 3-4
. . Tilberedning til
Dybtstegte Opvarmning af tilbehgret 7-8 gyldne 7-8
Bruning af kedet i olie ' .
Steg (hwis med smar, niveau 6) 7-8 Tilberedning 3-4
Grillet Foropvarmning af panden 7-8 Gr|||n|nsgi dp:r begge 7-8
Kodvarer Bruning iolie
Grydesteg (hvis med smar, niveau 6) 7-8 Tilberedning 4-5
. Bruning i olie ) )
Stuvning (hvis med smar, niveau 6) 7-8 Tilberedning 3-4
Grillet Foropvarmning af panden 7-8 Tilberedning 7-8
. . Bruning i olie . .
Fisk Stuvning (hvis med smor, niveau 6) 7-8 Tilberedning 3-4
Stegt i olie Opvarmning af olie eller fedtstof 8-9 Stegning 7-8
Spejlede Op"arm"'“gnzfr ?:(;‘gfo"f med smor 6 Tilberedning 67
g Omelet Op"arm”'"gnifr ‘f’:é‘tgteo”f med smor 6 Tilberedning 56
Blgdkogt/hardkogt Opvarmning af vandet Booster-9 Tilberedning 5-6
Pandekage Opvarmning af panden med smar 6 Tilberedning 6-7
Tomat Bruning med glle (hvis med smar, 6.7 Tilberedning 34
niveau 6)
Saucer Ragout Bruning med .Ol'e (hvis med smer, 6-7 Tilberedning 34
niveau 6)
Besciamel Tllberednlqg af grundingredienter 5.6 Bringes t.l| let 3.4
(smeltning af smgr og mel) opkogning
Kagecreme Bringer maelken i kog 4-5 VeEhoIc!er let 4-5
ogning
Desserter, Budding Bringer meelken i kog 4-5 Vedholc?er let 2-3
cremer kogning
Ris i meelk Opvarmer meelk 5-6 Vegh""?er let 2-3
ogning

70




5. Vedligeholdelse

Vedligeholdelse af kogeplan

Pas pa! For der udferes nogen form for rengering eller
vedligeholdelse, skal det tilsikres, at kogezonerne er
slukkede, og at varmeadvarselslampen ikke lengere er
synlig.

5.1 Rengoring
Kogepladen skal renggres efter hver anvendelse.

Vigtigt:

Undga brug af eetsende svampe og af skuresvampe Deres
brug risikerer med tiden at beskadige glasset.

Brug ikke irriterende kemiske renggringsmidler, som fx spray
til ovnrens eller pletfiernere.

Efter hver brug skal kogepladen kele af, og herefter rengares
for at fierne fastbraendte rester eller pletter fra madrester.
Sukker og fedevarer med hgjt sukkerindhold skader
kogepladen og skal straks fiernes.

Salt, sukker og sand vil kunne ridse glasoverfladen.

Brug en bled klud, kekkenrulle eller specifikke produkter il
rengering af induktionsplader (falg fabrikantens anvisninger).
DU MA ALDRIG BRUGE DAMPRENSERE!!!

Vigtigt:

Ved tilfeeldige og store udslip af vaesker fra gryderne, er det
muligt at gribe ind ved brug af udtemningsventilen, der sidder
pa produktets nedre del, for at fieme alle rester og udfere en
rengering med den maksimale hygiejniske sikkerhed.

Fig.16

Til en dybere og mere grundig rengering, er det muligt
fuldsteendigt at fierne det nedre kar.
Fig.18a - 18b
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Vedligeholdelse af sugeapparat

Rengering
Til rengeringen anvend UDELUKKENDE en fugtig klud med
flydende neutrale rengeringsmidler. UNDGA BRUG AF

REDSKABER ELLER INSTRUMENTER TIL
RENG@RINGEN!

Undga brug af produkter, der indeholder slibemidler.

UNDGA BRUG AF SPRIT!

Fedffilter

Fig. 15

Tilbageholder fedtpartiklerne, der stammer fra
stegningen.

Filteret skal rengeres en gang om maneden (eller nér
signaleringssystemet for filtermaetning angiver behovet), ved
brug af milde vaskemidler, manuelt eller i opvaskemaskine
ved lav temperatur og med kort opvaskecyklus.

Ved vask i opvaskemaskine, risikerer fedtfilteret at blive
misfarvet, men dette vil ikke have negativ indflydelse pa dets
filtrerende egenskaber.

Filtre med aktivt kul

(Udelukkende til filtrerende udgave)
Fig.17-17a-17b-17c

Opfanger lugt fra madlavning

Produktet er forsynet med fire filterbatterier, der tilbageholder
lugten takket veere det aktive kul. Det aktive kul er indbygget i
en keramisk struktur, der gar det muligt at opfange
fuldsteendigt og uden besveer urenhederne, ved at danne en
hgj opsugningsflade

Meetningen af de keramiske filtre med aktivt kul sker efter en
mere eller mindre langvarig brug, og er athaengig af
kokkentypen og af regelmaessigheden af fedffilterets
rengering. En termisk regeneration af disse filtre er ogsa mulig
hver 2/3 maned i en forvarmet ovn ved 200°C i 45 minutter.
Regenerationen gor det muligt at forleenge filtrenes levetid op
il hejst 5 ar.



5.2 Fejlfinding

‘J

Greensefladen slukker efter 10

sekunder.

brugerens graenseflade.

FEJLKODE BESKRIVELSE MULIGE ARSAGER UDBEDRING AF FEJL
. De elektroniske deles Vent til kogepladen er
E2 Kontrolpanflet slukker ved for hoje indvendige temperatur er kolet af, fgr den bruges
emperaturer ! .
for hgj igen
FEJLO3
+ En kontinuerlig (uafbrudt) aktivering af Vand, gryder eller
lydsignal tasten er detekteret. kekkengrej oven pa Rengar overfladen og

fiern eventuelle
genstande fra pladen.

Til alle de andre
fejlsignaleringer
(E...U...)

Kontakt teknisk service og meddel fejlkoden

5.3 Serviceafdeling

Fer du kontakter serviceafdelingen.

1. Kontrollér, om det er muligt at lzse problemet pa egen hand, ifalge oplysningerne under “Fejlfinding”.
2. Sluk apparatet og teend det igen for at se, om fejlen er rettet.

Hvis problemet efter de ovenfor anfart eftersyn vedvarer, skal du kontakte din naermeste serviceafdeling.
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FI - Asennus- ja kédyttoohjeet

Noudata tdssd ohjekirjassa annettuja kayttoohjeita
huolellisesti. Valmistaja ei vastaa ohjekirjassa annettujen
ohjeiden noudattamatta jattdmisestd aiheutuneista haitoista,
vahingoista tai tulipaloista. Laite on tarkoitettu ainoastaan
elintarvikkeiden kypsentamiseen kotitaloudessa. Mika tahansa
muu kayttd on kielletty (esimerkiksi huoneen [ammittdminen).

Valmistaja ei vastaa véarastd tai ohjeiden vastaisesta

kaytosta aiheutuvista vahingoista.

Tuote saattaa olla ulkonaéltaén erilainen kuin
kayttoohjeen kuvissa nakyva malli. Kdyttoohjeet,
asennus ja huolto ovat kuitenkin muuttumattomat.
On tarkeaa séilyttaa ohjekirja tulevaa tarvetta varten.
Mikali laite myydaéan tai siirretaén uudelle omistajalle tai
jos laitteen kayttaja muuttaa, on varmistettava ettd
kéyttdohje jaa uuden kayttajan saataville.

I Lue kayttdohjeet huolellisesti: ne sisaltavét tarkeaa tietoa
laitteen asennuksesta, kaytdsta ja turvallisuudesta.

! Ald tee muutoksia laitteen sahkéliitdntdihin

I Tarkista ennen laitteen asennusta, ettd kaikki osat ovat
vahingoittumattomia. Jos laitteessa on viallisia osia, ota
yhteys jalleenmyyjaén ja keskeyta asennus.

| Tarkista tuotteen eheys ennen kuin ryhdyt asennukseen.
Jos laitteessa on viallisia osia, ota yhteys jalleenmyyjaén
ja keskeyta asennus.

Huomautus: Symbolilla “(*)" merkityt tarvikkeet ovat vain
joissakin malleissa mukana olevia lisavarusteita tai tarvikkeita,
jotka on ostettava erikseen.

® 1. Varoituksia

Varoitus! Noudata huolellisesti seuraavia
ohjeita:

- Laite tulee kytkea irti sahkoverkosta
ennen minkaan asennustoimenpiteen
aloittamista.

- Asennuksen tai huollon saa suorittaa
vain ammattitaitoinen asentaja
valmistajan ohjeiden ja voimassa olevien
paikallisten turvallisuusmaaraysten
mukaisesti. Ala korjaa tai vaihda mitaan
laitteen osaa, ellei ohjekirjassa
nimenomaan neuvota tekemaan niin.

- Laitteen maadoitus on lakisaateinen.

- Virtajohdon on oltava riittavan pitka,
jotta kalusteeseen asennetun laitteen voi
kytkea sahkoverkkoon.
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- Asennus on voimassa olevien
turvallisuusmaaraysten mukainen vain,
jos jarjestelmassa on maaraysten
mukainen moninapainen verkkokytkin,
jolla varmistetaan etta laite on taysin
irrallaan sahkoverkosta ylijannite Il
tilanteessa, asennusmaaraysten
mukaisesti.

- Ala kayta soviteosia tai jatkojohtoja.

- Kun asennus on tehty, sahkoosat eivat
saa enaa olla kayttajan ulottuvilla.

- Laite ja sen kosketettavissa olevat osat
tulevat kuumiksi kayton aikana. Varo
koskemasta kuumeneviin osiin.

- On varottava, etteivat lapset paase
leikkimaan laitteella. Lapset on paras
pitéa turvallisen valimatkan paassa, silla
laitteen kosketettavissa olevat osat voivat
tulla hyvin kuumiksi kayton aikana.

- Sydamen tahdistimien tai muiden
samankaltaisten laitteiden kayttajien on
tarkistettava keittoalueen ja tahdistimen
toimintojen yhteensopivuus ennen
induktio-keittoalueen kayttddnottoa.

- Al4 koske laitteen lampdvastuksiin
kayton aikana tai sen jalkeen.

- Valta kosketusta pyyhkeiden tai muiden
tulenarkojen materiaalien kanssa, kunnes
kaikki laitteen osat ovat jadhtyneet.

- A4 laita laitteen paélle tai sen
laheisyyteen tulenarkoja materiaaleja.
- Ylikuumentunut rasva tai dljy syttyy

helposti palamaan. Valvo kypsymista, jos
ruoka sisaltaa paljon rasvaa tai dljya.



Jos pinnalla esiintyy halkeama, sammuta
laite estaaksesi sahkoiskujen syntymisen
mahdollisuutta.

- Laite ei ole tarkoitettu kaytettavaksi
ulkopuolisen ajastimen tai erillisen kauko-
ohjauksen kanssa.

- Rasvassa tai 0ljyssa kypsentaminen
keittotasolla ilman valvontaa voi olla
vaarallista ja se voi aiheuttaa
tulipalovaaran.

- Al j&ta keittotasoa toimimaan ilman
valvontaa. Nopeaa kypsennysta on
valvottava koko ajan.

- ALA KOSKAAN yrita sammuttaa
tulipaloa vedella. Kytke sen sijaan laite
irti sahkoverkosta ja peita liekit
esimerkiksi kannella tai
sammutushuovalla. Tulipalovaara: ala
jaté esineita keittotasojen paalle.

- Ala kayta hoyrypesuria.

- Al3 laita keittotasolle metalliesineita

kuten veitsia, haarukoita, lusikoita ja
kansia, koska ne voivat kuumentua.

- Ennen kuin laitemalli kytketaan
sahkoverkkoon: tarkista tuotekilvesta
(joka sijaitsee laitteen alaosassa), etta
sahkoverkon jannite ja teho soveltuvat
laitteeseen seka varmista
litantapistorasian soveltuvuus.
Epaselvissa tapauksissa ota yhteytta
patevaan sahkoasentajaan.

Tarkeaa:
- Kytke keittotaso pois paalta kayton
jalkeen sen omasta kytkimesta. Ala luota

puuttuvista kattiloista kertoviin
merkkivaloihin.

- Valta nesteiden ylikiehumista, kun keitat
tai lammitat nesteitd, alenna lampoa.

- A3 jata keittotasoa paalle
kayttdmattomana, ala myoskaan jata
tyhjia keittoastioita kuumalle keittotasolle.
- Kun olet lopettanut keittotason kayton,
sammuta vastaava alue.

- Al kayta kypsentamiseen
alumiinifoliota, &lak& koskaan laske
alumiinifolioon pakattuja tuotteita suoraan
keittotasolle. Alumiinin sulaminen
aiheuttaisi sille korjaamattoman
vahingon.

- Al4 koskaan lammita ruokaa sisaltavaa
suljettua peltitlkkia tai sailykepurkkia: se
voi rajahtaal

Tama varoitus koskee kaikkia
keittotasomalleja.

- Korkea tehon kayttd kuten Booster —
toiminto ei sovellu joidenkin nesteiden
kuumentamiseen kuten karistyksessa
kaytettavaan oljyyn. Liiallinen kuumuus
voi olla vaarallinen. Naissa tapauksissa
on suositeltavaa kayttaa pienempaa
tehoa.

- Keittoastiat tulee asettaa keittotasolle ja
niiden on oltava tason keskella. Ala
missaan tapauksessa aseta muita
esineita kattilan ja keittotason valiin.

- Korkeissa lampdtiloissa laite vahentaa
automaattisesti keittoalueiden tehoa.

Ennen huoltotoimenpiteiden aloittamista,
kytke laite irti sahkoverkosta irrottamalla
pistoke tai kytkemalld huoneiston
paakatkaisin pois paalta.



Kaikkien asennukseen ja huoltoon
littyvien toimenpiteiden aikana suojaa
kédet tyokasineilla.

Laitteen kayttd on sallittu vahintaan 8-
vuotiaille lapsille ja sellaisille henkildille,
joiden fyysinen, aisteihin liittyvé tai
henkinen toimintakyky on rajoittunut tai
joilla ei ole kokemusta tai tietoa laitteen
kaytosta silla ehdolla, etta heita
valvotaan ja  opastetaan laitteen
turvalliseen kayttoon liittyen ja etta he
tuntevat sen kayttoon liittyvat vaarat.

Lapsia on valvottava sen
varmistamiseksi, etteivat he leiki
laitteella.

Lapset eivat saa suorittaa puhdistusta ja
huoltoa ilman valvontaa.

Kun liesituuletinta kaytetaan
samanaikaisesti muiden kaasua tai muita
polttoaineita kayttavien laitteiden kanssa,
huoneessa on oltava riittava tuuletus.
Liesituuletin tulee puhdistaa usein seka
sisa- ettd ulkopuolelta (VAHINTAAN
KERRAN VUODESSA), noudattamalla
joka  tapauksessa  kayttdohjeessa
nimenomaisesti annettuja aikoja.

Liesituulettimen puhdistukseen  ja
vaihtoon seka suodattimien
puhdistukseen kuuluvien maaraysten
noudattamatta  jattaminen  aiheuttaa
tulipalovaaran.

On ehdottomasti  kiellettya liekittaa
ruokia.

Avotulen ~ kayttd6  on  vahingollista

suodattimille ja voi aiheuttaa tulipaloja.
Nain ollen sen kayttoa on valtettava joka
tapauksessa.
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Paistaminen on suoritettava yksinomaan
valvonnan alla, jotta voidaan valttaa
ylikuumentuneen oljyn syttymista
palamaan.

VAROITUS: Kun keittotaso toimii,
liesituulettimen osat voivat tulla kuumiksi.
Varoitus! Ala kytke laitetta
sahkoverkkoon ennen kuin asennus on
suoritettu loppuun.

Mita sovellettaviin teknisiin
turvallisuusmaarayksiin tulee, noudata
paikallisten patevien viranomaisten
antamia maarayksia.

Imetty@ iimaa ei saa ohjata kanavaan,
jota  kadytetddn kaasua tai muita
polttoaineita kayttavien laitteiden savujen
poistoon.

Ald kayta tai jata liesituuletinta ilman

siihen oikein asennettuja lamppuja
estddksesi  mahdollisen  sahkdiskun
syntymista.

Al3 koskaan kayta liesituuletinta jos ritilaa
ei ole asennettu oikein!

Kayta pelkkia tuotteen mukana tulevia
kiinnitysruuveja, tai jos ne eivat kuulu
toimitukseen, hanki  kooltaan oikeat
ruuvit. Kayta pituudeltaan oikean kokoisia
ruuveja, jotka on osoitettu
asennusohjeessa.

Kun liesituuletinta ja muuta kuin
sahkoenergiaan kayttavia laitteita
kaytetaan samanaikaisesti, huoneessa
syntyva negatiivinen paine ei saa ylittaa 4
Pa:ta (4 x 10-5 bar).



Tamé laite on merkitty EU:n Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE) -direktivin  2012/19/EY mukaisesti.
Kayttaja osallistuu mahdollisten terveydelle ja ymparistlle
haitallisten seurausten ehkéisemiseen hévittdessaén laitteen
asianmukaisella tavalla.

Laitteessa tai sen mukana tulevissa asiakirjoissa oleva

merkki mmmm  osoittaa, ettd kyseinen laite ei kuulu
talousjatteisiin, vaan se on varta vasten toimitettava sahké- ja
elektroniikkalaiteromun kerayspisteeseen kierratysta varten.
Havita laite noudattamalla paikkakuntasi jatehuoltoa koskevia
s&adoksid. Halutessasi lisatietoja laitteen  kerdyksesta,
késittelystd ja kierratyksestd ota yhteys paikkakuntasi
jatehuoltoon, talousjatteiden kerdyspisteeseen tai likkeeseen
josta laite on hankittu.

Laite on suunniteltu, testattu ja valmistettu noudattamalla
seuraavia standardeja:

+ Turvallisuus: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-6, EN/IEC
60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Suorituskyky: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-3; EN/IEC 61000-3-12. Neuvoja tuotteen
oikeaan kayttdon ymparistdvaikutuksen vahentamiseksi: Kun
aloitat ruokien kypsennyksen, kaynnista liesituuletin
miniminopeudelle ja jata se paélle myds muutama minuutti
kypsennyksen jalkeen. Lisaé nopeutta vain kun paikalla on
suuri maara savua ja hdyrya, kayttdmalla booster-toimintoa
vain aaritapauksissa. Hajujen vahennysjarjestelman
tehokkuuden séilyttamiseksi, vaihda tarvittaessa
hiilisuodatin/suodattimet. Séilytta&ksesi rasvasuodatinta
tehokkaana, puhdista se tarpeen vaatiessa. Tehokkuuden ja
melutason vahentamiseksi, kayta tassa ohjekirjassa osoitettua
kanavoinnille tarkoitettua maksimaalista halkaisijaa.

76



2. Kaytto

Keittotason kayttod

Induktioperiaate ~ perustuu  fyysiseen  magneettivuon
tiheysilmiédn.  Paaasiallisesti tdma iimid mahdollistaa
|&mmittdvén energian suoran siirtymisen generaattorista
keittoastiaan.

Edut:

Sahkdliesiin verrattuna induktiotaso on:

- Turvallisempi: lasipinnan lampdtila on alhaisempi.

- Nopeampi: ruokien lammitysajat ovat lyhyemmét.

- Tarkempi: taso reagoi valittdmasti annettuihin ohjauksiin

- Tehokkaampi: 90% saadusta energiasta muuttuu lammaoksi.
Liséksi kun kattila on poistettu tasolta, ldmmén siirto
keskeytyy vélittomasti estden turhaa I&mménhukkaa.

2.1 Keittoastiat

Kéyta vain kattiloita, joissa on merkki

Tarkeaa:

Keittotason vahingoittumisen estamiseksi, &la kéyta:

- keittoastioita, joiden pohja on epatasainen.

- metallisia keittoastioita, joiden pohja on emaloitu.

- keittoastioita, joiden pohja on naarmuuntunut,
keittotason pinta ei naarmuunnu.

- &la koskaan laita kuumia kattiloita tai pannuja keittotason
kayttopaneelin paalle.

nain

2.1.1 Entisten kattiloiden tarkistaminen

Induktioperiaate kéyttaa hyvéaksi magnetismia
l&mméontuottamiseen. Siksi keittoastioiden
valmistusmateriaalien tulee sisaltdd rautaa. Pienelld
magneetilla  voit helposti tarkistaa onko keittoastiasi

magnetoituva. Kattilat eivdt ole sopivia, ellei magneetti
havaitse niité.

2.1.2 Keittoastian pohjan suositeltavat lapimitat
TARKEAA : Keittoalueet eivét kytkeydy toimintaan, jos
kattilat eivat ole oikean kokoisia

Tarkista keittoalueeseen sopivan kattilan minimi lapimitta
tdman ohjekirjan kuvista.

2.2 Energiansaasto

Parhaan tuloksen saavuttamiseksi on suositeltavaa:

- Kayttaa kattiloita ja pannuja, joiden pohjan l&pimitta on sama
kuin keittoalueen lapimitta.

- Kayttaa vain tasapohjaisia kattiloita ja pannuja.

- Peittaa kattila kannella kypsennyksen ajaksi, jos mahdollista
- Keittdd kasvikset, perunat yms. pienessd vesimaarassa
keittoajan lyhentamiseksi.

- Kayttdd painekattilaa, se alentaa energian kulutusta ja
lyhentad kypsennysaikaa

- Asettaa keittoastia tasoon merkityn keittoalueen keskelle.
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Imurin kéytt6imujarjestelmaa voidaan kayttaa imevana
mallina, joka poistaa imetyn ilman ulos tai suodattavana
iimankiertojarjestelmana.

Imurimalli
Kuva7
Hoyryt poistetaan ulos putkistosarjan kautta (hankittava
erikseen), joka  kiinnitetddn  varustuksiin  kuuluvaa
litoslaippaan.

Poistoputken halkaisijan tulee olla kooltaan vé&hintaén
litdntaputken liitosrenkaan halkaisijan kokoinen:

- jos kyseessé on suorakulmainen ulostulo 222 x 89 mm

- jos kyseessa on pyorea ulostulo @ 150 mm (¥)

Lisatietoja varten, ks. imurimallin lisévarusteita koskeva sivu

taman ohjekirjan kuvitetussa osassa.

Kuva 7c

Liita tuote putkiin ja seindsséa oleviin poistoaukkoihin, joiden

halkaisija vastaa iiman ulostuloa (liitoslaippa).

Jos kdytetddn halkaisijaltaan pienempid putkia ja seindssa

olevia poistoaukkoja, imukyky heikkenee ja melu lisaantyy

huomattavasti.

Néin ollen kaikki siihen liittyvé vastuu hylataan.

! Kéytd mahdollisimman lyhytta putkea.

| Kéayta putkea jossa on mahdollisimman vahan kaanteita
(kéanteen maksimi kulma: 90°).

I Valta akillisid muutoksia putken halkaisijassa.

@ Suodattava malli

Kuva 8

Imetty ilma suodatetaan tarkoituksenmukaisia
rasvasuodattimia ja hajusuodattimia k&yttdmalla ennen kuin
ne ohjataan takaisin huoneeseen.

Tuote toimitetaan kaikilla tarvittavilla varusteilla
vakioasennusta varten ilman ulostulo edessé kalusteen
jalkalistassa.

Pakkaus sisaltaa lisaksi nelja aarimmaisen tehokasta
keraamista suodatinryhmaa akdiivihililla. Keraamiset
suodattimet ovat regeneroituvia modulaarisia hiilisuodattimia
(tutustu tAman ohjekirjan osaan Huolto -
Aktiivihiilisuodattimet).

Kemiallisten ja fyysisten ominaisuuksien ansiosta hajut
absorboidaan tehokkaasti ja korkea mekaaninen kestavyys
saadaan.

Lisatietoja varten, ks. suodattavan mallin lisdvarusteita
koskeva sivu (tamén ohjekirjan kuvitetussa osassa).

Kuvat 13b

Tutustu sivustoihinwww.elica.com ja
www.shop.elica.com nahdédksesi saatavana olevien
sarjojen taydellisen malliston asennusten suorittamiseksi
seka suodattavassa ettd imurimallissa.



3. Asennus

Sahko- ja mekaanisen asennuksen saa tehda ainoastaan
asiantunteva henkilo.

Keittotaso on valmistettu asennettavaksi tydtasoon, paksuus 2-6
cm jos kyseessa on TOP-asennus; 2,5-6 cm jos kyseessa on
FLUSH-asennus.

Keittotason ja seindn vélinen vahimmaisetaisyys on 5 cm
edestd, vahintdén 4 cm sivuilta ja vahintaan 50 cm paalla
olevista hyllyista.

HUOM. = Osoitetut etdisyydet ovat suuntaa-antavia:
tilojen suunnittelussa on noudatettava keittiokalusteiden
valmistajan antamia ohjeita.

& 3.1 Sahkoliitanta

Kuva 3

- Kytke laite irti séhkoverkosta

- Laitteen asennuksen saa suorittaa ainoastaan
ammattitaitoinen sdhkdasentaja, joka tuntee voimassa olevat
asennusta ja turvallisuutta koskevat maaraykset.

- Valmistaja ei vastaa minkaanlaisista ihmisille, elaimille tai
omaisuudelle aiheutuneista vahingoista, jos vahinko on
syntynyt ndiden maaraysten noudattamisen laiminlyénnin
Vvuoksi.

- Virtajohdon on oltava riittavan pitka, jotta keittotaso voidaan
poistaa tyotasolta

- Varmista, etta laitteen pohjassa olevaan arvokilpeen merkitty
jannite vastaa asuntosi jannitetta.

- Ala kayta jatkojohtoja.

- Laitteen maadoitus on lakis&ateinen

- Maadoitusjohdon on oltava 2 cm muita johtoja pidempi

- Mikali kodinkoneen mukana ei ole toimitettu kaapelia, kayta
kaapelia, jonka poikkileikkaus on vahintaan 2,5 mma2 tehoille
7200 Watt. Tamén ylittaville tehoille vahintdan 4 mm2).

- Kaapelin 1dmpétila ei saa ylittda missaan kohdassa 50°C
ympaériston lampdtilaa.

- Laite on tarkoitettu kytkettavaksi pysyvasti sahkéverkkoon.
Tamén vuoksi suorita kytkentd kiintedan verkkoon
saantdmaaraisen yleiskatkaisimen kautta, joka takaa
taydellisen irtikytkennan ylijanniteluokassa Ill ja varmista, etta
se on helppopaasyisessa paikassa asennuksen jalkeen.
Varoitus! Tarkista aina, ettd verkkojohto on asennettu
oikealla tavalla ennen kuin yhdistét laitteen sahkdverkkoon ja
tarkista etté se toimii oikein.

Varoitus! Yhdyskaapelin voi vaihtaa ainoastaan valtuutettu
asentaja tai henkild, jolla on vastaava koulutus.

Huomautus : tuote on varustettu Power Limitator -toiminnolla,
jonka avulla kw:n maksimaalinen absorbointiraja voidaan
asettaa

Asetus on tehtdva kun tuote kytketdan séhkdverkkoon tai pois
séhkoverkosta (2 seuraavan minuutin sisalld). Power
Limitationin asetussarjaa varten, tutustu timan ohjekirjan
osaan Toiminta.
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3.2 Asennus
Ennen asennuksen aloittamista:

®  Kun laite on purettu pakkauksesta tarkista, etta se ei ole
vahingoittunut kuljetuksen aikana. Mik&li havaitset
ongelmia, ota yhteys jalleenmyyjaén tai huoltopalveluun
ennen asennuksen aloittamista.

® Tarkista ennen asennuksen aloittamista, ettd ostamasi
tuote sopii sille varattuun tilaan.

® Tarkista, ettd pakkauksen sisddn ei ole (kuljetuksesta
johtuen) jaanyt pakkausmateriaaleja (kuten ruuveja
sisdltdvia kirjekuoria tai takuupapereita). Poista ne ja
sailyta tarvittaessa.

® Tarkista myds, ettd asennusalueen Iahettyvillda on

pistorasia

Kalusteen valmistelu asennusta varten:

- Tuotetta ei voi asentaa jadhdytyslaitteiden,
astianpesukoneiden, uunien, pesukoneiden ja
kuivausrumpujen paélle.

- Sahaa kalusteeseen aukot ennen keittotason sijoittamista

. siihen ja poista huolellisesti kaikki lastut tai sahanpurut.

TARKEAA: kayté yhdesta lima-aineesta valmistettua
tiivisteainetta (S), joka kestaa jopa 250° [ampétilaa;
ennen asennusta, kaikki limattavat pinnat on
puhdistettava huolella poistamalla kaikki aineet, jotka
voivat vaarantaa niiden kiinnittymista
(esim.: irrotusaineet, sailytysaineet, rasvat, 6ljyt, vanhojen
tarrojen jaamét, jne.);
lima-aine on levitettava tasaisesti kehikon ymparille;
kun se on limattu, anna lima-aineen kuivua noin 24
tuntia.

Kuva 1a /1b

VAROITUS! Jos ruuveja ja kiinnitystarvikkeita ei ole asennettu

ohjeiden mukaisesti, on olemassa s&hkdiskun vaara.

Huomautus: tuotteen oikeaa asennusta varten on

suositeltavaa laittaa putkistoihin teipit, joiden ominaisuudet

vastaavat seuraavaa:

- joustavaa ja pehmeéa PVC:ta, akryylipohjaisella limalla

- standardin DIN EN 60454 mukainen

- paloa estavaa ainetta

- ihanteellinen vanhenemisenkestéavyys

- kestaa lampatilan vaihteluita

- kaytettava alhaisissa lampétiloissa



4. Toiminta

Ohjauspaneeli

Huomautus: Keittoalueen valintaan riitta4 sita vastaavan kuvakkeen hipaisu (painaminen).
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Néppéimet Naytto / LED
1. Keittotason/imurin néppain ON/OFF 11.  Power Level -nayttd
2.  Keittoalueen asennon osoitin 12.  Imunopeuden (tehon) nayttd
3. Keittoalueiden valinta 13.  Keittoalueen nayttd
Power Level -lisdys/vahennys 14.  Imurin nayttd
4.  Temperature Manager aktivointi 15.  Ajastimen nayttd
5.  Néappéaimet osoitin 16. Temperature Manager -naytté
6.  Imurin valinta 17.  Suodattimien aputoimintojen osoitin
Imunopeuden (tehon) lisdys/vahennys 18.  Automaattisen imutoiminnan osoitin
7. Automaattisten toimintojen kytkeminen paalle 19. Kaynnissa olevan ajastimen osoitin
Suodattimien kyllastymisen nollaus 20. Kéynnissa olevan Bridge-toiminnon osoitin
8.  Ajastimen kytkeminen péalle 21.  Toiminnan osoitin SNAP-toiminnolla
Ajastinajan lisays/vahennys

9.  KeyLock
9+10. Child Lock
10. Tauko/Recall
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KEITTOTASON KAYTTO

Hyva tietdd ennen kéyton aloittamista:

Kaikki keittotason toiminnot on suunniteltu tiukimpien
turvallisuusmaéraysten mukaisesti.

Tasta johtuen:

+ Tietyt toiminnot eivat kéynnisty, tai ne menevat
automaattisesti pois paalta, jos liedella ei ole kattiloita tai
jos kattilat eivat ole oikealla paikalla.

+ Muussa tapauksessa kaynnistetyt toiminnot menevét
automaattisesti pois paaltd muutama sekunti sen jalkeen kun
valittu toiminto olisi saddettava uudestaan (esimerkiksi:
“Keittotason kytkeminen toimintaan” jos ei ole valittu
“Valitse keittoalue” ja “Kayttélampotila”, tai “Lock-toiminto
tai “Timer”).

Varoitus! Pitkaaikaisen kayton jalkeen (esimerkiksi)
keittoalueen merkkivalo ei sammu heti, koska alue ei ole vield
jashtynyt; keittoalueiden naytolla nakyy merkki “H” joka
iimoittaa tasté vaiheesta.

Odota, ettd nayttd sammuu ennen kuin kosket
keittoalueeseen.

Keittoalueen naytto
keittoalueiden naytdilla nakyy seuraavat tiedot:

Keittoalue toiminnassa 0
Power Level -nayttd {.9.P
Residual Heat Indicator H
Pot Detector ‘_—"
Temperature Manager-toiminto

paalla v
Child Lock-toiminto paalla L
Taukotoiminto 1

Automatic Heat UP -toiminto
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Keittotason ominaisuudet

@ Safe Activation

Tuote kytkeytyy paalle vain jos keittotasolla on kattiloita:
lammitysmenetelmé ei k&ynnisty tai se keskeytyy jos kattiloita
ei ole paikalla tai ne poistetaan.

@ Pot Detector
Tuote havaitsee kattilat automaattisesti keittoalueilla.

® Safety Shut Down
Turvallisuussyisté jokaisella keittoalueella on maksimaalinen

toiminta-aika, joka riippuu asetetusta tehotasosta.

@ Residual Heat Indicator

Kun yksi tai useampi keittoalue sammutetaan, jéljelle jaévasta
lampdtilasta iimoitetaan vastaavalla keittotasolla seuraavan
symbolin “H" kautta .

Toiminta
Huomautus: Toiminnon aktivoimiseksi, kytke ensiksi p&élle
haluamasi alue.

@ Kaynnistys

Paina (hipaise) (D keittotason/imurin ON/OFF -nédppdinta
Merkkivalo syttyy merkiksi siita, etté keittotaso/imuri on
toimintavalmis

Paina uudelleen sammuttamiseksi

Huomautus: Téma toiminto on ensisijainen.

@ Keittoalueiden valinta
Hipaise (paina halutun keittoalueenValintakytkinta (3).

@9 Power Level

Keittotasoon kuuluu 9 tehotasoa

Hipaise ja liu'uta sormea valintakytkimella (3):
oikealletehotason lisdamiseksi;
vasemmalletehotason vahentamiseksi;

@ Power Booster

Tuote on varustettu ylimaaraisella tehotasolla (tason 9
lisaksi), joka jaa paélle 10 minuutiksi, jonka jélkeen lampdtila
palaa edelld kaytossé olevalle tehotasolle.

Hipaise ja liu'uta sormea valintakytkimelld (3) (yli tason 5')
ja kytke paélle Power Booster

Power Booster tehotaso osoitetaan valitun alueen naytélla
merkilla”



@ Bridge Zones

Olevat keittoalueet kykenevét toimimaan yhdistetylla tavalla
Bridge-toiminnon ansiosta saamalla aikaan yhtenéisen ja
samalla teholla toimivan alueen. Kyseisen toiminnon ansiosta
saadaan tasainen kypsennys kun kyseessé on suurikokoiset
vuoat ja keittoastiat.

Sitad voidaan kayttaa yhdessa edessé olevan keittoalueen
“Master” ja vastaavan takana olevan “Toissijaisen” alueen
kanssa

(tarkistaaksesi mitka alueet on varustettu télla toiminnolla,
tutustu tdman ohjekirjan kuvitettuun osaa).

Bridge-toiminnon aktivoimiseksi:

- valitse samanaikaisesti kaksi keittoaluetta joita halutaan
kayttaa

- Bridge-osoitin ﬁ) syttyy palamaan “Toissijaisella”

keittoalueella ".F"
- Keittoalueen"Master" valintakytkimen (3) avulla on
mahdollista asettaa Kayttotaso (teho)

- Bridge-toiminnon kytkemiseksi pois paalta riittaa, etta
kéynnistystoiminto toistetaan

® Temperature Manager

Temperature Manager on toiminto, jonka avulla voidaan
asettaa paras esiasetettu Idmpétila, haluamasi tuloksen
saamiseksi(tutustu Temperature Manager -taulukkoon tdmén
luvun lopussa).

Valitse haluamasi keittoalue. -

+ Paina yhden tai useamman kerran == (4) sopivan
tason valitsemiseksi kaytettavissa olevien joukosta:

%\ velting® | [ 5. )
NN

%\W %\\' Warming* 55 )
NN NL

%\ %\\ %\\ Simmer =

* Tutustu Temperature Manager -taulukkoon tdman luvun
lopussa.

+ Paina uudelleen sammuttaaksesi.

Temperature Manager -toiminnassa olevan keittoalueen
nayttoon iimestyy merkki “L"
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@ Key Lock
Key Lock -toiminnon avulla keittotason asetukset voidaan

lukita, jotta niiden tahaton kytkeytyminen estettéisiin,
jattdmalla paalle ennalta asetetut toiminnot.

Toiminnon kytkeminen péélle:

* paina a (9)

+ ndppaimen paéalla oleva LED-valo syttyy osoittaen sen
aktivoitumista

Toista toimenpide kytkeéksesi toiminnon pois péalta.

@ Child Lock

Child Lock -toiminnon avulla voidaan estaa, etté lapset eivat
paase kaynnistdmaan keitto- ja liesituulettimen alueita
vahingossa, estden nain minka tahansa toiminnon
k&ynnistymista.

Child Lock -toiminto voidaan kaynnist&a vain kun tuote on
paalla, mutta keittoalueet (ja imualue) sammutettuina.

Kytkeéksesi toiminnon péélle:
* poista keittotasolle mahdollisesti unohtuneet keittoastiat

. ;;a‘i;aja pida painettuna samanaikaisesti a 9) ja

m (10), &animerkki osoittaa, etta toiminto on paalla ja
"L" nayttsihin(13) ja (14).

Toista toimenpide kytkeéksesi toiminnon pois péélt.

@ Timer

Timer-toiminto on I&htdlaskenta, joka on mahdollista asettaa
myos samanaikaisesti jokaiselle keittoalueelle (ja imualueelle).
Asetetun ajan paattyessa, keittoalue (tai imualue) sammuu
automaattisesti ja kayttajalle iimoitetaan siitad aanimerkilla.

Timer-toiminnon aktivointi/saito keittotasolle
+ Valitse keittoalue (teho * 0).
+ Paina == (8) Timer-toimintoon padsemiseksi

+ Timerin kestoajan saato:

paina valintakytkinta + lisataksesi automaattista
sammutusaikaa

paina valintakytkintd = vahentadksesi automaattista
sammutusaikaa

Halutessasi voit toistaa toiminnon muilla keittoalueilla.
Huomautus: Jokaiselle keittoalueelle voi olla asetettu
erilainen Timer; néytolle (15) imestyy 10 sekunnin ajaksi
viimeksi valitun tason lahtdlaskenta, jonka jalkeen
visualisoidaan lahtélaskenta pienemmalla ajalla.



Kun timer on lopettanut Iahtélaskennan, a&nimerkki soi (2
minuuttia tai loppuu painamalla mita tahansa tason
nappainta), kun taas naytt6 (15) vilkkuu yhdessa merkin
000" kanssa.

Huomautus: keittotason viereen, kun Timer on kéytdssa,

iimestyy merkki & (19)

Timerin sammuttaminen:
+ valitse keittoalue
+ aseta ajastimen arvo kohtaan "I, kautta e

Huomautus: toiminto jaa paalle jos sill4 valin ei paineta
muita ndppaimia.

@®Eqgg Timer
Egg Timer -toiminto on keittoalueista (ja imualueesta)
riippumaton lahtélaskenta. Egg Timer kytkeytyy paélle

painamalla = + (8).

Huomautus : toiminnon Egg Timer saatamiseksi, noudata
Timer-toimintoa vastaavaa menetelméaa.

Kun timer on lopettanut Iahtélaskennan, a&nimerkki soi (2
minuuttia tai loppuu painamalla mita tahansa tason nappainta)
, kun taas néytto (15) vilkkuu yhdessa merkin 000" kanssa.

@ Tauko

Taukotoiminnon avulla voidaan keskeyttaa miké tahansa
paallé oleva toiminto keittotasolla, asettamalla kypsennysteho
nollaan.

Toiminnon kytkeminen péélle:

* paina (10)

1
+ visualisoituu "1 1" naytossa(13).

Kytkedksesi toiminnon pois péélta:
Huomautus : tdma toimenpide palauttaa keittotason tilan
taukoa edeltavaan tilaan

* paina (10)

+ 10 sekunnin sisalla liu'uta sormia

valintakytkimelld (3), koskien keittoaluetta 2

(KUVA 19);

Huomautus : jos toimenpidetta ei suoriteta timén ajan

sisélla taukotoiminto jaa paalle.
Huomautus: jos 10 minuutin kuluttua Taukotoimintoa ei
kytketd pois paalta, taso sammuu automaattisesti.
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@ Recall

Recall-toiminnon avulla voidaan palauttaa ennalleen kaikki
tasolle asetetut asetukset, jos kyseessa on &killinen
sammuminen.

Toiminnon kytkeminen pélle:

+ kéynnista taso uudelleen O
6 sekunnin sisélla sen sammutuksesta

* paina" m

seuraavien 6 sekunnin sisalla

® Automatic Heat UP -toiminto

Toiminnon Automatic Heat UP avulla asetettu teho saadaan
nopeammin oikealle tasolle; tdmén toiminnon avulla
kypsennyksesta saadaan nopeampi, ruokia kuitenkaan
polttamatta, silla l1ampdtila ei ylita asetettua tasoa.

Tamé toiminto on kaytettavissa tehotasoille 1 - 8.

Toiminnon kytkeminen péélle:
+ paina pitkaan valintakytkinta (3), haluttu teho

+ visualisoituu lq naytdssa (13).

@ Power Limitation

Power Limitation -toiminnon avulla voidaan asettaa tuotteen
toiminta rajoittamalla sen maksimaalista absorbointia.
Huomautus : asetus on tehtava keittotaso sammutettuna,

painamatta nappainta Q) kun keittotaso kytketaan
sahkdverkkoon tai virran kytkeytyessa uudelleen paalle,
seuraavien 2 minuutin sisalla.

Power Limitation asettamiseksi:

11}
- paina ja pida painettuna pitkdan nappaimia ﬂ ,
kunnes lyhyt &animerkki kuuluu
- kéyta samanaikaisesti liukusaatimia FL ja RL
PEEEEn i L vasemmalta oikealle,
ja pidé painettuna pitkaan kirjainten P kohdalla, kunnes lyhyt
&animerkki kuuluu

Ajastimen (15) ndyttd nayttaa symbolit “CF6”, jotka
osoittavat, etta asetus voidaan suorittaa

alueen FL ndyttd nayttda senhetkisen asetuksen*
0= 74KW
1= 45KW

** asetus on oletusarvoisesti 7,4 KW



- Power Limitation-asetuksen vaihtamiseksi kayta liukupalkkia
FL‘I’IIIIIIIIIIIIII.

- vasemmalta oikealle, kW:n lisddmiseksi

- oikealta vasemmalla, Kw:n pienentamiseksi

-suoritetun valinnan tallentamiseksi, paina nappaimia ﬂ
11}

, 1 sekunnin ajan;
aanimerkki kuuluu, joka vahvistaa asetuksen ja toiminnosta
poistutaan.
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IMURIN KAYTTO

@ Kaynnistys

Paina (hipaise) Q) keittotason/imurin ON/OFF -ndppdinta
Merkkivalo syttyy merkiksi siita, etté keittotaso/imuri on
toimintavalmis

Paina uudelleen sammuttamiseksi

Huomautus: Téma toiminto on ensisijainen.

@ Imurin kédynnistys:
Hipaise (paina) valintakytkinta (6) kytkeaksesi imurin paélle

@ Imunopeus (teho):

Hipaise ja liu'uta sormea valintakytkimella (6):
oikealle lisataksesi imunopeutta (tehoa), (0-10)
vasemmalle vahentaaksesi imunopeutta (tehoa) (10-0)
® Timer

Timer-toiminnon aktivointi/séaté imurille

+ Valitse imuri (nopeus * 0).

*Paina == (8) Timer-toimintoon paésemiseksi
(kaikista nopeuksista)

+ Timerin kestoajan saato:

paina valintakytkinta + lisataksesi automaattista
sammutusaikaa

paina valintakytkintd ==, vahentadksesi automaattista
sammutusaikaa

naytdlla (15) visualisoidaan lahtdlaskenta,

Huomautus: imurin ndyt6n viereen, kun Timer on kéytoss,
(—)

Kun timer on lopettanut Iahtélaskennan, aanimerkki soi (2
minuuttia tai loppuu painamalla mit4 tahansa tason nappéinta)
, kun taas naytto (15) vilkkuu yhdessa merkin 000" kanssa.

Timerin sammuttaminen:

+ valitse keittoalue

+ aseta ajastimen arvo kohtaan "I, kautta e

} (19)

iimestyy merkki

Huomautus: toiminto ja& paélle jos silla valin ei paineta
muita nappaimia.
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® Suodattimien kyllastymisen osoitin
Liesituuletin osoittaa kun suodattimet vaativat huoltoa:

Rasvasuodatin
LED “FILTER"(17) syttyy palamaan

Aktiivihiileen perustuva hajusuodatin
LED “FILTER"(17) vilkkuu

@ Suodattimien kyllastymisen nollaus
Kun suodattimen huolto on suoritettu (rasva- ja/tai aktiivihili),

paina pitkdan nappainta ;
LED “FILTER” sammuu aloittamalla uudelleen osoittimen
laskennan.

[ ] Aktiivihiileen perustuvan hajusuodattimen
kyllastymisen osoittimen kytkeminen paalle

Téama osoitin on yleensa pois paalta.

Sen kytkemiseksi paalle, toimi seuraavalla tavalla:

I
- laita imutaso paélle painamalla O ;
- imumoottori ja keittoalueet sammutettuna, paina ja pida

painettuna ;
- “FILTER” gyttyy ja sammuu osoittaen paalle kytkeytymista.

[ ] Aktiivihiileen perustuvan hajusuodattimen
kyllastymisen osoittimen kytkeminen pois paalta
toista em. paallekytkentdan kuuluva toimenpide

“FILTER” vilkkuu ja sammuu osoittaen paalle kytkeytymista.

@ Automaattinen toiminta

Liesituuletin kéynnistyy sopivimpaan nopeuteen,
mukauttamalla imukyky&an maksimaaliseen keittotasoon, jota
kéytetdan keittoalueilla.

Kun keittotaso sammutetaan, liesituuletin mukauttaa
imunopeuttaan vahentdmalla sitd asteittain niin, etta hoyryt ja
jalielle jaavat hajut poistetaan.

Taman toiminnon aktivoimiseksi:

Paina lyhyesti @(7), LED “(A)" (18) syttyy nayttamaan,
ettd liesituuletin toimii talla toimintatavalla.



@ Liesituulettimen automaattinen toiminta SNAP®-
toiminnolla

Liesituulettimen ja SNAP® valista liitantaa varten, tutustu

SNAP® -tuotteen mukana toimitettuun ohjekirjaan tai vieraile
sivustollawww.elica.com.

Huomautus: SNAP® on apuimuyksikkd, joka voi toimia
yhdessa liesituulettimen kanssa.

Taman toiminnon aktivoimiseksi:
Paina lyhyesti (7), LED “CA)”(18) ja LED “SNAP” (21)

syttyvat osoittamaan, etta liesituuletin tydskentelee tassé
toimintatavassa.
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Imutaso on valmis kaytettavaksi yhdessa Windows-
anturituotepaketin kanssa (ei saatavana valmistajalta)
Kun Windows-anturipaketti asennetaan, (vain kun tasoa
kéytetdan IMUTAVASSA), ilman imutoiminto pysahtyy aina
kun ikkuna sulkeutuu huoneessa johon tuotepaketin sisaltava
imutaso on asennettu.

On suositeltavaa ostaa FDS — 100 Elektrotechnik Schabus -
tuotepaketti, joka on saatavissa Elektrotechnk Schabus
valtuutetuilta jalleenmyyiilta tai suoraan Internet sivustolta
www.elektrotechnik-schabus.de.

- Tuotepaketin sahkéliitinnan imutasoon voi tehda
valtuutettu tekninen asiantuntija.

- Imutason valmistaja ei vastaa tuotepaketin vioista ja/tai
toimintahéirioista ja/tai virheellisestd asennuksesta
aiheutuneista haitoista, vahingoista tai tulipalosta.




4.1 Tehotaulukko

Kayttoteho (sdadetty) Kuvaus
LOytaa sopivan tehotason arkojen tuotteiden sulattamista varten
-'_1' Melting vaarantamatta niiden makua ja tuoksua (suklaa, voi jne).
Loytaa sopivan tehotason ruokien pitdmisen sopivan lampiméné, iiman ett&
Rt ] Warming ruoka alkaa kiehua.

'r‘ﬂ‘r" Simmer

Loytaa sopivan tehotason ruokien pitk&aikaiseen keittdmiseen. Sopii
tomaatti- tai jauhelihakastikkeen ja keittojen

keittdmiseen. Sailyttaa valvotun tehotason (ihanteellinen
vesihaudekypsennysta varten). Estaa ruoan ylikuohumisen tai
palamisen pohjaan, mita usein sattuu tallaisia ruokia valmistettaessa.
Kayta toimintoa kun ruoka on alkanut kiehua.
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Tason kéytto

Tehotaso Keittotapa (viitteellinen-kokemus ja ruoanlaittotottumus
vaikuttavat kayttoon)
Ihanteellinen ruoan lampétilan nopeaa nostamista
Boost Nopea kuumentaminen varten, veden saamiseksi kiehumispisteeseen tai
nesteiden nopeaa kuumentamista varten
Maksimiteho
Ihanteellinen ruskistamiseen, kypsennyksen
89 Paistaminen- keittdminen aloittamiseen, pakasteiden paistamiseen, nopeaan
keittdmiseen
. . . Ihanteellinen ruskistamiseen, kiehunnan yli&pitoon,
Ruskistaminen - kuullottaminen - A . .
7-8 e ) ) kypsentamiseen ja grillaamiseen (lyhyen aikaa, 5-10
- keittdminen - grillaaminen h .
minuuttia)
Korkea teho
Ruskistaminen — Ihanteellinen kuullottamiseen, kevyen kiehunnan
6-7 kypsentéminen- hauduttaminen | yllapitoon, kypsentamiseen ja grillaamiseen (jonkin
— kuullottaminen - grillaaminen | aikaa, 10-20 minuuttia), varusteiden kuumentamiseen
Kypsentdminen — Ihanteellinen hauduttamiseen, varovaiseen
4-5 hauduttaminen- kuullottaminen — | keittdmiseen, kypsentédmiseen (pitkén aikaa).
grillaaminen Kastikkeen sekoitamiseen pastaan
Keskitason Kypsentaminen - kiehauttaminen Ihgnt_eelllnen lpltkaa IfypsgnnysFa varten (T!'S." Il(aspkk(leet,
3-4 . . paistit, kala) liemessa (esimerkiksi vesi, viini, lihaliemi,
teho — saostaminen — sekottaminen ; f e
maito), kastikkeen sekoittamiseen pastaan
. . . Ihanteellinen pitkaa kypsennysta varten (méaré alle
Kypsentdminen - kiehauttaminen | ..~ " . . i ) PO o
2-3 ~ saostaminen — sekottaminen I|trap. riisi, kaspkkget, galstlt, kala) liemessa (esimerkiksi
vesi, viini, lihaliemi, maito)
Pehmentaminen - sulattaminen Ihanteellinen voin pehmentémiseen, suklaan
1-2 — [&mpimanépito - hellavaraiseen sulattamiseen, pienten pakasteiden
Alhainen kuohkeuttaminen sulattamiseen
teho Pehmentdminen — sulattaminen | Ihanteellinen pienten, vasta valmistettujen
1 - [ampimanapito - ruokamaarien lampimana pitamiseen, tarjoiluastioiden
kuohkeuttaminen pitdmiseen [dmpimina ja risottojen sekoittamiseen
OFF Nollateho Alustaso Kelﬁtgtasg Yalm|u§t|la§sa tai sammutettu (mahdollinen
jélkilampd, jonka iimaisee H-LO)
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4.2 Kypsennystaulukko

. . Ruoka tai Tehotaso ja kypsennysjakso
Elintarvikeluokka kypsennystyyppi Ensimmiinen vaihe | Teho | Toinenvaihe [ Teho
Pastan keittdminen ja
Tuore pasta Veden lammittdminen Booster-9 kiehumisen 7-8
jatkaminen
Pastan keittdminen ja
Pasta. riisi Tuore pasta Veden [dmmittdminen Booster-9 kiehumisen 7-8
sta, riisi jatkaminen
Pastan keittaminen ja
Keitetty riisi Veden ldmmittdminen Booster-9 kiehumisen 5-6
jatkaminen
Risotto Kuullottaminen ja paahtaminen 7-8 Kypsentaminen 4-5
Keitetyt Veden [dmmittdminen Booster-9 Keittdminen 6-7
Paistetut Oljyn kuumentaminen 9 Paistaminen 89
Vlhanr!ekset, Nolpeastl Varusteen kuumentaminen 7-8 Kypsentaminen 6-7
kasvikset paistetut
Haudutetut Varusteen kuumentaminen 78 Kypsentdminen 34
Ruskistetut Varusteen kuumentaminen 7-8 Ruskistaminen 7-8
Paisti Lihan ruslgstammen Olyssa 7-8 Kypsentdminen 34
(voissa teho 6)
Pariloitu pannun esikuumentaminen 7-8 Pariloint m_olemmln 7-8
. puolin
Liha Ruskistaminen 6ljysséa
Ruskistettu USUS: 4 78 Kypsentaminen 4-5
(voissa teho 6)
Pata/muhennos Rusklstgmmen Olyssa 7-8 Kypsentdminen 34
(voissa teho 6)
Pariloitu pannun esikuumentaminen 7-8 Kypsentdminen 7-8
Kala Pata/muhennos Rusklsmmlnen Oliyssa 7.8 Kypsentaminen Kypsentdminen
(voissa teho 6)
Paistettu Oljyn tai rasvan kuumentaminen 89 Paistaminen 7-8
Voin tai rasvan kuumentaminen
Paistetut pannussa 6 Kypsentaminen 6-7
Voin tai rasvan kuumentaminen
Munakkaat pannussa 6 Kypsentdminen 56
Kananmunat
Pehmeéksi
Ikovaksi Veden ldmmittdminen Booster-9 Kypsentdminen 56
keitetetyt
Ohukaiset Voin kuumentaminen pannussa 6 Kypsentdminen 6-7
Tomaati Ruskistaminen og;)/ssa (voissa teho 6.7 Kypsentaminen 34
Kestideet | Jauheinalastie | "CSSEMIOnchssalomsateho | g Kypsentaminen 34
Valkokastke | Kastikepohjan valmistaminen (voin 56 Kiehauttaminen 34
sulattaminen ja_jauhojen lisdys)
Vanijakastie Maidon kiehauttaminen 45 Ke"ye;"g';{(‘)””“a” 45
JaI_I_(lruo_a L Vanukkaat Maidon kiehauttaminen 4-5 Kevyen k |ghunnan 2-3
kiisselit yllapito
Riisipuuro Maidon kuumentaminen 56 Kevyen k |ghunnan 2-3
yll&pito
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5. Huolto

Keittotason huolto

Varoitus! Varmista aina ennen puhdistamisen tai huollon
alkamista, etté keittoalueet on sammutettu ja etta lammon
ilmaisin ei ole nakyvissa.

5.1 Puhdistus
Keittotaso on puhdistettava aina kéyton jalkeen.

Tarkeda:

Ala kéyta hankaavia sienid, terasvillaa. Niiden kayttd saattaa
ajan my6ta vaurioittaa lasia.

Ala kéytd voimakkaita kemiallisia puhdistusaineita, kuten
uuninpuhdistusaineita tai tahranpoistoaineita.

Jadhdyta keittotaso aina kayton jélkeen ja poista siltad kaikki
tahrat ja ruokajaamat.

Sokeri ja runsaasti sokeria siséltavat ruoat vahingoittavat
keittotasoa ja ne on poistettava heti.

Suola, sokeri ja hiekka voivat naarmuttaa lasipintaa.

Kéytad pehmeaa liinaa, imukykyista keittibpaperia tai erityista
lieden pesutuotetta (noudata Valmistajan ohjeita)

ALA KAYTA HOYRYPESURIA!!!

Tarkeaa:

Jos kattiloista vuotaa vahingossa suuri maaré nestetta,
tuotteen alaosaan asennetun tyhjennysventtiilin kautta on

mahdollista poistaa jddmét ja suorittaa puhdistus
maksimaalisella hygieenisyydella.
Kuva 16

Taydellista ja perusteellista puhdistusta varten irrota alempi
allas.
Kuva 18a - 18b

89

Imurin huolto

Puhdistus
Puhdistusta varten kéyta YKSINOMAAN neutraaleihin
pesuaineisiin kostutettua liinaa. ALA KAYTA

PUHDISTUKSESSA TYOKALUJA TAI VALINEITA!
Valta hankaavien tuotteiden kayttoa.
ALA KAYTA ALKOHOLIA!

Rasvasuodatin

Kuva 15

Pidéattelee paiston aikana syntyvia rasvahiukkasia.

Se on puhdistettava kerran kuussa (tai kun suodattimien
kyllastymisesta osoitetaan) mietoja pesuaineita kayttamalla,
késin tai astianpesukoneessa, alhaisessa lampdtilassa ja

lyhyessé jaksossa.
Kun pesu suoritetaan astianpesukoneessa, metallisen
rasvasuodattimen  vari  voi  haalistua, mutta se

suodatusominaisuudet eivat muutu milldan tavoin.
Aktiivihiilisuodattimet

(Vain suodattava versio)

Kuva 17 -17a-17b-17c

Pidattelee paiston aikana syntyvia epamiellyttavia hajuja.
Tuote on varustettu neljalla suodatinryhmélla, jotka
pidattelevat hajuja aktiivisten hiilien ansiosta. Aktiiviset hiilet
on integroitu keraamisen rakenteeseen, joihin epapuhtaudet
paasevét helposti ja taydellisesti saamalla néin aikaan laajan
absorptiopinnan.

Akdtiivihiilella toimivien keraamisten

suodattimien kyllastyminen syntyy vaihtelevan ajan kuluttua,
paistotyypin ja rasvasuodattimien sa&nndllisen puhdistuksen
perusteella. Nama hajusuodattimet voidaan regeneroida
termisesti 2-3 kuukauden vélein asettamalla ne
esilammitettyyn uuniin 200 °C 45 minuutiksi. Regeneroinnin
ansiosta suodattimet kestévét korkeintaan 5 vuotta.



5.2 Vianetsinta

VIRHEKOODI KUVAUS MAHDOLLISET SYYT KORJAUSTOIMENPIDE
Kayttdpaneeli sammuu liian korkean Slgalstgn e!lelktronlsltlen O dota, etta kelt.tota“so"
E2 DO . osien lampdtila on liian jaahtyy ennen kuin kaytat
[ampétilan vuoksi o
korkea sitd uudelleen
ERRO3 Néppaimen jatkuva (pysyvé) ) .

+ . . Vetta, kattiloita tai .
s5nimerkki kytkeytyminen havaitaan. keittiovlineits Puhdista pinta, ota
aanimerkki Kayttolittymd sammuu 10 sekunnin o et mahdolliset esineet pois

kayttoliittyman paalla. . PO
‘-‘ kuluttua. keittotason paalta.
Kaikkia muita
virheilmoituksia varten Ota yhteys huoltopalveluun ja ilmoita virhekoodi
(E..U..)
5.3 Huoltopalvelu

Ennen kuin otat yhteyttd huoltoon

1. Kokeile voitko korjata vian itse kohdan “Vianetsints” ohjeiden mukaan.
2. Sammuta keittotaso ja kytke se uudelleen paalle nahdaksesi onko vika poistunut.
Jos ongelma ei poistu edelld mainittujen tarkistusten jélkeen, ota yhteytté valtuutettuun tekniseen tukeen.
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NO - Instrukser for montering og bruk

Folg neye alle instruksjonene som er oppfert i denne
handboken. Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for
eventuelle problemer, skader eller antennelser som oppstar
grunnet en manglende overholdelse av instruksjonene i denne
handboken. Apparatet er tiltenkt brukt i husholdninger, og
brukes il tilberedelse av matvarer og avtrekk av matos og
rgyk/damp fra matlaging. All annen bruk er forbudt (f.eks.
oppvarming av rom). Produsenten fraskriver seg ethvert
ansvar for en uegnet bruk eller for feile innstillinger av
kontrollene.

Produktet kan inneha andre estetiske egenskaper i
forhold til illustrasjonene i denne handboken.
Instruksjoner angaende bruk, vedlikehold og
installasjon vil forbli de samme.

Det er viktig & ta vare pa denne handboken slik at den er
tilgiengelig for senere behov. Sgrg for at den falger med
produktet hvis det selges, overfares eller flyttes.

! Les instruksjonene ngye: de inneholder viktig informasjon
angaende installasjon, bruk og sikkerhet.

I Ikke utfer elektriske endringer pa produktet

| Fer apparatet installeres ma man kontrollere at alle
komponentene er hele. Hvis dette ikke er tilfelle, stopp
installasjonen og ta kontakt med selger.

I Kontroller produktets integritet fer man fortsetter med
installasjonen. Hvis dette ikke er filfelle, stopp
installasjonen og ta kontakt med selger.

Merknad: Bestanddeler som er merket med "(*)" er enten

ekstrautstyr som kun leveres sammen med enkelte modeller

eller deler som ma kjgpes i tillegg.

® 1. Advarsel

Veaer oppmerksom! Fglg ngye alle
instruksjonene som er oppfert under:

-Apparatet ma ikke veere koblet til
stremnettet nar installasjonen utfares.

-Installasjonen eller vedlikeholdet ma
utfgres av en kvalifisert tekniker, i
samsvar med produsentens instruksjoner
og i overensstemmelse med lokale
forskrifter angaende sikkerhet. Ikke
reparer eller bytt ut deler pa apparatet
hvis dette ikke er spesifisert i
bruksanvisningen.

-Det er obligatorisk & utfare jording pa
apparatet.

-Strgmledningen ma veere sa pass lang
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at den tillater apparatets kobling til
stremnettet nar det er montert.

-For at installasjonen skal tilsvare
gjeldende sikkerhetskrav, har man behov
for en forskriftsmessig enpolet bryter,
som garanterer en fullstendig frakobling
fra nettet hvis det forekommer en
overstrgm i kategori Ill, i
overensstemmelse med
installasjonreglene.

-lkke bruk grenuttak eller
skjgteledninger.

-Nar installasjonen er ferdig utfert, skal
det ikke vaere mulig for bruker & fa tilgang
til de elektriske bestanddelene.

-Apparatet og de enkelte delene blir
sveert varme under bruk. Veer
oppmerksom og pass pa at ingen bergrer
varmeelementene.

-Pass pa at barn ikke leker med
apparatet. Sgrg for at de holder seg pa
god avstand, og hold dem under oppsyn
hele tiden. Maskindeler kan bli sveert
varme under bruk.

-Nar det gjelder personer med
pacemaker eller lignende medisinske
apparater, ma man informere seg om
hjertestimulatoren er kompatibel med
induksjonstoppen.

-Ikke ta pa apparatets varmeelementer
under og etter bruk.

-Unnga kontakt med kluter eller andre
brennbare materialer sa lenge apparatets
bestanddeler ikke har kjglt seg
tilstrekkelig ned.



-Ikke plasser brennbare materialer pa
apparatet eller i ngerheten av dette.

-Overopphetet fett eller olje kan lett ta fyr.
Veer oppmerksom nar det kokes
matvarer som er rike pa fett og olje.

-Hvis overflaten er sprukket, sla
gyeblikkelig av apparatet for & unnga
muligheten for elektrisk stet.

-Apparatet er ikke laget for & starte ved
hjelp av en ekstern tidsinnstiller eller et
system med fjernkontroll.

-Manglende tilsyn nar man lager mat
med olje eller fett, kan vaere farlig og
forarsake brann.

-Kokeprosessen bar overvakes. En kort
kokeprosess ma overvakes hele tiden.

-Prgv ALDRI & slukke flammer med
vann. Sla heller av apparatet og kvele
flammene med for eksempel et lokk eller
ett brannteppe. Brannfare: ikke plasser
gienstander pa kokeplaten.

-Ikke bruk damprenser for a rengjare.

-lkke plasser metallgjenstander som
kniver, gafler, skjeer eller lokk pa
kokeplatens overflate da disse kan
overopphetes.

- Far man kobler til produktet ma man
kontrollere merkeplaten (plassert nederst
pa apparatet) for & veere sikker pa at
spenning og effekt tilsvarer stremnettets
verdier og at ogsa stikkontakten stemmer
overens. Ta kontakt med en fagleert
elektriker hvis du er i tvil.

Viktig:

-Sla av kokeplaten etter bruk ved &
benytte kontrollsystemet og ikke stol pa

gryte-detektoren.

-lkke s@l med vaeske og reduser varmen
nar man koker eller varmer den opp.

-Ikke la varmeelementene sta pa uten
gryter eller med tomme gryter og panner.

- Sla av den aktuelle kokesonen nar man
er ferdig med a tilberede mat.

-Ikke bruk aluminiumfolie for a lage mat
og ikke plasser mat som er pakket inn i
aluminium direkte pa platen.
Aluminiumen kan smelte og forarsake
uopprettelige skader pa apparatet.

- Ikke varm opp en boks eller en
blikkboks med mat uten a ha apnet den
farst. Disse kan eksplodere!

Denne advarselen gjelder for alle andre
typer kokeplater.

-Bruken av en hgy effekt, som
funksjonen Booster, er ikke egnet for a
varme opp enkelte veesker som for
eksempel frityrolje. For hay varme kan
veere farlig. | felgende tilfeller anbefaler
man a bruke en lavere effekt.

-Beholderne ma plasseres midt pa
kokeplaten. Plasser aldri noe mellom
gryten og kokeplaten.

-Ved hgye temperaturer reduserer
apparatet kokeplatens effektniva
automatisk.

For man utfgrer rengjering eller
vedlikehold ma man koble fra produktet
og dra ut stgpslet, eventuelt koble fra
hovedbryteren.

For alle installasjoner 0g
vedlikeholdsinngrep ma man anvende



arbeidshansker.

Apparatet kan anvendes av barn under 8
ars alder eller av personer med reduserte
fysiske, sanselige eller mentale evner,
ogsa uten erfaring eller med manglende
kunnskap om selve produktet, gitt at
disse holdes under oppsyn eller har veert
gjenstand for oppleering i sikker bruk av
produktet i sikkerhet og med forstaelse
for de involverte farer og risikoer.

Barn ma holdes under oppsyn slik at de
ikke leker med apparatet.

Rengjering og vedlikehold ma ikke
utfgres av barn hvis disse ikke holdes

under oppsyn.
Lokalet skal inneha adekvat luftutveksling
hvis  kjgkkenviften  skal — anvendes

samtidig med andre apparatet, og disse
drives med gass eller andre brennstoffer.
kjgkkenviften ma rengjgres hyppig bade
utvendig og innvendig (MINST EN GANG
| MANEDEN). Man ma ogsa folge
samtlige vedlikeholdsanvisninger.
Manglende etterfolgelse av
rengjgringsanvisningene for
kjgkkenviften, samt bytte og rengjering
av filtrene, medferer risikoer for
antennelser.

Det er strengt forbudt & tilberede mat
over apne flammer.

Apne flammer er skadelige for filteret og
kan medfgre antennelser. Dette ma alltid
unngas.

Frityrsteking ma gjeres med sterste
forsiktighet, slik at ikke den varme oljen
antennes.

VAR OPPMERKSOM! Nar koketoppen
er i funksjon vil alle delene pa
kjokkenviften bli varme.
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Var oppmerksom! lkke koble apparatet
til strgm far installasjonen er helt fullfort.
Hva angar tekniske og

sikkerhetsmessige forholdsregler som

ma tas ved avtrekk av reyk og matos,
henvises det til lovgivning og regelverk
fra lokale myndigheter.

Luft som trekkes ut ma ikke fraktes i
samme rgr som apparatet bruker til &
skile ut reyk fra gass eller andre
brennstoffer.

lkke bruk eller la kjgkkenviften sta
ubevoktet nar lampene ikke er montert
skikkelig. Dette kan medfare elektriske
stot.

lkke bruk kjokkenviften uten at risten er
korrekt montert!

Bruk kun de medfelgende skruene i
forbindelse med installasjon, eller ga il
innkjgp av korrekt skruer. Bruk skruer
med korrekt lengde i henhold il
informasjonen i installasjonsveiledningen.
Nar man samtidig kjgrer bade
kjokkenviften og apparatene som
forsynes av en kilde som ikke inneholder
elektrisk strgm, ma det negative trykket i
rommet ikke overskride 4 Pa (4 x 10-5
bar).



Dette apparatet er merket i samsvar med EU-direktiv
2012/19/EF, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Ved a serge for at dette produktet kasseres pa en
riktig mate, bidrar man med a forebygge negative felger for
miljget og helsen.

Symbolet mmmm pa produktet eller pa dokumentasjonen som
folger med dette, indikerer at det ikke mé kastes sammen
med vanlig husholdningsavfall, men leveres inn til en
gjenvinningsstasjon som handterer elektrisk og elektronisk
avfall.

Kast apparatet i overensstemmelse med lokale regler for
eliminering av avfall. For ytterligere informasjon om
behandling og gjenvinning av dette produktet, vennligst ta
kontakt med lokale myndigheter, en gjenvinningsstasjon, eller
butikken hvor produktet ble kjgpt.

Apparatet er blitt utviklet, testet og oppfert i henhold il
felgende lovgivning:

® Sikkerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-6, EN/IEC
60335-2-31, EN/IEC 62233.

® Maskinytelse: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

® EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-3; EN/IEC 61000-3-12. Anbefalinger for
korrekt bruk og reduksjon av miljgbelastning: Nar man
begynner a tilberede mat anbefales det a starte viften ved
laveste hastighet. La den sta pa noen minutter ogsa etter at
man er ferdig. Man kan gke effekten hvis det skapes store
mengder rgyk og damp. Bruk booster-funksjonen kun i
ekstreme tilfeller. For at luktfierneren skal fungere optimalt
anbefales det & bytte karbonfilter ved behov. For at fettfilter
skal beholde sein ytelse ma de rengjeres ved behov. For &
oppna optimal ytelse og redusere stgynivaet bes man bruke
maksimal diameter i rarsystemet som er gjengitt i denne
handboken.
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2. Bruksmate

Hvordan bruke koketoppen

Induksjonstoppen baserer seg pa det fysiske prinsippet om
magnetisk induksjon. Hovedkarakteristikken i et slikt system
er at energien overfares direkte fra kilden til kjelen.

Fordeler:

Hvis man sammenligner var induksjonstopp med en elektrisk
kokeplate, ser man at var er:

- Sikrere: lavere overflatetemperatur i glasset.

- Raskere: kortere oppvarmingstid.

- Mer presis: induksjonstoppen reagerer umiddelbart pa
enhver kommando.

- Mer effektiv: 90% av absorbert energi omdannes til varme.
| tillegg avbrytes varmeoverforingen gyeblikkelig hvis gryten
fiernes fra  platen, slik at man unngar ungdvendig
varmespredning.

2.1 Beholdere som kan brukes under matlaging
Bruk kun gryter og panner som er merket med symbolet

for

Viktig:

for & unnga varige skader pa overflaten, ikke bruk:

- beholdere som ikke har en fullstendig flat bunn.

- metalliske beholdere med emaljert bunn.

- beholdere med ru overflate, som kan skrape opp
kokeplatens overflate.

- ikke plasser varme gryter eller panner pa kontrollpanelets
overflate

2.1.1 Foreksisterende beholdere

Induksjon bruker magnetisme for & generere varme.
Beholderne ma derfor inneholde jern. Bruk en magnet for &
kontrollere om den gamle pannen/gryten inneholder jern.
Panner/kjeler/gryter uten magnet kan ikke benyttes.

2.1.2 Anbefalt diameter pa panner/gryter

VIKTIG: hvis grytene/kjelene ikke har riktig diameter i
forhold til de forskijellige platene, vil disse ikke sla seg pa.
For informasjon om diameterbegrensninger i hver enkelt
sone,henvises det il illustrasjonene i denne handboken.

2.2 Energisparing

For & oppna best mulig resultat, anbefales felgende:

- Bruk gryter og panner som har samme diameter som
kokesonen som skal benyttes.

- Bruk kun panner og gryter med flat bunn.

- Bruk lokk pa gryten under matlaging nar dette er mulig.

- Bruk sa lite vann som mulig for & koke grennsaker, poteter,
osv., slik at koketiden reduseres.

- Bruk trykkoker, som reduserer bade energiforbruket og
koketiden.

- Plasser pannen midt pa kokesonen som er tegnet av pa
overflaten.

Bruke avtrekket:Avtrekket kan brukes bade med ekstern
avtrekksfunksjon eller med intern resirkulering.

Avtrekksversjon
Fig.7
All damp trekkes ut av rommet ved hjelp av reropplegg (ma
kigpes separat) som er festet pad den medfelgende
koblingsflensen.
Diameteren pa avtrekksrgret ma tilsvare diameteren pa
koblingsringen:
- med rektanguleer utgang 222 x 89 mm
- med rund utgang @ 150 mm (*)

For mer informasjon henvises det til informasjonen angaende
ekstrautstyr pa versjonen med avtrekk. Finnes i den illustrerte
versjonen av denne handboken.
Fig.7c
Koble produktet til rar og avirekkshull med diameter
tilsvarende luftutgangen (koblingsflensen).
Bruk av rgr og avtrekkshull med mindre diameter vil redusere
avtrekkskapasiteten og gke stgynivaet betraktelig.
Vi fraskriver oss derfor alt ansvar
! Bruken rerkanal som er s& kort som mulig.
I Bruk en rgrkanal med sa fa bayer som mulig (maksimal
kurve: 90°).
Man ma ikke ha variasjoner i tverrsnittet.

@ Filterversjon

Avtrekksluft vil filtreres i fettfilter og lukffilter for den igjen fares
uti rommet.

Produktet leveres med alt ngdvendig utstyr for en standard
installasjon med luftavtrekk i front av apparatet.

Produktet leveres med fire keramiske filterpatroner (aktive
karboner) med ekstrem hay ytelse. De keramiske filtrene er
nyskapende moduleere karbonfiltre (det henvises til
handboken Vedlikehold - Aktivt karbonfilter).

Filtrenes kjemiske og fysiske egenskaper gjer at luktfierningen
kan utferes ved hay ytelse og med en forhayet mekanisk
motstand.

For mer informasjon henvises det til informasjonen angaende
ekstrautstyr pa versjonen med fitler. Finnes i den illustrerte
versjonen av denne handboken.

Fig. 13b

Det henvises til siden www.elica.com e
www.shop.elica.com for ytterligere informasjon om de
forskjellige produktene vare, slik at man kan installere
bade som filter- og avtrekksversjon.



3. Installasjon

Bade den elektriske og den mekaniske installasjonen ma
utferes av faglaerte personer.

Dette apparatet er en innebygget modell som er tilpasset benker
med tykkelse 2-6 cm (for TOP-montering), og 2,5-6 cm (for
FLUSH-montering).

Minsteavstanden mellom platetoppen og veggen ma veere pa
minst 5 cm i front, minst 4 cm langs sidene, og minst 50 cm i
overkant.

NB = de anbefalte avstandene er kun ledende, og man bes
felge anvisningene fra kjskkenprodusenten i forbindelse
med montering.

& 3.1 Elektrisk tilslutning

Fig. 3

- Koble apparatet fra nettet

- Installasjonen ma utfares av fagleert og kvalifisert personell,
som kjenner til gjeldende regler for installasjon og sikkerhet.

- Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for skader pa
personer, dyr eller gjenstander grunnet en manglende
overholdelse av retningslinjene som er oppfert i dette
kapittelet.

- Stremledningen ma vaere sapass lang at man fritt kan fierne
koketoppen fra benkeplaten.

- Forsikre seg om at spenningen, som er oppfert pa
merkeplaten nederst pa apparatet, tilsvarer den som befinner
seg i huset hvor apparatet installeres.

- Ikke bruk skjgteledninger.

- Effektiv jording er lovpalagt

- Den elektriske jordledning ma veere 2 cm lengre enn de
andre ledningene

- Hvis hvitevaren ikke er utstyrt med stremledning, bruk en
med et snitt pa 2,5 mm2 for en styrke pa opp til 7200 Watt;
mens starre styrker trenger et snitt pa 4 mm2.

- Ledningen ma ikke, langs hele dens lengde, komme opp i en
temperatur som overgar romtemperaturen med mer enn 50°C
- Apparatet er laget for en varig tilkobling til stremnettet.Utfar
derfor koblingen til det faste nettet ved hjelp av en godkjent
enpolet bryter, som garanterer fullstendig frakobling fra nettet
ved en overspenning i kategori Ill, og som er lett tilgjengelig
etter at installasjonen er fullfert.

Var oppmerksom! Far kretsen kobles til nettstrammen igjen,
ma man kontrollere at den fungerer riktig og at
strgmledningen er riktig montert.

Var oppmerksom! Utbytting av ledningen ma kun utfares av
et autorisert teknisk servicesenter eller av en person med
lignende kvalifikasjoner.

Merk: produktet er utstyrt med Power Limitator slik at man
kan stille inn en grenseverdi for maksimal avgitt effekt kw
Innstillingen ma utferes nar man kobler produktet til
stramnettet, eller ndr man kobler inn selve stremforsyningen
(innen 2 minutter). For innstilling av Power Limitation
henvises det til seksjonen Maskinfunksjon i denne
handboken.
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3.2 Montering
For man starter med installasjonen:

® Etter at produktet er pakket ut ma man kontrollere at det
ikke har blitt utsatt for skade under transporten. Ta
kontakt med selger eller kundeservice hvis dette er tilfelle,
og avbryt installasjonen.

® Kontroller at starrelsen pa produktet man har kjept er
egnet for stedet hvor det gnskes installert.

®  Kontroller om det finnes ekstrautstyr inne i emballasjen
(for eksempel poser med skruer, garantibevis, osv.).
Disse ma eventuelt tas ut og oppbevares.

®  Kontroller ogsa at det finnes en tilgjengelig stikkontakt i

neerheten av installasjonssonen.

Forberedelse av mgbel for innebygging:

- Produktet kan ikke installeres over avkjolingsenheter,
oppvaskmaskiner, peiser, ovner, vaskemaskiner og
tarketromler.

- Utfer alle &pninger og fiern sagmugg og stev far
koketoppen settes inn.

VIKTIG : bruk et kiebemiddel av type (S), som har en
temperaturmotstand inntil 250° ;
for installasjonen ma overflatene som skal limes veere helt
rene
(eks: konserveringsmiddel, fett, oljer, stav, rester etter
gammelt lim);
limet ma fordeles jevnt langs kanten;
la hvile 24 timer etter at klebemiddel er pafert.

Fig. 1a/1b

VAR OPPMERKSOM! Manglende installasjon av skruer og

festeanordninger i samsvar med disse instruksjonene kan fare

til elektriske farer.

Merknad: For en korrekt installasjon av produktet ma man

sette pa limband pa rgrene som innehar felgende

egenskaper:

- elastisk myk PVC med akrylatbasert lim

- som respekterer DIN EN 60454

- flammehemmende

- ypperlig motstand mot slitasje

- motstand mot temperatursvingninger

- kan brukes ved lave temperaturer



4. Funksjon

Kontrollpanel

Merknad: For & bruke kontrollene er det tilstrekkelig & berare (trykke pa) de tilhgrende symbolene.

— i+ 1B — 40

’ — N
a—BS e
Le P
3
{
o o .., o o
[ SR [AERERETR : NORRRECTITANRLT) :‘M oo @i v
FL RL RR FR
5 1|9
21 sue 14—
17 FILTER
18 —— — 12
®|||n||||r|||||
6
Taster Display / LED
1. ON/OFF til kogeplade/sugeapparat til kogeplade 11, Vise Effektniva
2. Kogezonepositionsindikator 12.  Vise hastigheten (effekten) i avtrekket
3. Valg af kogezoner 13. Display for kokesoner
Foragelse/Reduktion af Power Level 14.  Display for avtrekk
4.  Aktivering af Temperatur Manager 15.  Display for Timer
5.  Sugeapparatets taster 16.  Temperaturkontroll
6.  Sugeapparatmarkering 17.  Angir assistanse filter
Foragelse/Reduktion af sugehastighed (styrke) 18.  Angir automatisk avtrekk
7. Aktivering af automatiske funktioner 19.  Angir aktiv Timer
Nulstilling af filtermaetning 20.  Angir aktiv Bridge-funksjon
8.  Timer aktivering 21.  Angir funksjon med SNAP

Foragelse/Reduktion af tid Timer
9.  Key Lock (Tastblokering)
9+10. Child Lock (bernesikring)
10. Pause/Recall

97



HVORDAN BRUKE KOKETOPPEN

For man starter:

Alle funksjoner pa denne koketoppen er laget for & overholde
strenge sikkerhetskrav.

Av denne grunn:

+ Enkelte funksjoner aktiverer seg ikke, eller deaktiveres
automatisk, hvis det ikke finnes gryter/panner pa platen
eller hvis disse er plassert feil.

+ | andre tilfeller vil aktiverte funksjoner automatisk deaktiveres
nar man velger en funksjon som har behov for andre
innstillinger og disse ikke oppgis (f.eks.: “Sla pa koketoppen”
uten “Velge kokesone” og “Driftstemperatur”, eller “Lock-
funksjon” eller “Timer").

Vear oppmerksom! Ved lengre tids bruk vil kokesonen
eventuelt ikke sla seg oyeblikkelig av, da den befinner seg i
nedkjglingsfasen. P& koketoppens display vises symbolet ‘"
for & vise at denne fasen er aktiv.

Vent til displayet slar seg av fer du neermer deg kokesonen.

Display for kokesoner
pa display for de ulike kokesonene vises:

Kokesonen er pa 0
Effekiniva 1.8.p
Restvarmeindikator H
Grytedetektor o
Temperaturkontroll aktiv o
Barnesikring aktiv L
Pausefunksjon 1
Automati}sk . ’q
oppvarmingsfunksjon
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Koketoppens egenskaper

® Sikker aktivering

Produktet aktiveres kun nar det finnes kjeler/gryter plassert pa
sonene. Oppvarmingsfasen vil ikke starte opp (eller den
avbrytes) hvis det ikke finnes gryter pa platen.

@ Grytedetektor
Produktet leser av gryter/kjeler automatisk nar de plasseres i

en av sonene.

@ Sikker stopp
Av sikkerhetsarsaker har hver kokesone en maksimal effekt

som avhenger av innstilt effektniva.

@ Restvarmeindikator

Nar man slar av en eller flere kokesoner vil eventuell
restvarme angis med et visuelt signal i displayet til den
aktuelle sonen, med symbolet .

Maskinfunksjon
Merk. For & aktivere en funksjon ma man farst aktivere den
aktuelle sonen.

®Sla pa

Trykk (bergre) d) ON/OFF kokeplate/avtrekk

Lampen slar seg pa for a vise at kokeplate/avtrekk er klart til
bruk

Trykk igjen for a sla av

Merk. Denne funksjonen har prioritet over andre
funksjoner.

® Velge kokesoner
Berare (trykk pa) Valglinjen (3) som tilsvarer gnsket
kokesone.

® 9 Effektniva

Kokeplaten er utstyrt med 9 effektnivaer
Bergre og dra fingeren langs Valglinjen (3):
mot hayre for & gke effektnivaet;

mot venstre for & redusere effektnivaet;

® Power Booster (effektforsterker)

Produktet er utstyrt med et ekstra effektniva (over niva 5')
som forblir aktivt i 10 minutter fer effektnivaet gar tilbake il
forrige niva.

Berare og dra fingeren langs Valglinjen (3) (over niva 9) for
& aktivere effektforsterker

Forsterkernivaet er angitt i displayet for den valgte sonen med
symbolet” &



@ Bridge-soner

Kokesonene kan takket vaere Bridge-funksjonen driftes som
kombinasjonsplater. Pa denne méaten oppnar man en enkelt
kokesone med samme effektniva, Denne funksjonen gir et
jevnt resultat nar det brukes store gryter eller kjeler.

Man kan bruke kokesonen i front “Master” sammen med
kokesonen bak “Sekundaer”

(for & kontrollere hvilke kokesoner som kan anvende denne
funksjonen, henvises det il illustrasjonene i denne
handboken).

For a aktivere Bridge-funksjonen:
- velg samtidig de to kokesonene man gnsker a bruke

- Bridge-indikator (f(’)) i den "Sekundaere" kokesonen vil

begynne a lyse "
- bruk Valglinjen (3) i "Master" kokesonen for 4 stille inn det
onskede effektniva

- for & deaktivere Bridge-funksjonen fglger man samme
prosedyre som for aktiveringen

@ Temperaturkontroll

Temperaturkontroll er en funksjon som kan brukes til & velge
den forhandsprogrammerte temperaturen som passer best il
hvert enkelt formal (det henvises til informasjon om
temperaturkontroll pa slutten av dette kapittelet).

Velg den kokesonen som passer_best.

* Trykk en eller flere ganger & === (4) for & velge et niva
som passer til det aktuelle behovet:

%\\ %\\ Varme* k1] I
%\\\ %\W z’\w Putre* ity

* Den henvises til tabellen Temperaturkontroll i slutten av
dette kapittelet.

* Trykk igjen for & sla av.

| displayet for kokesonen hvor Temperaturkontrollen er i
funksjon vises symbolet ‘A’
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® Tastelas

Tastelasen brukes for & blokkere kommandoene pa
koketoppen etter at de gnskede innstillinger er blitt foretatt,
slik at kommandoene ikke aktiveres ved et uhell.

Aktivering:

« trykk pa a (9)

+ LED-lampen over tasten vil begynne a lyse nar
aktiveringen finner sted.

Gjenta operasjonen for a deaktivere.

@ Barnesikring

Barnesikringen garanterer at kokesonene og avtrekkssonen
ikke slar seg pa ved en feil, og laser alle funksjoner slik at de
ikke kan aktiveres.

Barnesikringen kan aktiveres nar produktet er slatt pa, men
med kokesonene (og avtrekkssonen) avslatt.

Aktivering:
« fiern alle gryter fra koketoppen

+ Trykk og hold nede knapp a (9) og knapp
(10) samtidig. Et lydsignal angir at funksjonen er
aktiv,mens det vises en Ay display (13) og (14).

Gjenta operasjonen for & deaktivere.

@ Timer

Timer-funksjon er en nedtellingsfunksjon som kan
programmeres for hver kokesone (og pa avtrekkssonen).

Nar den programmerte perioden er utlapt vil kokesonene (eller
avtrekkssonen) sla seg av automatisk, og brukeren vil varsles
med et akustisk signal.

Aktivere/regulere koketoppens Timer-funksjon
+ VVelge ansket kokesone (styrke * 0).

* Trykk pa == + (8) for & fa tilgang til Timer-
funksjonen

* Regulere varighetstid for Timer:

Trykk pa valgknappen + for & gke automatisk
nedtellingstid

Trykk pa valgknappen =, for & redusere den
automatiske nedtellingstiden

Gjenta inngrepet for de andre kokesonene hvis disse ogsa
skal stilles inn.

Merk. Hver kokesone kan ha forskjellige Timer-
innstillinger. Displayet (15) viser nedtelling for den sist
valgte kokesonen i 10 sekunder, deretter vil det vises en
nedtelling med en mindre tidsverdi.



Nar Timeren har fullfert nedtellingen vil det skilles ut et
akustisk signal (i to minutter, eller sla av med en tast) mens
displayet (15) blinker med symbol 000

Merk: ved siden displayet i kokesonen vises et symbol nar

Timer-funksjonen er aktiv & (19)

Hvordan sla av Timer:

* Velge ansket kokesone

+ still inn verdi med Timer-funksjonen tilsvarende ", ved
hjelp av

Merk: funksjonen forblir aktivert hvis man ikke trykker pa
andre taster i mellomtiden..

® Eqgkoker
Eggkoker en en nedtellingsfunksjon som aktiveres uavhengig

av kokesonen (og avtrekkssonen). Nedtellingsfunksjonen
aktiveres ved & trykke pa

+ ).

Merk: for regulering av funksjonen Egg Timer falges samme
prosedyre som for funksjonen Timer:

Nar Timeren har fullfert nedtellingen vil det skilles ut et
akustisk signal (i to minutter, eller sla av med en tast) mens
displayet (15) blinker med symbol 0.00"

® Pause
Pausefunksjonen slar av samtlige aktive funksjoner og setter
kokeeffekten til null.

Aktivering:

§$$
« trykk pa m (]0)

+ det vil vises en "1 1" i display (13).

For & deaktivere funksjonen:
Merk : dette inngrepet gjenoppretter tilstanden til
koketoppen fgr pause

§$§

« trykk pa (10)

+ innen 10 sekunder ma man dra fingeren langs

den anviste Valglinjen (3), for den tilhgrende kokesonen2
(FIG.19);

Merk : hvis operasjonen ikke utfares i lapet av denne tiden
vil funksjonen forbli aktiv.

Merk: Hvis denne Pausefunksjonen ikke deaktiveres i lgpet
av 10 minutter vil koketoppen sla seg av automatisk.
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® Minnefunksjon

Minnefunksjonen kan brukes til & tilbakekalle alle innstillinger
som er blitt gjort, for eksempel nar denne er blitt avslatt ved et
uhell.

Aktivering:

+ sla pa koketoppen igjen d)
innen 6 sekunder

* trykk pa"
innen 6 sekunder

® Automatisk oppvarming
Funksjonen for automatisk oppvarming gjer at man nar den

forhandsprogrammerte effekten langt hurtigere. Med denne
funksjonen vil man ha kortere koketider, men man unngar at
matretten brenner seg fast, siden man ikke overskrider den
programmerte effekten.

Denne funksjonen er tilgjengelig for effektniva 1-8.

Aktivering:
+ hold nede gnsket effektniva pa Valglinjen (3), for a stille
inn effekten

+ det vil vises en "Fﬁ"‘ i displayet (13).

@ Power Limitation

Funksjonen Power Limitation gjer at man kan fininnstille
produktet ved & begrense maksimal avgitt effekt.

Merk : Programmeringen ma utfgres innen 2 minutter med
koketoppen avslatt, nar koketoppen kobles il stramnettet,
eller nar man kobler tilbake stremforsyningen, uten a trykke

pa tasten (D

For a stille inn Power Limitation :

11}
- trykk og hold nede tastene ﬂ minntil det skilles ut et
akustisk signal

- bruk de to glidebryterne FLog RL 4 ' ' 1 1P TTTIIL
og fer disse fra venstre mot hayre

, 0g hold nede i posisjonen tilsvarende P, inntil det silles ut et
akustisk signal

Timer-displayet (15) viser symbolene “CF6” for a varsle
om at innstillingene na kan foretas

Displayet i FL-sonen viser naveerende
programmering**

0=74KW

1= 45KW

** standard innstilling er 7,4 KW



- for & endre den aktuelle innstillingen av Power Limitation
bruker man glidebryteren FL 1 ! ! P HTTTITEERLL

- fra venstre til hayre for & ke Kw

- fra hgyre il venstre for & redusere Kw

- for & lagre valget trykker man pa tastene B mH
sekund

det skilles ut et langt akustisk signal for & bekrefte at
innstillingen er blitt foretatt, og funksjonen avsluttes.
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BRUK AV AVTREKKET

®Slapa

Trykk (berare) Q) ON/OFF kokeplate/avtrekk

Lampen slar seg pa for a vise at kokeplate/avtrekk er klart til
bruk

Trykk igjen for & sla av

Merk. Denne funksjonen har prioritet over andre
funksjoner.

@ Sla pa avtrekket:
Bergre (trykk pa) Valglinjen (6) for & aktivere avtrekket

@ Hastigheten (effekt) i avtrekket:
Bergre og dra fingeren langs Valglinjen (6):
mot hayre for & gke hastigheten (effekten) i avtrekket (0-10);

mot venstre for & redusere hastigheten (effekten)i avtrekket
(10-0);

@ Timer

Aktivere/regulere avtrekkets Timer-funksjon

+ VVelge ansket avtrekk (hastighet * 0).

* Trykk pg == + (8) for & fa tilgang til Timer-
funksjonen (fra en hvilken som helst hastighet)

* Regulere varighetstid for Timer:
Trykk pa valgknappen + for & oke automatisk
nedtellingstid
Trykk pa valgknappen =, for & redusere den
automatiske nedtellingstiden

| displayet (15) vil det vises en nedtelling,

Merk: ved siden displayet til avtrekket vises et symbol nar

Timer-funksjonen er aktiv &2 (19)

Nar Timeren har fullfrt nedtellingen vil det skilles ut et
akustisk signal (i to minutter, eller sla av med en tast) mens
displayet (15) blinker med symbol “C.0(3".

Hvordan sla av Timer:

* Velge ansket kokesone

+ still inn verdi med Timer-funksjonen tilsvarende " ,ved

hjelp av e

Merk: funksjonen forblir aktivert hvis man ikke trykker pa
andre taster i mellomtiden..
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@ Filter tilstoppet
Kjokkenviften varsler hver gang det ma utferes filterbytte:

Fettfilter
LED-lampen “FILTER”(17) slar seg pa

Luktfilter med aktivt karbon
LED-lampen “FILTER”(17) blinker

® Reset av filter
Etter at filtrene er blitt vedlikeholdt (fettfilter og/eller lukffilter

med aktivt karbon) trykker man pa tasten
LED-lampen “FILTER” g|3r seq av og starter tellingen pa nytt.

@ Aktivering av varsel for tilstoppet luktfilter
Denne indikatoren er vanligvis deaktivert.
For & aktivere gjgr man som falger:

- sla pa den innebygde ventilatoren med (D

- trykk og hold nede nar avtrekksmotor og kokesoner er
avslatt

- “FILTER" glar seg p4 og deretter av for & bekrefte
deaktiveringen.

@ Deaktivering av varsel for tilstoppet filter - luktfilter
med aktivt karbon.

gjenta prosedyren over for & aktivere

“FILTER" blinker og slar seg av for & bekrefte deaktiveringen

@ Automatisk maskinfunksjon

Kjokkenviften slar seg pa ved en passende hastighet, og vil
kiore ved en avirekkskapasitet som filsvarer det hoyeste
stekenivaet som til enhver tid brukes i kokesonen.

Nar koketoppen slas av vil hetten justere avtrekkshastigheten,
slik at denne reduseres gradvis og fierner os, damp og
gjenveerende matlukt.

For & aktivere denne funksjonen:

Trykk kort pa (7), LED-lampen*(A)” (18) som vil blinke
for & vise at den kjgrer i denne modusen.



@ Automatisk drift av kjgkkenviften med SNAP®
For & koble sammen hetten og SNAP®: henvises det fi
bruksanvisningen for SNAP® eller nettsiden www.elica.com.

Merk. SNAP® er en ekstra avtrekksenhet som kan brukes
samtidig med avtrekkshetten.

For & aktivere denne funksjonen:

Trykk kort pa (7), LED-lampene “( A )"(18) og “SNAP”
(21) lyser for & vise at avtrekkshetten kjerer i angitt modus.
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Avtrekksplaten skal brukes sammen med Window-
sensoren (leveres ikke av produsenten)

Nar Windows-sensoren er blitt installert (kun hvis
programmodus AVTREKK er valgt) , vil avirekket deaktiveres
hver gang vinduet hvor produktet er montert er lukket.

Det anbefales a ga il innkjgp av KIT FDS — 100 fra
Elektrotechnik Schabus. Denne er tilgjengelig hos autoriserte
Elektrotechnik Schabus.forhandlere, eller direkte pa
internettsiden www.elektrotechnik-schabus.de.

- Stremforbindelsen til avtrekksplaten ma settes opp av
kvalifiserte spesialteknikere.

- Produsenten fraskriver seg alt ansvar for eventuelle
feilfunksjoner, skader eller antennelser som oppstar som
folge av defekter og/eller feilfunksjoner ogleller feilaktig
montering.



4.1 Tabeller over effektniva

Effektniva (forhandsinnstilt) Beskrivelse
Finner frem til riktig effektniva for & smelte delikate produkter pa en forsiktig
i ) mate, uten & adelegge deres smaksegenskaper (sjokolade,
“ Melting smer, osv.).
WM ] Warming Finner frem til riktig effektniva for & holde maten varm, uten & la den koke.

Finner frem til riktig effektniva for retter som skal sta og smakoke over lengre
tid. Egnet for koking av tomatsaus, kjgttsaus og supper for a opprettholde et
kontrollert kokeniva (ogsa ideell for matlaging i vannbad). Hindrer at det
koker over eller at det svir i bunn, noe som er typisk for disse rettene.

Bruk denne funksjonen etter at maten har kokt opp.

Simmer
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Hvilket niva som skal benyttes

Effektniva Type matlaging (dette er bare en henvisning, egen erfaring og
kokevaner gjelder ogsa)
Ideell for & varme opp mat pa kort tid, spesielt
. Boost Hurtig oppvarming hurtigkoking av vann eller andre vaesker som skal
Maksimal varmes raskt opp
effekt - :
8.9 Steke- koke Ideell for & brune mat, starte en koking, steke frosne
varer
g ) i o Ideell for & brune mat, opprettholde kraftig koking, koke
78 Brune - steke - koke - grile | o crile (o4 kort tid, 5-10 minutter)
Hoy effekt Ideell for & brune mat, opprettholde en svak koking,
6-7 Brune - koke - stue - steke - grille | koke og grille (over middels tid, 10-20 minutter),
forhandsvarme utstyr
45 Koke - stue - steke - grille Ideell for & lage gryteretter_, holde delikat mat pa svak
varme, koke (over lengre tid). Blande pasta
Ideell for mat som trenger lang koketid (ris, sauser,
Middels 3-4 Koke - kokﬁlsgg‘; koke tykt- steker, fisk) og som inneholder veeske (f.eks. vann, vin,
effekt kraft, melk), blande pasta
i ) ) Ideell for mat som trenger lang koketid (volum pa
2-3 Koke kOkglgﬁge koke tykt mindre enn en liter: ris, sauser, steker, fisk) og som
inneholder vaeske (f.eks. vann, vin, kraft, melk)
12 Smelte - tine - holde varm - Ideell for & myke opp smer, smelte sjokolade, tine sma
blande produkter
Svak effekt
1 Smelte - tine - holde varm - Ideell for & holde nylagde og sméa porsjoner varme, eller
blande holde tallerken varm og blande i risotto
Koketopp i stand-by eller av (platene kan fremdeles
OFF Null effekt Platens overflate veere varme etter at de er slatt av, noe som signaliseres
med H-L-0)
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4.2 Koketabeller

Tyoe mat Retter eller Effektniva og fremgangsmate for matlaging
yp type matlaging Forste fase Effekt Andre fase Effekt
Koking av pasta og
Fersk pasta Oppvarming av vann Booster-9 opprettholdelse av 7-8
koking
Koking av pasta og
Pasta, ris Fersk pasta Oppvarming av vann Booster-9 opprettho!delse av 7-8
koking
Koking av pasta og
Kokt ris Oppvarming av vann Booster-9 opprettholdelse av 5-6
koking
Risotto Surring av grgnnsaker og ris 7-8 Koking 4-5
Kokte Oppvarming av vann Booster-9 Koking 6-7
Gronnsaker Stekte Oppvarming av olje 9 Steking 8-9
bel fruktery Sauterte Oppvarming av tilbehgr 7-8 Koking 6-7
g Stuete Oppvarming av tilbehgr 7-8 Koking 3-4
Stekte Oppvarming av tilbehgr 7-8 Bruning 7-8
. Bruning av kjatt med olje : ) i
Stekk (bruk effekt 6 hvis det brukes smar) 8 Koking 4
Grillstekt Oppvarming av gryte 7-8 Grllllniizzrbegge 7-8
Kjott Surring i olje
Surring (bruk effekt 6 hvis det brukes smgr) 78 Koking 45
Koking i Surring i olje : ) !
saus/stuet (bruk effekt 6 hvis det brukes smar) 78 Koking 34
Grillstekt Oppvarming av gryte 7-8 Koking 7-8
: Koking i Surring i olje g ) !
Fisk saus/stuet (bruk effekt 6 hvis det brukes smar) 78 Koking 34
Stekt Oppvarming av olje eller annet fett 8-9 Steking 7-8
Omelett Oppvarming av stekepanne med 6 Koking 6.7
smer eller annet fett
Omelett Oppvarming av stekepanne med 6 Koking 56
Egg smer eller annet fett
blatkokt/hardkokt Oppvarming av vann Booster-9 Koking 5-6
Pannekaker Oppvarming as\/;;erkepanne med 6 Koking 6-7
Tomatsaus Surring med olje (bruk effekt 6 hvis 6.7 Koking 3.4
det brukes smgr)
) Surring med olje (bruk effekt 6 hvis .
Sauser Kjottsaus det brukes smor) 6-7 Koking 3-4
Hvit saus Forberedelse av basen (smeltet 5.6 Kok forsiklig opp 34
smer og hvetemel)
. Opprettholde en
Vaniljekrem Koke opp melken 4-5 svak koking 4-5
Kaker, . ) Opprettholde en :
kremer Pudding Koke opp melken 4-5 svak koking 2-3
. . Opprettholde en
Risgrat Oppvarming av melk 5-6 svak koking 2-3
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5. Vedlikehold

Vedlikehold av koketoppen:

Var oppmerksom! For det utferes et hvilket som helst
vedlikehold eller rengjering, ma man forsikre seg om at
kokesonene er avslatt og at kontrollampen som angir
varmen er slukket.

5.1 Rengjering
Koketoppen ma alltid rengjares etter bruk.

Viktig:

Ikke bruk skuresvamper eller stalull. Disse kan skade
glassflaten over tid.

Ikke bruk kjemiske vaskemidler som kan virke irriterende, som
for eksempel ovnsvask eller flekkfjerner.

La overflaten kjgle seg ned etter bruk og fiern deretter alle
matrester og flekker.

Sukker og andre sukkerrike matvarer kan skade koketoppen
hvis de ikke fiernes ayeblikkelig.

Salt, sukker og sand kan ripe opp glassoverflaten.

Bruk en myk klut, kjgkkenpapir eller produkter som er laget
spesielt for rengjering av overflaten (overhold produsentens
henvisninger).

IKKE BRUK DAMPRENSER!!!

Viktig:

Hvis det forekommer lekkasjer, eller hvis det spruter vaesker
fra grytene, ma man bruke ventilen som er plassert i nedre del
av produktet slik at man kan fierne alt resttrykk og utfere
rengjering i absolutt hygiene og sikkerhet.

Fig.16

For en fullstendig rengjering kan man fiemne hele det nedre
fatet.
Fig.18a - 18b
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Vedlikehold av kjgkkenviften:

Rengjering

| forbindelse med rengjering ma man KUN bruke en fuktig klut
med skansomt vaskemiddel. IKKE BRUK VERKT@Y,
INSTRUMENTER  ELLER  LIGNENDE UTSTYR |
FORBINDELSE MED RENGJ@RING!

Ikke bruk slipende produkter.

IKKE BRUK SPRIT!

Fettfilter

Fig. 15

Holder pa fettpartiklene fra stekeprosessen.

Ma rengjeres en gang i maneden (eller nar varselsystemet for
tilstoppelse av filter aktiveres) med skansomme vaskemidler,
manuelt eller i oppvaskmaskin ved lav temperatur og kort
vaskesyklus.

Hvis det brukes oppvaskmaskin kan det hende at fetffilteret i
metall mister fargen. Dette betyr dog ikke at filteret mister sine
egenskaper.

Filter med aktive karboner

(Kun for filterversjon)

Fig.17-17a-17b-17c

Absorberer vond lukt fra matlaging.

Produktet er utstyrt med fire patroner som absorberer vond
lukt. Aktive karboner er integrert i en keramisk struktur som
gjer at man har enkel tilgang til urenhetene ved hjelp av en
absorberende overflate.

Etter en gitt periode vil de keramiske filtrene med aktivt
karbon mettes. Denne tiden avhenger av type kjgkken som er
i bruk, samt hvor ofte fettfilteret er blitt rengjort. Disse
luktfiltrene kan regenereres hver 2/3 maneder i forvarmet ovn
ved 200°C i 45 minutter. Regenerering gir en maksimal
varighet pa 5 ar.



5.2 Feilsgking

'J

sekunder.

FEILKODE BESKRIVELSE MULIGE ARSAKER TILTAK
: Den interne temperaturen | Vent til koketoppen kjgler
E2 Sonen med kontroller slr seg av pa de elektroniske delene | seg ned fer den benyttes
grunnet en for hgy temperatur .
er for hgy igien
ERRO3

+ Varsler om en kontinuerlige Vann, kjeler eller Rengiar overflaten og ta

lydsignal (permanent) aktivering av tasten. kjokkenutstyr, ggo it eventuelle 9
Grenseshittet slar seg av etter 10 brukergrensesnitt over.

gjenstander fra platene.

For alle andre
feilsignaler
(E..U..)

Vennligst ta kontakt med teknisk servicesenter og oppgi feilkoden

5.3 Servicesenter

Fgr man tar kontakt med Servicesenter
1. Kontroller om problemet kan Igses gjennom henvisningene som beskrives i tabellen "Feilsgking".
2. Sla av og pa apparatet for a forsikre seg om at problemet ikke kunne forhindres.

Hvis problemet vedvarer etter alle disse kontrollene, ta kontakt med narmeste servicesenter.
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SV - Monterings- och bruksanvisningar

Folj noga instruktionerna i denna handbok. Tillverkaren
fransager sig allt ansvar for eventuella funktionsfel, skador
eller brander som uppstar pa apparaten pa grund av att
instruktionerna i denna handbok inte har respekterats.
Apparaten &r endast avsedd for hushallsbruk for tillagning av
livsmedel och utsugning av rok fran sjélva tillagningen. Andra
typer av anvandning ar inte tillatet (t.ex. uppvérmning av
omgivning). Tillverkaren fransager sig allt ansvar for olamplig
anvandning eller felaktiga instéllningar av reglagen.
Produktens utseende kan skilja sig fran illustrationen i
ritningarna i denna handbok men alla anvisningar for
anvandning, underhall och installation forblir
desamma.

Det &r viktigt att spara denna handbok s& att den nar som
helst &r tillganglig for framtida konsultationer. | handelse
av forsalining, overlatelse eller flytt ska handboken alltid
folja med produkten.

! L& igenom instruktionerna  noggrant:  dessa
tillhandahéller viktig information betréffande installation,
anvandning och séakerhet.

I Utfor inga elektriska andringar pa produkten.

! Kontrollera innan apparaten installeras att inga
komponenter &r skadade. Kontakta i sadant fall
aterforsaljaren innan installationen utfors.

| Verifiera att produkten &r i fullgott skick innan ni gar
vidare med installationen. Kontakta i sadant fall
aterforséljaren innan installationen utfors.

Obs: Komponenter som ar markta med symbolen (*)" &r

sérkilda tillbehér som endast levereras med vissa modeller

eller extra tillbehdr som ska inforskaffas separat.

© 1. Varningar

Observera! Folj instruktionerna nedan
noga:

- Anslut inte apparaten till elnatet innan
installationen ar helt slutford.

-Installation och underhall ska utféras av
behorig tekniker i enlighet med
tillverkarens instruktioner och i enlighet
med géllande lokala
sakerhetsforeskrifter. Reparationer och
byten av delar pa apparaten som inte ar
sarskilt angivna i handboken ar inte
tillatna.

-Apparaten ska vara korrekt jordansluten.
-Elkabeln ska vara tillrackligt lang for att
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ansluta den monterade apparaten i
koksmobeln med elnatet.

-1 syftet att utfora en korrekt anslutning i
enlighet med gallande
sékerhetsforeskrifter ska en godkand
flerpolig strombrytare installeras enligt
gallande installationsf6reskrifter som
garanterar en total frankoppling fran natet
i handelse av dverspanning enligt klass
[l

-Anvand inte forgreningskontaker eller
forlangningskablar.

-Efter avslutad intallation ska samtliga
elektriska komponenter vara placerade
sa att de inte ar tillgangliga for
anvandaren.

- Utrustningen och atkomliga delar blir
upphettade i samband med
anvandningen. Var darfor uppmarksam
och undvik att vidrora varmezonerna.

- Kontrollera att barn inte leker med
apparaten; barn ska vistas pa sakert
avstand fran apparaten eftersom vissa
delar blir mycket heta i samband med
anvandandet.

- Det ar viktigt att personer med
hjartstimulatorer och aktiva implantat
kontrollerar att stimulatorn ar kompatibel
med apparaten innan induktionshallen
sétts i funktion.

~Undvik att vidrora varmezonerna i
samband med anvandandet.

-Undvik kontakt med trasor eller andra
antandbara material innan samtliga zoner
svalnat tillrackligt.



~Placera inte antandbara material pa
apparaten eller i nérheten av den.

-Upphettat fett eller olja kan Iatt fatta eld.
Matlagning med livsmedel som innehaller
mycket fett och olja ska ske under
uppsikt.

-| det fall en spricka uppstatt pa ytan ska
apparaten stangas av for att undvika
risken for elektriska stotar.

-Apparaten ska inte kontrolleras med en
utvandig timer eller en extra fristaende
fiarrkontroll.

- Matlagning pa spishéllen utan uppsikt
med olja eller fett kan medféra risker och
orsaka brander.

- Matlagning ska ske under uppsikt.
Snabb matlagning ska ske under standig
uppsikt.

- Eldsvador ska ALDRIG slackas med
vatten. Sla istallet av apparaten och tack
eldlagorna till exempel med ett lock eller
en brandfilt. Fara for brand: spishallen
ska inte anvandas som avstallningsyta

- Anvand inte angrengdrare.

- Placera aldrig metalféremal sasom,
knivar, gafflar, skedar och lock pa
spishéllens yta da de kan bli heta.

- Innan apparaten ansluts till elnatet,
kontrollera att spanningen och effekten
som anges pa markplaten (placerad
nedtill pa apparaten) dverensstammer
med elnatets natspanning och att
anslutningskontakten ar korrekt. |
handelse av tvivel, kontakta en behorig
elinstallator.
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Viktigt:

- Efter anvandandet ska spishallen
stangas av med hjalp av kontrollpanelen
vilket innebar att kastrullsensorn inte
langre fungerar korrekt.

- Undvik att vatskor kokar 6ver, sank i
detta syfte varmen for att koka och varma
vatskor.

- Lamna inte kokzonerna paslagna med
tomma kastruller och stekpannor eller
utan kokkarl.

- Nar matlagningen avslutats ska den
aktuella zonen stangas av.

- Anvand aldrig aluminiumfolie for att laga
mat och stall aldrig livsmedel i
aluminiumemballage direkt pa spishallen.
Aluminiumet riskerar att smalta och
orsaka allvarliga skador pa apparaten.

- Vérm aldrig konservburkar som
innehaller livsmedel utan att éppna
burken: de kan explodera!

Denna varning galler alla typer av
spishallar.

- En hog effekt som till exempel Booster-
funktionen ar inte Iamplig for att varma
vissa vatskor, till exempel frityrolja. En
alltfér hdg varme kan utgora fara. En
lagre effekt ar att foredra vid denna typ
av matlagning.

- Kokkarlen ska vara placerade direkt pa
spishallen och mitt 6ver kokzonen. Andra
foremal far under inga omstandigheter
vara placerade mellan kokkarlet och
spishallen.



- Vid mycket hoga temperaturer minskar
apparaten automatiskt effektnivan pa
kokzonerna.

Innan nagon typ av rengdrings- eller
underhallsatgarder utfors, ska produkten
frankopplas fran natfdrsorjningen genom
att dra ur kontakten eller koppla fran
huvudstrombrytaren i bostaden.

Anvand arbetshandskar for alla typer av
installations- och underhallsmoment.
Apparaten far anvandas av barn fran 8
ars alder och av personer med nedsatt
fysisk rorelseférmaga, sensorisk eller
mental kapacitet, eller personer som
saknar erfarenhet och k&nnedom om
apparaten, under forutséttning  att
anvandandet dvervakas eller
instruktioner ges angaende ett sakert
anvandande av apparaten samt att
anvandaren ar medveten om de risker
som apparaten medfor.

Barn ska hallas under uppsyn sa att de
inte leker med apparaten.

Rengdring och underhall far endast
utféras av barn om de ar under uppsikt.
Lokalen ska ha tillgang till ett fullgott
ventilationssystem  nar  koksflakten
anvands samtidigt som annan utrustning
som drivs med gas eller andra branslen.
Flaktkapan ska rengoéras ofta bade
invandigt och utvandigt (MINST EN
GANG | MANADEN), och ni ska folja vad
som uttrycligen indikeras [
underhallsinstruktionerna.

Forsummelse att iaktta foreskrifterna for
rengoring av flaktkapan samt utbyte och
rengoring av filtren kan leda till risk for
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brand.

Det &r forbjudet att laga mat 6ver 6ppen
laga.

Tilldmpande av 6ppen laga ar skadligt for
filtren och kan leda till brand och maste
darfor alltid undvikas.

Fritering ska gdras under kontroll for att
undvika att den uppvarmda oljan fattar
eld.

OBSERVERA: Nér spishallen ar pa kan
koksflaktens atkomliga delar bli varma.
Observera! Anslut inte apparaten il
natférsorjningen forrén installationen ar
helt slutford.

Vad géller de tekniska och
sakerhetsatgarder som ska vidtas for
rokgasavledning, ska bestdammelser som
faststallts av lokala behdriga myndigheter
strikt iakttas.

Franluft far inte avledas i ett ror som
anvands for aveldning av rokgaser som
produceras av gasférbranningsapparater
eller andra branslen.

Anvénd inte eller lamna koksflakten utan
korrekt isatta lampor eftersom det kan
leda till risk for elstot.

Anvand aldrig koksflakten utan gallret
korrekt monterat!

Anvénd endast fastskruvar som levereras
med produkten for installation eller kop
ratt typ av skruvar, om de inte medfdljer
apparaten. Anvand skruvar av korrekt
langd som identifieras i
Installationshandboken.

Nar koksflakten och utrustningen som
inte forsorjs med elektrictet ar igang
samtidigt, far det negativa trycket i
rummet inte Gverstiga 4 Pa (4 x 10-5
bar).



Denna apparat ar mérkt i enlighet med EU-direktivet
2012119/EG, elektriskt och elektroniskt avfall (WEEE). Genom
att sékerstélla en korrekt skrotning av denna produkt bidrar
anvandaren il att forhindra potentiella, negativa
konsekvenser for miljén och for var hélsa.

Symbolen mmmm pa produkten, eller i medféljande
dokumentation, indikerar att denna produkt inte far behandlas
som vanligt hushallsavfall.Den ska i stallet Idmnas in pa en
lamplig uppsamlingsplats for atervinning av elektrisk och
elektronisk utrustning. Produkten ska skrotas enligt lokala
miljobestdmmelser for avfallshantering. For mer information
om hantering, atervinning och ateranvandning av denna
produkt, var god kontakta lokala myndigheter, ortens
sophanteringstjanst eller butiken dar produkten inhandlades.

Utrustning som har projekterats, testats och konstruerats i
enlighet med standarderna for:

Sakerhet EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-6, EN/IEC
60335-2-31, EN/IEC 62233.

® Prestation: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; I1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

® Elektromagnetisk komaptibilitet: EN 55014-1; CISPR 14-1;
EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-3; EN/IEC 61000-
3-12. Forslag till en korrekt anvandning i syfte att reducera
miljdkonsekvenserna: Nar ni borjar att laga mat ska
koksflakten slas pa och stallas pa minimihastighet, lamna den
dessutom pa i ett par minuter efter att matlagningen ar Klar.
Oka endast hastigheten i handelse av stora mangder rék och
anga, och anvand endast booster-funktionen i extrema fall.
For att halla luktreduktionssystemet effektivt ska kolfiltret/
kolfiltren bytas ut nér sa &r nodvandigt. For att fettfiltret ska
funegra effektivt ska det rengdras, om nddvéndigt. For att
optimera och reducera bullret till ett minimum, ska
kanaliseringssystemets maximala diameter som indikeras i
denna handbok anvéndas.
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2. Anvéndning

Anvéndning av spishall

Induktionshallens system grundar sig pa det fysiska
fenomenet med magnetisk induktion. Det har systemets
grundldggande egenskap ar att det overfor energin fran
generatorn direkt till kastrullen.

Fordelar:

Jamfort med en elektrisk spishéll ar Induktionshallen:

- Sékrare: 1agre temperatur pa glasytan.

- Snabbare: kortare tider for uppvarmning av mat.

- Exaktare: hallen reagerar omedelbart pa era kommandon

- Effektivare: 90 % av den upptagna energin forvandlas il
varme. Nar Kkastrullen tas av héllen, bryts dessutom
varmedverféringen omedelbart vilket eliminerar onédig
varmedispersion.

2.1 Kokkarl
Anvand endast kastruller som &r markta med symbolen

Viktigt:

for att undvika bestaende skador pa hallens yta ska foljande
kokkarl inte anvandas:

- kokkarl med ojamn botten.

- kokkarl i metall med emaljerad botten.

- kokkéarl med skrovlig botten fér att undvika att repa héllens
yta.

- placera aldrig varma kastruller och stekpannor pa héllens
kontrollpanel.

2.1.1 Befintliga kokkarl

Induktionstekniken anvénder magnetism for att alstra varme.
Darfor maste kokkérlen innehalla jarn. Kontrollera med en
vanlig magnet om kastrullen innehaller jérn. Kokkarl som inte
&r magnetiska ar inte lampliga fér denna typ av matlagning.

2.1.2 Lamplig bottendiameter

VIKTIKGT: om kastrullerna inte har ratt matt, tinds inte
kokzonerna

For att se minimum diametern for kastrullen som ska
anvandas pa varje enskild kokzon, konsultera delen med
illustrationerna i denna manualen.

2.2 Energisbeparning

For att erhalla ett optimalt resultat rekommenderar vi att:
Anvénda pannor och Kkastruller som har samma

bottendimension som kokzonen.

- Endast anvénda pannor och kastruller med plan botten.

- Nar det ar mdjligt tacka kokkérlen med ett lock under

matlagningen.

- Koka gronsaker, potatis etc. med en liten méngd vatten i

syftet att reducera koktiderna.
Anvanda tryckkokare for

energiforbrukning och koktider.

- Placera kokkarlet mitt over kokzonen som ar avbildad pa

spishallen.

att ytterligare reducera
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Anvéndning av franluftssug
Franluftssystemet kan anvéndas i sugversion med extern
avledning filtrerande med inre atercirkulation.

Franluftsversion
Fig.7
Angorna avleds ut extern genom en rad rorledningar (de ska
inhandlas separat) som fasts i den redan medféljande
kopplingsflansen.
Utloppsrérets  diameter
kopplingsringens diameter:
- vid rektangulart utlopp 222 x 89 mm
- vid runt utiopp @ 150 mm (¥)

ska vara likvardig med

For ytterligare information, se sidan om franluftsversionens

tillbehdr i avsnittet med illustrationer i denna handbok.

Fig.7c

Anslut produkten till utioppsrér och -6ppningar i vaggen med

en likvardig diameter som luftutloppet (fkopplingsfléns).

Anvandning av utloppsror och luftdppningar i vaggen med en

mindre diameter leder till en minskad franluftskapacitet och en

drastisk 6kning av buller.

Vi franséger oss allt ansvar vad betraffar detta.

I Anvand en rérledning av minsta oundgéngliga langd

! Anvand en rérledning med sé& fa béjningar som mdjligt
(maximal bojningsvinkel: 90°

! Undvik drastiska andringar i ledningens tvérsnit.

@ Filtrerande version

Fig. 8

Franluften kommer att filtreras via sarskilda fett- och luktfilter
innan den aterleds in i rummet.

Produkten levereras med alla nédvandiga delar for en
standardinstallation med luftavledning i den framre delen av
mébelsockeln.

Fyra batterier med hogpresterande keramiska filter med aktivt
kol ingar redan i leveransen. De keramiska filtren &r innovativa
moduléra kolfilter som regenererar sig (se avsnittet Underhall
- Filter med aktivt kol i denna handbok).

De kemiska och fysiska egenskaperna gor det méjligt att
uppna en hogeffektiv luktabsorbering och ett hogt mekaniskt
motstand.

For ytterligare information, se sidan om den filtrerande
versionens tillbehdr i avsnittet med illustrationer i denna
handbok.

Fig. 13b

Konsultarera webbplatserna www.elica.com och
www.shop.elica.com for att kontrollera det kompletta
utbudet av tillgdngliga satser. Detta for att kunna utféra
de olika installationerna, bade i filtrerande och i
franluftsversion.



3. Installation

Savil den elektriska som den mekaniska installationen
ska utforas av behorig personal

Hushallsmaskinen ar tillverkad for att byggas in i en
arbetsbank med tjocklek pa 2-6 cm, i handelse av TOP
installation; 2,5-6 cm i handelse av FLUSH installation.
Minimumavstandet mellan spishallen och vaggen ska vara
minst 5 cm framtill, minst 4 cm pa sidorna och minst 50 cm
fran koksskapen ovanfor.

OBS = De foreslagna avstanden ar indikativa: vid
projekteringen av utrymmena, ska kokstillverkarens
indikationer iakttas.

& 3.1 Elektrisk anslutning

Fig. 3

- Gor apparaten strémlos

-Installationen ska utforas av behorig, erfaren personal som
kanner till gallande foreskrifter angaende installation och
sékerhet .

-Tillverkaren fransager sig allt ansvar gentemot personer,
djur och foremal i det fall foreskrifterna i detta kapitel inte
respekteras.

-Elkabeln ska vara tillréckligt 1ang for att spishallen ska kunna
tas ur bankskivan

-Kontrollera att den angivna spanningen pa mérkplaten som
ar placerad pa spishéallens undersida éverensstimmer med
elnatets spanning i hemmet.

Anvand inte forlangningskablar.

- Jordanslutning &r obligatorisk enligt lag.

-Jordkabeln ska vara 2 cm langre an 6vriga kablar.

- | det fall koksapparaten inte ar utrustad med en elkabel,
anvandl en kabel med en tvarsnittsarea pa minst 2.5 mm2 for
en effekt pa upptill 7200 Watt,; for hogre effekter ska
tvarsnittsarean vara 4 mm2).

- Ingen del av kabeln far uppna en temperatur som
dverskrider lokalens temperatur med 50°C.

- Apparaten kommer att vara permanent ansluten till elnétet,
darfor ska anslutningen med elnatet utféras med en godkand
flerpolig strémbrytare som garanterar en total frankoppling
fran natet i handelse av dverspanning enligt klass
I1l.Strombrytaren ska vara lattillganglig efter avslutad
installation.

Observera! Kontrollera innan flaktens krets ansluts med
natspanningen att den fungerar korrekt och att elkabeln &r
korrekt monterad.

Observera! Byte av elektrisk kabel ska utféras av behdrig
servicetekniker eller av annan person med liknande
kvalificering.

Anmarkning : produkten ar utrustad med funktionen Power
Limitator (effektbegransare) vilket gér det méjligt att stalla in
en max.energiabsorption i kw

Instéliningen ska goras vid abslutningen av produkten till
natférsorjningen  (senast 2  minuter  darefter).  For
instéllningssekvensen av Power Limitation
(effektbegfransning), se avsnittet Funktion i denna
handbok.
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3.2 Montering

Innan installationen pabérjas:

Kontrollera efter att produkten packats upp att inga skador
uppstatt i samband med transporten.Kontakta
aterforséljaren eller servicekontoret i sadant fall innan
installationen pabdrjas.

Kontrollera att den inférskaffade produktens dimensioner ar

lampliga for installationsplatsen.

Kontrollera att inget medfoljande material (till exempel pasar
med skruvar,garantihandlingar etc.) lamnats kvar i
emballaget, avldgsna eventuellt och spara det.

Kontrollera ocksa att det finns ett elektriskt uttag i narheten av
installationsplatsen.

Forberedelse av koksmdbeln for inféllning:

- Produkten kan inte installeras ovanfér kylanordningar,
diskmaskiner,kakelugnar, ugnar, tvattmaskiner och
torktumlare.

Utfor alla utskérningsarbeten i kdksmébeln innan spishallen
satts pa plats och avlagsna allt sagspan och rester noga.

VIKTIGT : anvand ett (S), che temperaturbestandigt
tatningsmedel,upp till 250° ;
fore installationen ska de bankytor som ska limmas
rengdras noggrant for att ta bort alla &mnen som skulle
kunna motverka ett bra faste
(t.ex.: avstrykningsmedel, konserveringsmedel, fetter, olja,
damm, rester av &ldre tatningsbeléggningar osv.);
limmet ska férdelas enhetligt dver hela ramens omkrets;
efter limningen ska det lata torkas i ungefar 24 timmar.

Fig. 1a/1b

OBSERVERA! Det kan uppsta elektriska risker om skruvar

och fixeringsanordningar inte installeras enligt dessa

instruktioner.

Obs: for en korrekt installation av produkten rekommenderar

vi att beldgga rérledningarna med ett sjalvhéftande

tatningsmaterial med féljande egenskaper:

- elastisk film i mjuk PVC, med akrylbelaggning

- som efterfoljer standarden DIN EN 60454

- flamskyddsmedel

- utmérkt aldringsbestandighet

- bestandig mot temperaturstegringar

- anvandbar pa laga temperaturer



4. Funktion

Kontrollpanel

Obs: En latt vidroring (tryck) pa symbolerna &r tillracklig for att vélja funktioner.
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Knappar Display/LED
1. PAJAV for spishallfranluftssug pa spishall 11.  Visualisering av effektniva
2. Lé&gesindikator kokzon 12. Visualisering av franluftshastighet (effekt)
3. Valav kokzoner 13.  Display kokzon
Okning/minskning av effektniva 14. Display franluftssug
4.  Aktivering av Temperaturhanterare 15. Display Timer
5. Knappar franluftssug 16.  Visning av Temperaturhanterare
6. Valav franluftssug 17.  Indikator for filterservice
Okning/Minskning av franluftshastighet (effekt) 18. Indikator for automatisk franluftsfunktion
1. é\ktivering av automatiska funktioner 19. Indikatorlampa for timer, aktiverad
Aterstélining av filterméattnad 20. Indikatorlampa for Bridge-funktion aktiverad
8. Activering av timer 21. Indikator for funktion med SNAP
Okning/Minskning tid, Tmer

9.  Knapplas
9+10 Barnlas
10. Paus/Recall
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ANVANDNING AV SPISHALL

Innan spishéllen satts i funktion:

Spishallens samtliga funktioner har designats i enlighet med
mycket strdnga sakerhetsnormer

Darfor:

+ Aktiveras inte vissa funktioner, eller inaktiveras
automatiskt nar kokzonerna saknar kokkarl eller nar
dessa ar felplacerade.

+ | andra fall inaktiveras de aktiverade funktionerna
automatiskt efter nagra sekunder nar den valda funktionen
kraver en ytterligare installning som uteblivit (t.ex. . “Sla pa
spishéllen ” utan “Val av kokzon” och “Arbetstemperatur’,
eller “Lasfunktion” eller “Timer”).

Observera! | det fall (till exempel) spishallen anvénds
under en lang tidsperiod kan avstangningen av kokzonen
fordrojas pa grund av restvarmen. Pa displayen visas
symbolen“A” som indikerar att avsvalningsfasen pagar.
Vénta tills displayen slacks innan du narmar dig kokzonen.

Kokzonernas display
pa displayerna for kokzonerna indikeras foljande:

Kokzonen &r paslagen 0
Effekiniva 1.8.p
Indikatorlampa for restvarme H
Kastrullsensor o
Temperaturkontrollfunktionen &r

aktiverad o
Barnlasfunktionen &r aktiverad I
Pausfunktion H
Funktion Automatic Heat UP H
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Hallens funktioner

® Siker aktivering

Produkten aktiveras endast om det finns kokkérl pa
kokzonerna: uppvarmningsprocessen aktiveras inte eller
avbryts om det inte finns nagra kastruller eller om de tas bort
fran hallen.

@ Kastrullsensor
Produkten avlaser automatiskt narvaron av kokkarl pa
spishallen.

@ Sikerhetsavsténgning
Utav sakerhetsskal har varje kokzon en maximal funktionstid
som beror pa den instéllda effektnivan.

@ Indikatorlampa for restviarme
Om en eller flera kokzoner stangs av signaleras narvaron av
restvarme med en lampa for motsvarande omrade pa

displayen, genom symbolen ‘" .

Funktion
Obs: For att aktivera eventuell funktion ska den 6nskade
zonen forst aktiveras.

@ Téndning

Tryck pa (ror vid) d) PAJAV for spishall/franluftssug
Kontrollampan ténds for att indikera att
spishallen/franluftssugen ar klar att anvandas.

Tryck igen for att stanga av

Obs: Denna funktion &r dominerande 6ver samtliga andra
funktioner.

@ Val av kokzoner
Vidror (tryck in Valféltet (3) som motsvarar 6nskad kokzon.

@ 9 effektnivéer

Héllen ar forsedd med 9 effektnivaer

Ror vid och lat fingrarna glida langs Valfaltet (3):
At hoger for att oka effektnivan;

at vanster for att minska effektnivan;

® Effektbooster
Produkten &r utrustad med en ytterligare effektniva (utover

nivan 9), vilken forblir aktiv i 10 minuter varefter den atergar
till den foregaende nivan.

Ror vid och 3t fingrarna glida langs Valfaltet (3) (utdver nivan
g ) och aktivera Power Booster

Effektboosterns niva indikeras pa displayen for den valda
zonen med symbolen " F



@ Bridge-zoner

Kokzonerna kan tack vare Bridge-funktionen
(parallellkoppling) fungera parallellt i kombination och skapa
en enhetlig zon med samma effektniva. Denna funktion gor
det mdjligt att laga mat pa ett homogent sétt med stora
langpannor och kastruller.

Det gar att anvanda funktionen med den framre kokzonen
“Huvudzon” i kombination med den bakre kokzonen
“Sekundar zon”

(for att kontrollera fér vilka zoner som denna funktion férutses,
se avsnittet med illustrationer i denna handbok).

For att aktivera Bridge-funktionen (parallellkoppling):
Vilj samtidig de tva kokzonerna som du vill anvanda

- Bridge-indikatorn (20) for den "Sekundéra” kokzonen tands

- med hjalp av Valfaltet (3) fér kokzonen“Master” kommer
det att vara méjligt att stélla in Drifts (Effekt) niva

-for at inaktivera Bridge-funktionen &r det tillrackligt att
upprepa aktiveringsproceduren

® Temperaturhanterare

Temperaturhanteraren ar en funktion som tillater att stélla in
den, lampligaste, forhandsinstéllda temperaturen, for att
erhalla resultatet som du 6nskar (konsultera tabellen for
Temperaturhanteraren i slutet av detta kapitlet.

Vilj 6nskad kokzon. -

* Tryck en eller flera ganger in == (4) for att valja den
lampligaste nivan bland de tillgangliga:

N

Melting* i

(Upptining) -—’.
S e Warming*

(Uppvarmning ki) ]

)

N NL
%\\ %\\ Simmer*
‘\%\ (Smakoka) iy
* Konsultera tabellen Temperaturhanterare i slutet av
detta kapitlet..

* Tryck in pa nytt for att sténga av.

Pa displayen for kokzonen som fungerar med
Temperaturhanteraren visas symbolen “Af"
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@ Knapplas

Knapplaset tillater att blockera kokhéllens installningar, for att
undvika ofrivilliga manipuleringar och I&mna de redan instéllda
funktionerna aktiverade.

Aktivering:

« tryck in a (9)

+ Lysdioden ovanfor knappen tands for att indikera att
aktiveringen verkstéllts

Upprepa proceduren for att inaktivera.

® Barnlas

Barnlaset gor att det gar att undvika att barn oavsiktligen far
atkomst till kokzonerna och franluftsomradet, och forhindrar
aktiveringen av funktionerna.

Barnlaset kan endast aktiveras nar produkten &r pa men med
kokzonerna (och franluftsomradet) avsténgda.

Aktivering:
« ta bort alla eventuella kokkarl fran spishallen

« tryckin oc:‘h‘éll intryckta samtidigt a (9) och

knappen m (10), en ljudsignal anger att funktionen
&r aktiverad och ett "L" pa displayera (13) och (14).

Upprepa proceduren for att inaktivera.

® Timer

Timer-funktionen &r en nedrakningsanordning som det gar att
stélla in samtidigt for varje kokzon (och for franluftsomradet).
Nér den installda tiden 16pt ut stdngs kokzonen (eller
franluftsomradet) automatiskt av och anvandaren informeras
om detta med en sérskild ljudsignal.

Aktivering/Justering av Timer-funktionen for

spishéllen
+ Valj kokzon (effekt * 0).
* Tryckin == (8) for att na Timer funktionen

+ Justera Timerns tidsperiod:

tryck pa véljaren + for att 6ka tiden till den
automatiska avstangningen

tryck pa véljaren wmm for att minska tiden till den
automatiska avstangningen

Upprepa operationen for 6vriga kokzoner om sa dnskas.
Obs: Varje kokzon kan ha en annorlunda Timer installd.
Pa displayen (15) visas den senast valda kokzonens



nedrakning i 10 sekunder, darefter kommer nedrakningen
med den l&gsta tiden att visas.

Nar timern har avslutat nedrékningen avges en ljudsignal
(under 2 minuter, eller upphér om nagon av knapparna pa
hallen trycks i%, medan displayen (15) blinkar, med
symbolen * ",

Obs: vid sidan av kokzonen, vid anvandning av timern, visas

symbolen ‘ (19)

Avsténgning av Timern:
+ valj kokzon
+ stall in vardet for timern pa " genom wms

Obs! Funktionen forblir aktiverad dven om andra knappar
under tiden inte trycks ned.

® Aggtimer
Aggtimerns funktion &r en nedrékning som &r oberoende av
kokzonerna (och franluftsomradet). Aggtimern aktiveras

genom att trycka in == +(8).

Obs : fér justering av Aggtimern ska ni félja samma
procedur som forTimern-

Nar timern har avslutat nedrékningen avges en ljudsignal
(under 2 minuter, eller upphér om nagon av knapparna pa
hallen trycks i%, medan displayen (15) blinkar, med
symbolen * ",

® Paus
Pausfunktionen tillater att avbryta vilken som helst aktiverad
funktion pa hallen och fora effektnivan till noll.

Aktivering:
111

o trycki |n m (10)

*en : c visas pa displayerna (13).

For att inaktivera funktionen:
Obs : denna proceduren aterstéller spishéllens tillstand
fore pausen

§$
* tryck in m (10)

+ inom 10 sekunder lat fingrarna glida at hoger langs
Valfaltet(3), forkokzon 2

(FIG.19);

Obs :om proceduren inte utfér inom denna tiden
forblir pausfunktionen aktiverad.

Obs: om inte Pausfunktionen inaktiveras, stangs spishallen
automatiskt av.
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® Recall
Recall-funktionen tillater att upprepa alla de utforda
instaliningarna for hallen, i héndelse av oavsiktlig avsténgning.

Aktivering:

+ sla pa hallen pa nytt d)
inom 6 sekunder fran avstangningen

* tryckin"
inom de pafdljande 6 sekunderna

® Automatic Heat UP

Funktionen Automatic Heat UP tillater att snabbare na den
installda effekten, med denna funktionen har vi fordelen att
erhalla en snabbare tillagning, men utan risk att branna vid
livsmedlen, eftersom temperaturen inte éverskrider den
installda.

Denna funktionen ar tillgénglig for effektnivaerna 1 - 8.

Aktivering:
« tryck lange pa Valfaltet (3), pa den dnskade effekten
+ en"I"1" visas pa displayerna (13).

@ Effektbegransnin

Effektbegransningsfunktionen gér det méjligt att stélla in
produktens funktion och begransa den maximala
energiabsorptionen.

Obs : instaliningen ska géras nar hallen &r avstangd, utan

tryck pa knappeno, vid anslutningen av hallen fill elnatet
eller vid ateranslutning av sjalva elnatet, inom de pafdljande 2
minuterna..

For att stélla in effektbegransningen:

- t’rx’ck in och hall intryckta en lang stund, knapparna B

m , tills en kort ljudsignal avges

- glld samt|d|gt pa glldreglagen FL och RL

P11, fran vanster till hoger,
Och hall intryckt Iange Vld bokstéverna P, tills en kort
ljudsignal avges

Timer displayen (15) visar symbolerna “CF6”, for att
ange att det ar mdjligt att utfora installningen

displayen for FL-zonen visar den aktuella
instaliningen**

0= 74KW

1= 45KW

** standardinstallningen ar stalld till 7,4 KW



- for att &ndra instéliningen av Effektbegransningsfunktionen,
glid pa glidreglaget FL &' ! 111 THHEEITL]
- fran vanster till hoger, for att 6ka Kw

- fran hoger till vanster for att minska Kw

- ;c)‘r’ att spara det utforda valet, tryck in knapparna B

, i1 sekund;
en ljudsignal kommer att avges for att bekrafta intraffad
instéllning och du Iamnar funktionen.
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ANVANDNING AV FRANLUFTSSUG

@ Téndning

Tryck pa (ror vid) Q) PAJAV for spishill/franluftssug
Kontrollampan tands for att indikera att
spishallen/franluftssugen ar klar att anvéndas.

Tryck igen for att stanga av

Obs: Denna funktion & dominerande dver samtliga andra
funktioner.

@ Paslagning av franluftssug
Vidror (tryck pa)Valfaltet (6) for att aktivera franluftssugen

® Franluftshastighet (effekt):
Ror vid och lat fingrarna glida langs Valfaltet (6):

at hoger for att oka hastigheten (effekten) for franluftssugen
(0-10);

at vanster for att minska hastigheten (effekten) for
franluftssugent(10-0);

@® Timer

Aktivering/Justering av Timer-funktionen for
franluftssugen

+ Vélj franluftssugen (hastighet * 0).

¢ Tryckin == (8) for att na Timer funktionen (fran
vilken hastighet som helst)

+ Justera Timerns tidsperiod:

tryck pa valjaren + for att oka tiden till den
automatiska avstangningen

tryck pa valjaren wmm for att minska tiden till den
automatiska avstangningen

pa displayen (15) visas nedrakningen,

Obs: vid sidan av franluftssugets display, vid anvandning av
(—)

Nar timern har avslutat nedrékningen avges en ljudsignal
(under 2 minuter, eller upphdr om nagon av knapparna pa
hallen trycks in) , medan displayen (15) blinkar, med
symbolen 0.00

Avsténgning av Timern:

+ valj kokzon

+ stall in vardet for timern pa " genom wms

“ (19)

timern, visas symbolen

Obs! Funktionen forblir aktiverad dven om andra knappar
under tiden inte trycks ned.
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® Indikator for filtermattnad
Koksflakten indikerar nar det & nddvandigt att utfora
filterunderhall:

Fettfilter
LED-lampan “FILTER”(17) tands

Luktfilter med aktivt kol
LED-lampan “FILTER”(17) blinkar

@ Aterstallning av filtermttnad
Efter att ha utfort underhall pa filtren (fett och/eller aktivt kol),

tryck en lang stund in knappen ;

Lysdioden “FILTER” sjacks och later indikatorns rakning
starta om..

® Aktivering av mattnaden for det aktiva kolfiltrets mot
lukter

Denna indikatorlampa &r normalt sett avaktiverad.

For att aktivera den, gor sa har:

- sla pa flaktytan genom d) ;
- med avstangd flaktmotor och kokzoner, tryck in och hall

intryckt ;

“FILTER” tands och slicks sedan for att indikera intréffad
aktivering.

@ Avaktivering av mattnaden for det aktiva kolfiltret mot
lukter

upprepa den ovan beskrivna proceduren, for aktiveringen

“FILTER” plinkar, och slacks sedan for att indikera intraffad
avaktivering.

@ Automatisk funktion

Koksflakten satts igdng pa den lampligaste hastigheten, och
anpassar franluftskapaciteten till maximal tillagningsniva som
anvands pa kokzonerna.

Nér kokhallen stangs av, anpassar flakten sin sughastighet
och minskar den gradvis, for att eliminera kvarstdende anga
och lukt.

For att aktivera denna funktion:

Tryck kort pa @(7), s& tands LED-lampan “(A)” (18) for
att visa att koksflakten fungerar i detta funktionsléges.



@ Automatisk funktion av kéksflikten med SNAP®
For anslutningen mellan flakten och SNAP®: konsultera

manualen, som tillhandahéalls med SNAP®
www.elica.com.

0BS: SNAP® & en extra uppsugningsenhet, i stand att
fungera tillsammans med flakten

eller besok

For att aktivera denna funktionen:

Tryck kort in @(7), lysdioden “(A)” (18) och lysdioden
“SNAP” (21) tands for att visa att flakten fungerar i detta lage.
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Odsavac vzduchu je uréeny na pouzitie spolu so
SYSTEMOM senzoru Window (ktory nedodéva vyrobca)
Po nainstalovani systému senzoru Windows (iba v pripade
pouZitia odsavada v ODSAVACOM reZime), odsavanie
vzduchu prestane fungovat vzdy, ked okno nachadzajice sa
v miestnosti, v ktorej je SYSTEM nainétalovany, bude
zatvorené.

Odportigame zakupit si SYSTEM FDS - 100 Elektrotechnik
Schabus, ktory je k dispozicii v servisnych strediskach
Elektrotechnk Schabus alebo priamo na webovej stranke
www.elektrotechnik-schabus.de.

- Elektrické zapojenie SYSTEMU odsavaca vzduchu musi
vykonat' len kvalifikovany a Specializovany odborny
technicky personal.

- Vyrobca odsavaca vzduchu nenesie zodpovednost' za
pripadné chyby, Skody alebo poziare spésobené
poruchami a/alebo problémami s nespravnou prevadzkou
alalebo nespravnou instalaciou SYSTEMU.




4.1 Effekttabell

Effektniva (forinstlld)

Beskrivning

-'_1' Melting

Valjer en 1amplig effektniva for att forsiktigt smalta omtaliga livmedel utan att
forsémra kvaliteten (choklad, smor etc.).

il ] Warming

Valjer en lamplig effektniva for att varsamt bibehalla livsmedlets temperatur,
utan att na kokpunkten.

'r‘ﬂ‘r" Simmer

Valjer en lamplig effektniva for att [ata maten koka svagt under langre tid.
Anvands med fordel for tomatsaser, kottfarssaser, gronsakssopper och haller
maten kokande pa lamplig niva (idealisk for kok i vattenbad). Undviker
dverkok av mat eller att maten branns vid som &r typisk for denna typ av
matlagning.

Anvand denna typ av funktion efter att livmedlet kokat upp.
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Idealisk for att snabbt héja temperaturen pa

Effektniva Typ av matlagning matvaror som skall kokas upp i vatten eller for att
snabbt védrma vétskor
Idealisk for att snabbt hoja temperaturen pa matvaror
Boost Snabb uppvarmning som skall kokas upp i vatten eller for att snabbt varma
Max effekt vatskor
§ o . Ideailsk for att bryna, starta matlagning, fritera
89 Fritering - kokning djubfrysta produkter, snabbt koka upp vatskor
7.8 Bryning, stekning, kokning, Idealisk for att bryna,halla livsmedel kraftigt kokande,
grillning koka och grilla ( korta koktider, 5-10 minuter)
Hog effekt Brvning - koknina— stuvning. | 1d€alisk for att steka,hélla livsmede! kokande, koka och
6-7 yning - g- st 9 grilla (medellanga koktidera, 10-20 minuter), varma upp
stekning - grillning -
kokkarl
. ) ) Idealisk for att stuva, halla livsmedel svagt kokande,
45 Kokning - stuvning = stekning- | iz (anga kokider), inopkokning av pastan med
g 9 sasen
Kokning - sjudning —redning— | Idealisk for Iangre kok, (ris, tomatsas, stekar, fisk) med
Medeleffekt 3-4 ostsmaltning/ihopkokning vatska (t.ex.svatten, vin, buljong,mjélk), ihopkokning av
(mantecatura) pastan med sasen
Kokning - sjudning —redning— | Idealisk for Iangkok (mindre volymer under en liter: ris,
2-3 ostsmaltning/ihopkokning tomatsas, stekar, fisk) med vatska (t.ex. vatten, vin,
(mantecatura) buljong,mjélk )
Smaltning — upptining —
12 varmebibehéllning - Idealisk for att mjuka upp smdr, smélta choklad, tina
ostsméltning/ihopkokning upp sma mangder livsmedel
(mantecatura)
Lag effekt — —
Sm__altnmg N uﬂppt_mlng - Idealisk for att halla mindre portioner mat varma direkt
1 varmebibehallning — fter tillagni ller for att hall l5qaninasfat
ostsmaliningfiopkokning efter tillagningen, eller for att halla upplaggningsfa
varma och koka ihop risotton
(mantecatura)
- Spishallen star pa Standby eller ar avstangd (restvarme
OFF Effekt noll Uppstaliningsplats kan forekomma vilket indikeras med H-L-O)
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4.2 Tillagningstabell

Matrétter eller

Effektnivaer och tillagningsfaser

Ii\./rsy;:(\l,el typ av Prima fase | Potenze Secondafase | Potenze
matlagning
Pastan kokar och
Férsk pasta Uppkokning av vatten Booster-9 Vattnet halls 7-8
kokande
Pastan kokar och
Pasta. ris Férsk pasta Uppkokning av vatten Booster-9 Vattnet halls 7-8
’ kokande
Riset kokar och
Kokt ris Uppkokning av vatten Booster-9 Vattnet halls 5-6
kokande
Risotto Stekning (mirepoix) och risrostning 7-8 Tillagning 4-5
Kokning Uppkokning av vatten Booster-9 Tillagning 6-7
Fritering Uppvarmning av olja 9 Fritering 89
Gronsaker, Uppstekning Uppvarmning av kokkarlet 7-8 Tillagning 6-7
bonor Stuvning Uppvarmning av kokkarlet 7-8 Tillagning 34
(Smtﬁzggg) Uppvarmning av kokkarlet 7-8 Bryning av mirepoix 7-8
Bryning av kottet
Hel stek (om man bryner med smér anvénds 7-8 Tillagning 3-4
effekt 6)
Grillni I . Grillning pa bada
rillning Uppvarmning av kokkarlet 7-8 sidor 7-8
Kott Bryning i olja
Bryning (om man bryner med smér anvéands 7-8 Tillagning 4-5
effekt 6)
Bryning i olja
Langkok/stuvning | (om man bryner med smdr anvands 7-8 Tillagning 3-4
effekt 6)
Grillning Uppvarmning av kokkarlet 7-8 Tillagning 7-8
Bryning i olja
Fi Langkok/stuvning | (om man bryner med smor anvands 7-8 Tillagning 3-4
isk
effekt 6)
Fritering Uppvérmqing av stekpannan med 8-9 Fritering 7-8
olja eller annat fett
Frittata Uppvérmnjng av stekpannan med 6 Tillagning 6.7
smdr eller annat fett
) Omelett Uppvérmnl!ng av stekpannan med 6 Tillagning 5.6
Agg smar eller annat fett
Lattkokta/hardkokta Uppkokning av vatten Booster-9 Tillagning 5-6
Pannkakor Uppvarmning av s__tekpannan med 6 Tillagning 6-7
smor
. Bryning med olja (om man bryner ' .
Tomatsés ying med ol Vgn " eﬁekt%’) 67 Tillagning 34
. . Bryning med olja (om man bryner ) .
Saser Ragu );nec? smor arjwégnds effekt%/) 67 Tilagning 34
Besciamella Bottenredning (brlylning av smor och 5.6 Férsiktilg 3.4
mjol) uppkokning
. Vaniljsas Koka upp mjélken 4-5 Lat sjuda 4-5
Ef&f;:t:fr Pudding Koka upp miclken 45 Lat sjuda 23
Ris alla Malta Véarm mjélken 5-6 Lat sjuda 2-3
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5. Underhall

Underhall av spishallen:

Observera! Kontrollera innan nagon typ av rengorings-
eller underhallsingrepp inleds att kokzonerna &r
avstangda och restvarmeindikatorn &r slackt.

5.1 Rengoring
Spishéllen ska rengdras efter varje anvandning.

Viktigt:

Anvand inte svampar med slipeffekt eller stalull. Glaset kan
med tiden nétas och ta skada.

Anvand inte fratande kemiska produkter som till exempel
ugnsrengoringsmedel och flackbortagningsmedel.

Lat spishallen svalna efter varje anvandningstillfalle och
rengdr den darefter fran matrester och flackar pa grund av
overkok.

Socker och sockerhaltiga livsmedel skadar spishéllen och ska
darfor avlidgsnas omedelbart.

Salt, socker och sand kan orsaka repor pa glasytan.

Anvand en mjuk trasa, hushallspapper eller sarskilda
rengoringsmedel for spishéllar (folj Tillverkarens instruktioner).
ANVAND INTE ANGRENGORARE!!!

Viktigt:

Vid oavsiktliga och rikliga utslapp av vatska fran kokkarlen gar
det att ingripa genom utloppsventilen, som &r belagen pa
produktens undre del for att kunna eliminera alla rester och
utféra en rengéring med maximal hygienisk sékerhet.

Fig.16

For en mer genomgaende rengéring gpr det att ta bort den
inre bassangen helt.
Fig.18a - 18b
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Underhall av franluftssugen

Rengdring

Anvand ENDAST en trasa fuktad med eft neutralt
rengéringsmedel for rengéring. ANVAND INTE REDSKAP
ELLER INSTRUMENT FOR RENGORING!

Undvik anvandning av produkter som innehaller fratande
medel. .

ANVAND INTE RENGORINGSSPRIT!

Fettfilter

Fig. 15

Haller kvar fettpartiklarna fran matlagningen.

Det ska rengoras en gang i manaden (eller nar systemet som
anger filterméattnad indikerar att det finns ett behov), med icke
aggressiva rengérinsmedel, for hand eller i en diskmaskin pa
lag temperatur och kort tvattcykel.

Metallfettfiltret kan blekna vid diskning i diskmaskin men dess
filtreringsegenskaper andras inte alls.

Aktiva karbonfilter

(Endast for filtrerande version)
Fig.17-17a-17b-17c

Samlar upp de obehagliga lukterna fran matlagningen.
Produkten &r utrustad med fyra filterbatterier som haller kvar
lukterna tack vare aktivt kol. Det aktiva kolet &r integrerat i en
keramikstruktur, som gor dem Iatt och fullstandigt atkomliga
for orenheterna och skapar pa sa satt en betydande
uppsugningsyta.

Mattnaden av "keramikfiltren med aktivt kol’, intraffar efter
en mer eller mindre langvarig anvandning, beroende pa typen
av matlagning och regelbundenheten av rengéring av
fettfiltren. Dessa luktfilter kan regenereras termiskt, "var 2/3
manad” i forvarmd ugn, vid 200°C i 45
minuter.Regenereringen tillater en maximal varaktighet av
filtren pa 5 ar.



5.2 Felsdkning

FELKOD BESKRIVNING MOJLIGA ORSAKER FELATGARD
, D De elektroniska Vanta tls spishallen
Kontrollpanelen stangs av pa grund av komponenternas X
E2 L L - svalnat innen den kan
for hég temperatur invandiga temperatur ar anviindas iaen
for hog 9
ERRO03
+ En kontinuerlig aktivering (permanent) Vatten, kastruller eller Renaér vian aviaasna
segnale sonoro av knappen, avlases. kbksredskap, pa even%uel}lla féyremé?frén
Granssnittet stangs av efter 10 anvandargranssnittet. hallen
‘_l sekunder. :

For alla( :Endral\erls;lgnaler Kontakta det tekniska servicekontoret och ange felkoden

5.3 Servicekontor
Innan ni kontaktar servicekontoret

1.Kontrollera att problemet inte gar att I6sa med hjalp av indikationerna i “Felsékning”.
2.Sténg av och sla pa apparaten for att kontrollera om problemet kvarstar.
Kontakta ndrmaste Servicekontror i det fall dessa kontroller inte leder till att felet atgardas.
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CS - Navod na montaz a pouzivani

Peclivé dodrzujte pokyny uvedené v tomto navodu.
V/yrobce odmita jakoukoliv odpovédnost za pfipadné poruchy,
Skody ¢&i pozary pfistroje zplsobené nedodrzenim pokynd
uvedenych v tomto navodu. Pfistroj je uréen vyhradné k
pouziti v domacnostech pro vafeni pokrm0 a odsavani vypar(
z tohoto vareni. Neni povoleno pfistroj pouzivat pro jiné tcely
(napf. vyhfivani mistnosti). Vyrobce odmitd jakoukoliv
odpovédnost v pfipadé nevhodného pouziti nebo za
nespravné nastaveni ovladacu.

Spotrebi€ by mohl mit jiny vzhled nez jak je uvedeno na
obrazcich této pfirucky, ale instrukce pro pouziti,
udrzbu a instalaci zlstavaji stejné.

Tento ndvod k pouZiti je nutné uschovat, aby mohl byt
kdykoliv konzultovan. V pfipadé prodeje, pfedani nebo
premisténi spotfebice musi byt navod vzdy pfedan
spole¢né s nim.

I Navod si pozorné prectéte: obsahuje dulezité informace
o instalaci, pouziti a bezpec€nosti.

I Neprovadéjte elekirické upravy na spotfebici

| Pred instalaci pfistroje zkontrolujte, zda neni néktera z
jeho soucasti podkozena. V opaéném pfipadé kontaktujte
prodejce a nepokradujte v instalaci! Zkontrolujte
neporusenost spotfebicepred zahajenim instalace. V
opacném pripadé kontaktujte prodejce a v instalaci
nepokracujte.

Poznamka: SouCastky oznaCené symbolem "(*)" jsou

volitelna pfisluenstvi, ktera jsou dodavana pouze pro nékteré

modely, nebo nedodané soucastky, které je tfeba dokoupit.

© 1. Upozornéni

Pozor! Peclivé dodrzujte nasledujici
pokyny:

-Pred zahajenim jakéhokoliv Ukonu
instalace je nutné pfistroj odpojit od
elektrické sité.

-Instalaci ¢i Udrzbu musi provadét
odborny technicky personal v souladu s
pokyny vyrobce a pfi dodrZeni platnych
mistnich bezpec¢nostnich predpist.
NepokouSejte se opravovat €i vyménovat
Zadnou Cast pfistroje, pokud to neni
vyslovné uvedeno v ndvodu k pouziti.

-Je povinné pfistroj uzemnit.

-Napajeci kabel musi byt dostatecné
dlouhy, aby umoznil pfipojeni pfistroje
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zabudovaného ve skfince, k elektrické
siti.

-Aby instalace splfovala poZadavky
platnych bezpeénostnich pfedpist, je
tfeba pouzit vicepolovy spina¢
odpovidajici pfedpistm, ktery zajisti
uplné odpojeni od sité, pokud nastane
stav pfepéti kategorie I, v souladu s
pravidly pro instalaci.

-Nepouzivejte rozdvojky nebo
prodluZovaci kabely.

-Po ukonceni instalace nesmi mit
uzivatel pristup k elektrickym
soucastkam.

- Pistroj a jeho pfistupné ¢asti béhem
pouzivani dosahuji vysokych teplot.
Dévejte pozor na pfipadny styk s
ohfevnymi prvky.

- Dévejte pozor, aby si déti nehraly s
pfistrojem; méjte déti pod dozorem a
drZte je v dostatecne vzdalenosti, jelikoz
pfistupné ¢asti mohou béhem pouzivani
dosahovat velmi vysokych teplot.

- U osob s kardiostimulatory a aktivnimi
implantaty je nutné pfed pouZitim
induk¢ni varné desky provéfit, zda je
konkrétni kardiostimulator kompatibilni s
pfistrojem.

.-Béhem pouzivani pfistroje a po ném se
nedotykejte jeho ohfevnych prvku.
-Vyhnéte se styku s hadry Ci jinymi
hoflavymi materialy, dokud veSkeré
soucasti pfistroje dostateCné
nevychladnou.



-Na pfistroj €i do jeho blizkosti
nepokladejte hoflavy material. .
-Pfehraté oleje a tuky jsou snadno
zapalné. Budte opatrni pfi pfipravé
pokrmu obsahujicich velké mnozstvi tuku
a oleje.

-Pokud je povrch pfistroje praskly,
vypnéte ho, aby nemohlo dojit k zasazeni
elektrickym proudem.

-Pfistroj neni ur€en k tomu, aby byl
uvadén do provozu pomoci externiho
¢asoveho spinaCe nebo samostatného
dalkového fidiciho systemu.

-Vareni pokrmU s obsahem oleju €i tuku
na varné desce bez dozoru by mohlo byt
nebezpeéné a mohlo by zpusobit pozar.

- Proces vareni musi byt pod dozorem.
Kratké vafeni musi byt nepfetrZité pod
dozorem.

- NIKDY se nepokousSejte hasit plameny
vodou. Pfistroj je tfeba naopak vypnout a
plameny uhasit napfiklad poklici nebo
protipoZarni dekou. NebezpeCi pozaru:
nepokladejte Zadné pfedméty na varné
plochy.

-NepouZivejte parni Cisticky.
-Nepokladejte kovové predméty jako
noze, vidlicky, Izice Ci poklice na povrch
varné desky, protoZe by se mohly prehfat.
-Pfed pfipojenim modelu k elektrické siti:
zkontrolujte datovy Stitek (umistény ve
spodni Easti pfistroje) a ujistéte se, zda
napéti a vykon odpovidaji hodnotam sité a
zda je pouZzita vhodna zasuvka. V pfipadé
pochyb se obratte na kvalifikovaného
elektrikare.

Dulezité:

- Po pouziti vypnéte varnou desku
pfislusSnym ovladaéem a nespoléhejte se
na detektor pfitomnosti hrncu.

- Nepfipustte pfetékani tekutin, a proto
pfi vafeni i ohfivani tekutin snizte vykon
varné desky.

- Neponechavejte zapnuté ohfevné prvky
s prazdnymi hrnci a panvemi nebo bez
nadob.

- Po ukonceni vafeni vypnéte pfislusnou
varnou zonu.

- Pfi vafeni nikdy nepouzivejte alobal a
nepokladejte potraviny zabalené v
alobalu pfimo na varnou desku. Alobal by
se mohl roztavit a doslo by k vaZznému
poskozeni vaseho pfistroje.

- Nikdy neohfivejte jesté zaviené
potravinové konzervy Ci plechovky: mohly
by vybouchnout!

Tato upozornéni jsou platna i pro
vSechny ostatni typy varnych desek.

- PouZiti vysokého vykonu, jako pfi funkci
Booster, neni vhodné pro ohfev urcitych
typu tekutin, jako napfiklad oleje na
smazeni. PFilisna teplota by mohla byt
nebezpecna. V téchto pfipadech
doporucujeme pouZivat nizsi vykon.

- Nadoby musi byt umistovany pfimo na
varnou desku, pfesné do stfedu. V
Zadném pfipadé nevkladejte mezi hrec
a varnou desku jiné pfedméty.

- Pi pfili§ vysokych teplotach pfistroj
automaticky sniZi stupen vykonu varnych
z6n.



Pfed jakymkoliv Ukonem C¢iSténi nebo
udrzby odpojte spotfebi¢ od elektrické
sité vytazenim zastrCky nebo vypnutim
hlavniho vypinace bytu/domu.

Pfi vSech ukonech instalace a udrzby
pouZivejte pracovni rukavice.

Pfistroj mohou pouZzivat déti od osmi let a
lidé se snizenymi fyzickymi, smyslovymi
nebo duSevnimi schopnostmi nebo bez
patfiCnych zkuSenosti a znalosti, pokud
budou pod dohledem nebo obdrzi
instrukce o  bezpeCném  pouzivani
pfistroje a 0 pochopeni s nim spojenych
nebezpeci.

Déti musi byt pod dohledem, aby si s
pfistrojem nehraly.

Cisténi a udrzbu pfistroje nesmi provadét
déti bez dozoru.

Pfi  pouzivani kuchynské digestofe
zaroven s dalSimi pfistroji na plynové
spalovani nebo na spalovani jinych paliv
musi byt v mistnosti zajisténo dostatecné
vétrani.

Digestor je tfeba Casto Cistit, a to jak na
vnitini, tak na vngj$i strang (ALESPON
JEDNOU MESICNE). V kazdém pfipadé
dodrzujte instrukce uvedené v navodu k
udrzbé.

NedodrZeni predpist o &isténi digestofe
a vyméné a Cisténi filtrd by mohlo vést k
riziku poZaru.

Je pfisné  zakazano
flambované pokrmy.
Pouziti volnych plamen( je nebezpecné
pro filtry a mohlo by zpusobit pozér, a
proto je tfeba se ho v kazdém pfipadé
vyvarovat.

pfipravovat
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Smazeni musi byt vzdy pod kontrolou,
aby nemohlo dojit ke vzniceni pfehfatého
oleje.

POZOR: KdyZ je varna deska zapnuts,
pfistupné Casti digestofe se mohou
zahfivat.

Pozor! Nepfipojujte pfistroj k elektrické
siti, dokud nebude instalace uplné
ukoncena.

Pokud jde o technické a bezpec¢nostni
opatfeni, ktera je tfeba pfijmout pro
vypousténi vyparu, disledné dodrzujte
pfedpisy mistnich Gradu.

Odsavany vzduch nesmi byt odvadén do
potrubi, které je pouZivano pro
vypousténi vypard z pfistroji fungujicich
na principu spalovani plynu nebo jinych
paliv.

Nepouzivejte ~ digestof  nebo  ji
nenechavejte bez spravné
namontovanych Zarovek, kvili moznému
riziku zasazeni elektrickym proudem.
Nikdy nepouZivejte digestof bez spravné
namontované mrizky!

Pouzite pouze upevnovaci Srouby
dodané se spotiebicem pro instalaci
nebo, nejsou-li souCasti dodavky, kupte
Srouby spravného typu. Pouzijte
spravnou délku pro Srouby, které jsou
uvedeny v instalacni pfirucce.

Jestlize je kuchyniska digestof
provozovana soucasneé s pfistroji, které
jsou napajeny jinou nez elektrickou
energii, negativni tlak v mistnosti nesmi
pfesahnout 4 Pa (4 x 10-5 bar).



Tento pfistroj je oznacen v souladu s evropskou smémici
2012/19/ES jako Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Ujistéte se, zda je spotfebi¢ likvidovan spravnym
zplsobem. UZivatel je povinen zabranit moznym negativnim
vlivim na zdravi a na Zivotni prostredi.

Symbol mmmm na spotfebi¢i a v pfilozenych dokumentech
znamena, ze tento spotfebi¢ nesmi byt likvidovan spole¢né s
béznym doméacim odpadem, ale musi byt pfedan do
pfisluSnych sbéren povéfenych recyklaci elektrickych a
elektronickych pfistroji. Vyrobek likvidujte v souladu s
mistnimi  pfedpisy pro likvidaci odpadu. Pro podrobnéjsi
informace o zpracovani, sbéru a recyklaci tohoto spotfebice
kontaktujte pfislusné mistni organy, provozovatele sbéru
odpadu nebo prodejnu, ve které jste vyrobek zakoupili.

Pristroj byl navrzen, testovan a vyroben v souladu s normami

o:

+ Bezpecnosti: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-6, EN/IEC
60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Vykonu: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO
3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-3; EN/IEC 61000-3-12. Rady pro spravné
pouzivani pfistroje za U¢elem snizeni negativniho dopadu na
zivotni prostfedi: Kdyz zacinate vafit, zapnéte digestof na
nejnizsi rychlost a nechte ji nékolik minut zapnutou i po
ukonceni vafeni. Rychlost zvyste pouze v pfipadé velkého
mnozstvi koufe a vypard, v naléhavych pripadech pomoci
funkce booster. Pro udrzeni dobré dcinnosti systému
minimalizace pachl je tfeba v pfipadé potfeby vyménit
uhlikovy filtr/uhlikové filtry. Pro udrzeni dobré t¢innosti
tukového filtru je tfeba ho v pfipadé potfeby vy€istit. Pro
optimalizaci U¢innosti a minimalizaci hluku je tfeba pouzit
maximalni primér odtahového potrubi uvedeny v této
pfirucce.
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2. Pouziti

Pouziti varné desky

Systém indukéniho vafeni je zalozen na fyzikalnim jevu
magnetické indukce. Zakladni charakteristikou tohoto systému
je pfimy pfenos energie z generatoru do hrnce.

Vyhody:

V porovnani s elektrickymi varnymi deskami je vaSe indukéni
varna deska:

- Rychlejsi: krat$i doba ohfevu pokrm0.

- Pfesnéjsi: varna deska okamzité reaguje na vase piikazy

- Ucinnéjsi: 90% spotfebované energie se pfemériuje v teplo.
Kromé toho je po odstranéni hrnce z varné desky okamZité
pferuseno predavani tepla a nedochazi k jeho zbyteCnému
rozptylovani.

2.1 Nadoby na vareni

Pouzivejte pouze hrnce oznacené symbolem ‘u‘l‘

Dilezité:

abyste zabranili trvalému poSkozeni varné desky, nikdy
nepouzivejte:

- nadoby, jejichZ dno neni dokonale rovné.

- kovové nadoby se smaltovanym dnem.

- nadoby s drsnym dnem, které by mohlo poSkodit varnou
desku.

- nikdy nepokladejte teplé hrnce a panve na povrch
ovladaciho panelu varné desky

2.1.1 Pavodni nadoby

Indukéni systém vyuziva pro vytvareni tepla magnetismus.
Proto musi nadoby obsahovat Zelezo. Pomoci bézného
magnetu muzete zkontrolovat, zda je material hrnce
magneticky. Pokud hrnce nejsou magnetické, nejsou pro tento
systém vhodné.

2.1.2 Doporucené priméry dna hrnce

DULEZITE: pokud rozméry hrnce nejsou spravné, varné
z0Ony se nezapnou.

Pro kontrolu minimalniho priméru hrncd, které mohou byt
pouzity na jednotlivych zénach, konzultujte ilustrovanou ¢ast
tohoto ndvodu.

2.2 Uspora energie

Pro dosazeni optimalnich vysledkd doporucujeme:

- Pouzivat panve a hrnce s pramérem dna stejnym jako
primér varné zoény.

- Pouzivat pouze hrnce a panve s rovnym dnem.

- Pokud je to mozné, ponechat na hrnci béhem vafeni poklici

- Pfi vafeni zeleniny, brambor apod. pouzivat malé mnoZstvi
vody, aby se sniZila doba vafeni.

- Pouzivat tlakové hrnce, které jesté vice snizuji spotiebu
energie a zkracuji dobu vafeni

- Hrnec umistit na stfed varné zony vyznaceny na plose.
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Pouziti odsavaceSystém odsavani Ize pouzit u odsavaciho
provedeni s vnéjSim odvodem nebo u filtraniho provedeni s
vnitini recirkulaci.

Odsavaci provedeni
Obr.7Vypary jsou odvadény ven pres systém trubic (je tfeba
je zakoupit zvlast) pfipevnénych k pfipojovaci pfirubé, ktera je
jiz sou&asti vybaveni.
Pramér odvodni trubice musi byt stejny jako primér
pfipojovaciho krouzku:
- v pfipadé obdélnikového vyvodu 222 x 89 mm
- v pfipadé kulatého vyvodu @ 150 mm (*)

Podrobnéjsi informace naleznete na prislusné strance tykajici

se prisluSenstvi pro odséavaci provedeni v ilustrované Casti

této prirucky.

Obr.7c

Pripojte spotebi¢ k trubicim a odvodnim otvorim na sténé s

primérem stejnym jako vyvod vzduchu (pfipojovaci pfiruba).

Pouziti trubic a odvodnich otvord na sténé s menSim

primérem by znamenalo snizeni odsavaciho vykonu a

drastické zvySeni hlu¢nosti.

Proto se zfikdme jakékoliv odpovédnosti za toto.

I PouZijte potrubi o minimalni nezbytné délce.

I Pouzijte potrubi s co nejmensim moznym poctem ohybl
(maximalni hel ohybu: 90°).

I Vyvarujte se drastickych zmén prifezu potrubi.

@ Filtraéni provedeni

Obr.8

Odsavany vzduch bude filtrovan pfes specialni tukové filtry a
filtry proti zapachu a poté bude znovu pfivadén do mistnosti.
Spotfebi€ je dodavan se v3im potfebnym pro standardni
instalaci s vyvodem vzduchu v Eelni strané podstavce skfifiky.
Soucasti baleni jsou ¢tyfi sady vysoce U¢innych keramickych
filtrd s aktivnim uhlim. Keramické filtry jsou inovativni
modularni uhlikové filtry, které se regeneruji (konzultujte tuto
prirugku - &ast Udrzba - Filtry s aktivnim uhlim).

Jejich chemicko-fyzikalni vlastnosti jim umoZzriuji dosahovat
vysoké Ucinnosti pfi pohlcovani pachl a vysoké mechanické
odolnosti.

Podrobnéjsi informace naleznete na pfislusné strance tykajici
se prisluSenstvi pro filtraéni provedeni (v ilustrované &asti této
prirucky).

Obr. 13b

Konzultujte webové stranky www.elica.com a
www.shop.elica.com pro provéreni kompletni Skaly sad
vyrobku k dispozici, pro moznosti provedeni riiznych
instalaci, jak pro filtracni, tak pro odsavaci provedeni.



3. Instalace

Elektricka i mechanicka instalace musi byt provadéna
odbornym personalem.

Spotfebi€ je navrzen tak, aby mohl byt zabudovan do pracovni
desky o tloustce 2-6 cm, pokud jde o instalaci TOP, a 2,5-6 cm v
pfipadé instalace FLUSH.

Minimalni vzdalenost mezi varnou deskou a sténou musi byt
nejméné 5 cm zepfedu, nejméné 4 cm z boku a nejméné 50
cm v0éi hornim skiifikam ¢i policim.

Pozn.: Uvedené vzdalenosti jsou orientacni: pfi
navrhovani prostor je tfeba postupovat podle pokynti
vyrobce kuchyné.

& 3.1 Elektrické pfipojeni

Obr. 3

- Odpojte pfistroj od elektrické sité

-Instalace musi byt provedena odbornym a kvalifikovanym
personalem, ktery je obeznamen s platnymi pfedpisy pro
instalaci a bezpeénost.

-Vyrobce odmita jakoukoliv odpovédnost v(iéi osobam,
zvifatlim ¢i vécem v pfipadé nedodrZeni pokynt uvedenych v
této kapitole.

-Napajeci kabel musi byt dostate¢né dlouhy, aby umoznil
odstranéni varné desky z pracovni plochy

-Ujistéte se, zda napéti uvedené na vyrobnim Stitku
umisténém na spodni ¢asti pfistroje odpovida napéti mista,
kde bude pfistroj instalovan.

-NepouzZivejte prodluZovaci kabely.

- Uzemnéni je podle zakona povinné

- Elektricky kabel uzemnéni musi byt o 2 cm delSi nez ostatni
kabely

- Pokud spotfebi¢ neni vybaven napajecim kabelem, pouZijte
kabel s minimalnim prifezem vodi€d 2.5 mm2 pro vykon do
7200 Watt; zatimco pro vy$$i vykon musi byt prifez vodicu 4
mm2).

- Teplota kabelu nesmi v zadném bodé prekrogit teplotu
prostfedi 0 50°C.

- Pristroj je urCen pro trvalé pfipojeni k elektrické siti, a proto
provedte pfipojeni k elektrické siti prostfednictvim
vicepolového spinace podle pfedpist, ktery zajisti Uplné
odpojeni od sité, pokud nastane stav pfepéti kategorie Ill, a
ktery bude po instalaci snadno pfistupny.

Pozor! Pfed opétovnym pfipojenim okruhu k sitovému
napajeni a funkéni provérkou vzdy zkontrolujte, zda je
napéjeci kabel spravné namontovan.

Pozor! Vyména propojovaciho kabelu musi byt provadéna
autorizovanym oddélenim technického servisu nebo osobou
s obdobnou kvalifikaci.

Pozn. : spotfebi¢ je vybaven funkci Power Limitator, ktera
umoziuje nastavit maximalni prah spotfeby kw

Nastaveni musi byt provedeno v okamziku pfipojovani
spotfebiCe k elektrické siti nebo pfi opétovném pfipojovani
této sité (do nasledujicich 2 minut). Pro postup nastaveni
Power Limitation se fid'te touto pfiruckou, ¢asti Funkéni
princip.
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3.2 Instalace

Pfed zahajenim instalace:

+ Po vybaleni spotfebice zkontrolujte, zda b&éhem prepravy
nedoslo k jeho poskozeni. V pfipadé problémd
nezahajujte instalaci a zkontaktujte prodejce nebo

oddéleni zakaznického servisu.

+ Zkontrolujte, zda jsou rozméry zakoupeného spotfebice

vhodné pro zvolené misto instalace.

+ Zkontrolujte, zda se uvnitf baleni nenachazi (z dlivodl
pfepravy) doplfikovy material (napfiklad sacky se Srouby,
zaruéni list, apod.), pfipadné tento materidl odstrarite a
uschovejte.

+ Déle zkontrolujte, zda je v blizkosti mista instalace k
dispozici elektricka zasuvka

Priprava pracovni plochy pro zabudovani:

- Spotfebi¢ nesmi byt instalovan nad chladici zafizeni,
mycky, kamna, trouby, pracky a susicky.

- Vedkeré Fezani pracovni plochy je tfeba provest pfed
instalaci varné desky a je tfeba peclivé odstranit piliny a

_ odfezky.

DULEZITE: pouzijte jednoslozkovy lepici tmel(S), ktery je
odolny vici teplotam do 250°;
plochy, které maji byt pfilepeny, musi byt pfed instalaci
peclivé vycistény a musi z nich byt odstranény veskeré
latky, které by mohly zabranit pfilepeni
(napf.: separacni prostfedky, konzervacni pfisady, tuky,
oleje, prach, zbytky starych lepidel atd.);
lepidlo je tfeba nanést rovnomémé po celém obvodu
ramu;
po pfilepeni nechte lepidlo zaschnout zhruba 24 hodin.

Obr. 1a/1b

POZOR! Jestlize S$rouby a uchytné prvky nebudou

namontovany podle pokynd uvedenych v tomto navodu,

mohlo by dojit ke vzniku nebezpeci elektrické povahy.

Poznamka: pro spravnou instalaci spotfebi¢e doporucujeme

obalit trubice lepici paskou s nasledujicimi vlastnostmi:

- pruzna félie z mékkého PVC, s lepidlem za akrylové bazi

- odpovidajici normé DIN EN 60454

- retardér hofeni

- vyborna odolnost vaéi starnuti

- odolna v(ici teplotnim vykyvim

- pouzitelna za nizkych teplot



4, Provoz

Ovladaci panel

Poznamka: Pro volbu ovladacu se staci dotknout (stisknout) symbold, které je zobrazuiji
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Tlacitka Displej / LED
1. ONJ/OFF varné desky/ odsavace pro varnou desku 11.  Zobrazeni Power Level
2. Indikétor polohy varné zény 12.  Zobrazeni rychlosti (vykonu) odsavani
3. Volba varnych zén 13.  Displej varné zony
ZvySeni/snizeni Power Level 14. Displej odsavace
4.  Aktivace Temperature Manager 15.  Displej Timer
5.  Tladitka odsavace 16.  Zobrazeni Temperature Manager
6.  Volba odsévace 17.  Indikator servisu filtrQ
ZvySeni/snizeni rychlosti (vykonu) odsavani 18.  Indikator funkce automatického odsavani
7. Aktivace automatickych funkci 19.  Indikator aktivniho Timeru
Reset nasyceni filtrd 20. Indikator aktivniho Bridge
8.  Aktivace Timeru 21. Indikator fungovani se SNAP
Prodlouzeni/zkraceni doby Timeru
9.  KeyLock

9+10. Child Lock
10. Pauza/Recall
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POUZITi VARNE DESKY

Uzite¢né informace pred pouzitim:

Veskeré funkce této varné desky byly navrzeny tak, aby byly
dodrZeny nejpfisnéjsi bezpe¢nostni pfedpisy.

Z tohoto dlivodu:

+ Se nékteré funkce nebudou aktivovat nebo se budou
automaticky deaktivovat, pokud se na varné plose
nebudou nachazet hrnce nebo pokud tyto hrnce nebudou
spravné umistény.

+ V jinych pfipadech se aktivni funkce budou po uplynuti
nékolika sekund automaticky deaktivovat, pokud zvolena
funkce bude vyzadovat dal$i nastaveni, které nebude
provedeno (napf.: “Zapnout varnou desku’ bez “Zvolit
varnou zénu” a “Provozni teplota”, nebo “Funkce Lock”
nebo funkce “Timer”).

Pozor! V pfipadé (napfiklad) dlouhodobého pouzivani
je mozné, Ze se vypnuti varné zény neprovede okamzité,
protoZe varna zéna bude ve fazi chlazeni; na displeji varnych
z6n se zobrazi symbol “#” ktery bude signalizovat, 7e
probihé tato faze.

Nepriblizujte se k varné zoné, dokud displej nezhasne.

Displej varné zény
na displejich jednotlivych varnych zén je uvedeno:

Zapnuta varna zona 0
Power Level 1.9-P
Residual Heat Indicator H
Pot Detector ‘_—"
Funkce Temperature Manager

aktivni v
Funkce Lock aktivni L
Funkce Pauza ,' ,"
Funkce Automatic Heat UP H
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Charakteristiky varné desky

@ Safe Activation

Spotfebic se aktivuje pouze v pfipadé, kdyz jsou na varnych
z6nach pfitomny hrnce: proces ohfevu se nespusti nebo se
pferusi v pfipadé, kdyz hrnce nebudou pfitomny nebo budou
odstranény.

@ Pot Detector
Spotebi¢ automaticky detekuje pfitomnost hrncli na varné
z6né.

@ Safety Shut Down
Z bezpecnostnich divodd ma kazda varna zéna maximalni
dobu fungovani, ktera zavisi na nastaveném stupni vykonu.

@ Residual Heat Indicator

Pfi vypnuti jedné nebo vice varnych zén bude specialni
vizulni signal na displeji odpovidajici zony signalizovat
zbytkové teplo pomoci symbolu .

Funkéni princip
Poznamka: Pro aktivaci jakékoliv funkce je nejprve tfeba
aktivovat poZadovanou zénu.

@ Zapnuti

Stisknéte (dotknéte se) d) ON/OFF varné desky/ odsavace
Rozsviti se kontrolka, ktera bude oznagovat, ze varna
deskalodsavac je pfipravenal/pfipraven k pouziti

Stisknéte znovu pro vypnuti

Poznamka: Tato funkce ma prednost pred vSemi
ostatnimi funkcemi.

@ Volba varnych zén
Dotknéte se (stisknéte) Volici listy (3) , ktera odpovida
pozadované varné zoné.

@9 Power Level

Varna deska je vybavena 9 stupni vykonu

Dotknéte se a posouvejte se prsty podél volici listy (3):
doprava pro zvySeni stupné vykonu;

doleva pro snizeni stupné vykonu.

® Power Booster

Spotrebi€ je vybaven pfidavnym stupném vykonu (vy$§im nez
stupen 9), ktery bude aktivni do dobu 10 minut a poté se
vykon navréati na pfedchozi stuperi.

Dotknéte se a posouvejte se prsty podél volici listy (3) (vice
nez stupen g ) a aktivujte Power Booster

Stuperi Power Booster se bude zobrazovat na displeji zvolené
z6ny pomoci symbolu”



@ Bridge Zones

Vamné zény jsou diky funkci Bridge schopny fungovat
kombinované a vytvaret jednu spoleénou zénu se stejnym
stupném vykonu. Tato funkce umozfuje rovnomémé vareni i v
pekacich a panvich velkych rozmérd.

Je mozné pouzit spole¢né predni varnou zénu “Master” s
odpovidajici zadni zénou “Sekundarni”

(chcete-li zkontrolovat, které zény jsou vybaveny touto funkci,
konzultujte ilustrovanou ¢ast této prirucky).

Pro aktivaci funkce Bridge:
- zvolte soucasné obé varné zony, které chcete pouzit

- indikator Bridge (20) ,Sekundarni* varné zény se rozsviti

« g

- pomoci Volici listy (3) varné zony “Master bude mozné
nastavit Provozni stupen (vykon)

- pro deaktivaci Funkce Bridge staCi opakovat stejny postup
pro aktivaci

® Temperature Manager
Temperature Manager je funkce, kterad umozriuje nastavit

pfednastavenou teplotu, vhodnéjsi, pro dosazeni vami
pozadovaného vysledku (nahlédnéte do tabulky Temperature
Manager na konci této kapitoly).

Zvolte pozadovanou varnou zénu._

+ Stisknéte jednou nebo vickrat & === (4) pro vybér
nejvhodnéjsiho stupné mezi témi, které jsou k dispozici:

N
- Melting* -i‘
N NL

%\\ 2‘\‘ Warming* LI
N N ND

%\W %\\' %\ Simmer* g
* Nahlédnéte do tabulky Temperature Manager na konci
této kapitoly.

+ Znovu stisknéte pro vypnuti.

Na displeji varné zény, ktera pravé funguje v rezimu
Temperature Manager, se zobrazi symbol “4#’
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® Key Lock

Key Lock umoZzriuje uzamknout nastaveni desky, ¢imz se
zabrani nahodnym Upravam a zménam, a ponechaji se aktivni
jiz nastavené funkce.

Aktivace:

« stisknéte a 9)

+ LED umistény nad tlacitkem se rozsviti na znameni, ze
doslo k aktivaci

Opakujte tento postup pro deaktivaci.

@ Child Lock

Child Lock zabrariuje tomu, aby déti mohly nedopatfenim
zapnout varnou zénu a odsavaci zonu, a blokuje aktivaci
vSech funkci.

Child Lock muZze byt aktivovana pouze se zapnutym
spotfebicem, ale s vypnutymi varnymi zénami (a odséavaci
zbnou).

Aktivace:
+ odstrante pfipadné hrnce, které se nachazeji na vamné
desce

111

« stisknéte a drzte stisknuté soucasné a 9) a
(10), zvukovy signal bude signalizovat, Ze je funkce
aktivovana a zobrazi se “L“ na displejich (13) a (14).

Opakujte tento postup pro deaktivaci.

® Timer

Funkce Timer je odpogitavani, které |ze nastavit, i soucasné,
pro kazdou varnou zénu (a pro odsavaci zénu).

Na konci nastavené doby se varné zény (nebo odsavaci zéna)
automaticky vypnou a uzivatel bude upozornén pfisluSnym
zvukovym signalem.

Aktivace/Regulace funkce Timer pro varnou desku
+ Zvolte varnou zénu (vykon * 0).

« Stisknéte == (8) pro pristup k funkci Timer

+ Provedte nastaveni doby trvani timeru:

stisknéte voli¢
vypinani
stisknéte voli¢ wms pro zkraceni doby automatického
vypinani

pro prodlouzeni doby automatického

V pfipadé potieby zopakujte stejny ukon pro ostatni varné
z6ny.

Poznamka: Kazda varna zéna muze mit nastaveny jiny
Timer; na displeji (15) se na 10 sekund zobrazi
odpog€itavani posledni zvolené varné desky, poté se
zobrazi odpocitavani s nejkratSim ¢asem.



Jakmile timer ukonéi odpogitavani, spotfebi¢ vyda zvukovy
signal (bude trvat 2 minuty nebo prestane pfi stisknuti
jakéhokoliv tlacitka varné desky) a na displeji (15) bude blikat,
se symbolem «0.00"

Poznamka: po strané varné desky s fungujicim timerem se

|
zobrazi symbol & (19)

Pro vypnuti timeru:
* zvolte varnou zénu
« nastavte hodnotu timeru na (7", pOMOCH wmm

Pozn.: tato funkce zlistane aktivni, jestlize mezitim
nedojde ke stisknuti jinych tlacitek.

® Eqqg Timer
Funkce Egg Timer je nezavislé odpocitavani z vamych zon (a
z odsavaci zény). Egg Timer se aktivuje stisknutim ==

8).

Pozn. : pro regulaci funkce Egg Timer postupujte podle
stejného postupu jako u funkce Timer:

Jakmile timer ukonéi odpocitavani, spotfebi¢ vyda zvukovy
signal (bude trvat 2 minuty nebo pfestane pfi stisknuti
jakéhokoliv tlagitka varné desky) a na displeji (15) bude blikat,

se symbolem “7.30".

@ Pauza
Funkce Pauza umoziiuje pozastavit kazdou aktivni funkci na
desce uvedenim vykonu vafeni na nulu.

Aktivace:

111
« stisknéte E:I, (10)

+ zobrazi se 1 1 na displeji (13).

Pro deaktivaci funkce:
Poznamka : tento ikon obnovi podminky desky pfed

pauzou
§55

« stisknéte m (10)

+ b&hem 10 sekund posurite prsty podél

Volici listy (3), odpovidajici varné zéné 2
(OBR.19);

Poznamka : pokud neni Ukon proveden v této dobé
funkce pauza zUstane aktivni.

Poznamka: pokud po 10 minutach, Funkce Pauza neni
deaktivovana, plotynka se automaticky vypne.
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@ Recall
Funkce Recall umozriuje znovu nacist vSechna nastaveni provedena
na plotynce v pripadé nahodného vypnuti.

Aktivace:

+ opétovné zapnuti plotynky O
do 6 sekund od vypnuti
§§$

+ stisknéte " "
béhem dalSich 6 sekund

@ Automatic Heat UP

Funkce Automatic Heat UP umoZfiuje uvést rychleji do rezimu
nastaveny vykon; tato funkce mé tu vyhodu, Ze je vareni rychlejsi, ale
bez rizika spaleni jidla, protoZe teplota nepfevysuje teplotu
nastaveného stupné.

Tato funkce je k dispozici pro stupné vykonu 1-8 .

Aktivace:
+ stisknéte dlouze, na Volici listé (3), pozadovany vykon

+ zobrazi se “f71* na displeji (13).

@ Power Limitation

Funkce Power Limitation umoziuje nastavit fungovani
spotiebice s omezenim maximalni spotieby.

Pozn.: nastaveni je tfeba provadét z vypnuté desky bez

stisknuti tlacitka d) v okamziku pfipojovani varné desky k
elektrické siti nebo pfi opétovném pfipojovani této elektrické
sité, do nasledujicich 2 minut.

Pro nastaveni Power Limitation :

m,aido

- stisknéte a drzte dlouze stisknuta tladitka ﬂ
vydani kratkého zvukového signalu

se posouvejte soucasné po posuvnicich FL a RL
rrrrrrerrrend Hr,ZleVadOpraVa,
a drzte dlouze stisknuté v Grovni pismen Paz do vydani

kratkého zvukového signalu

displej Timer (15) zobrazi symboly “CF6”, na znameni,
Ze je mozné provést nastaveni

displej zony FL zobrazi aktuaini nastaveni**
0=74KW
1= 45KW

** yychozi nastaveni je 7,4 kW



- pro zménu nastaveni Power Limitation se posouvejte na
posuvm’kuFLIIIIIIIIIIIII\l

- zleva doprava, pro navyseni kW

- zprava doleva, pro snizeni kW

- pro uloZeni provedené volby stisknéte tlacitka ﬂ m
po dobu 1 sekundy;

bude vydan zvukovy signal na potvrzeni provedeného
nastaveni, a vystoupi se z funkce.
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POUZIT| ODSAVACE

@ Zapnuti

Stisknéte (dotknéte se) Q) ON/OFF varné desky/ odsavace
Rozsviti se kontrolka, ktera bude oznacovat, ze varna
deskalodsavac je pfipravena/pfipraven k pouziti

Stisknéte znovu pro vypnuti

Poznamka: Tato funkce ma prednost pred véemi
ostatnimi funkcemi.

@ Zapnuti odsavace:
Dotknéte se (stisknéte) Volici listy (6) pro aktivaci odsavace

@ Rychlost (vykon) odsavani:

Dotknéte se a posouvejte se prsty podél Volici listy (6):
doprava pro zvySeni rychlosti (vykonu) odsavani (0-10);
doleva pro snizeni rychlosti (vykonu) odsavani (10-0);
® Timer

Aktivace/Regulace funkce Timer pro odsavac

+ Zvolte odsavac (rychlost ' 0).

+ Stisknéte == (8) pro pfistup k funkci Timer (z
jakékoli rychlosti)

* Provedte nastaveni doby trvani timeru:

stisknéte voli¢ + pro prodlouZeni doby automatického
vypinani

stisknéte voliC wmm pro zkraceni doby automatického
vypinani

na displeji (15) se bude zobrazovat odpoéitavani,

Poznamka: po strané displeje odsavace s fungujicim timerem

.
se zobrazi symbol &2 (19)

Jakmile timer ukonéi odpocitavani, spotfebi¢ vyda zvukovy
signal (bude trvat 2 minuty nebo prestane pfi stisknuti
jakéhokoliv tlacitka varné desky) a na displeji (15) bude blikat,
se symbolem «0.00"

Pro vypnuti timeru:

* zvolte varnou zénu

 nastavte hodnotu timeru na 7", pomoci wms

Pozn.: tato funkce zlistane aktivni, jestlize mezitim
nedojde ke stisknuti jinych tlacitek.
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® Indikator nasyceni filtra
Digestof oznamuje, kdy je tfeba provést adrzbu filtrd:

Tukovy filtr
LED “FILTER"(17) se rozsviti

Pachovy filtr s aktivnim uhlim
LED “FILTER"(17) blika

@ Reset nasyceni filtra
Po provedeni udrzby filtr %tukove’ho a/nebo s aktivnim uhlim)

stisknéte dlouze tlacitko
LED “FILTER” zhasne a spusti se od zagatku pogitani
indikatoru.

s

@ Aktivace indikatoru nasyceni filtru proti zapachu s
aktivnim uhlim

Tento indikator je normainé deaktivovan.

Chcete-li jej aktivovat, postupujte nasledujicim zplsobem:

- zapnéte odsavaci desku pomoci O ;
- s vypnutym motorem sani a vypnutymi vamymi zénami

stisknéte a drzte stisknuté ;

- “FILTER” g rozsviti a poté zhasne, coz bude oznadovat, ze
probéhla aktivace.

@ Deaktivace indikatoru nasyceni pachového filtru s
aktivnim uhlim

opakuijte postup uvedeny vyse pro aktivaci

- “FILTER” plik4 a poté zhasne, coz bude oznadovat, ze
probéhla deaktivace.

@ Automatické fungovani

Digestof se zapne s nejvhodnéj$i rychlosti a piizpusobi
schopnost odsavani maximalnimu stupni vareni pouzitému ve
varnych zénach.

Kdyz je varna deska vypnuta, odsavaé pfizplisobi svou
rychlost odsavani, a postupné ji snizuje tak, aby se odstranily
zbytkové vypary a pachy.

Pro aktivaci této funkce:

Kratce stisknéte @(7), LED “(A)” (18) se rozsviti, coz
bude oznacovat, Ze digestof funguje v tomto reZimu.



@ Automatické fungovani digestore se SNAP®
Ohledné spojeni mezi digestofi a SNAP®: nahlgdnéte do
navodu dodaného se SNAP® nebo navitivte www.elica.com.

Digestof je pfizplisobena pro pouziti ve spojeni se
SADOU snimace Window (neni dodavano vyrobcem)

Pfi instalaci SADY snimace Windows (pouze v pfipadé pouziti
digestore v rezimu ODSAVANI), odsavani vzduchu prestane

Poznamka: SNAP® je pomocna odsavaci jednotka schopné
fungovat spole¢né s digestori.

Pro aktivaci této funkce:
Stisknéte kratce @(7), LED dioda “(A)"(18) a LED dioda

“SNAP” (21) se rozsviti na znameni, Ze digestor pracuje v
tomto reZimu.
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fungovat pokazdé, kdyz je zaznamenano zaviené okno v
mistnosti, kde je SADA aplikovana.

Doporucujeme zakoupit SADU FDS — 100 Elektrotechnik
Schabus, dostupnou v povéfenych prodejnach Elektrotechnk
Schabus nebo pfimo na internetovych strankach
www.elektrotechnik-schabus.de.

- Elektrické pripojeni SADY k digestoii musi byt
provedeno kvalifikovanym a odbornym technickym
personalem.

- Vyrobce digestofe odmité jakoukoliv odpovédnost za
pfipadné poruchy, skody ¢i pozary zplsobené vadami
alnebo funkénimi poruchami a/nebo nespravnou instalaci
SADY.




4.1 Tabulky vykonu

Stupen vykonu (pfedem nastaveny)

Popis

(L)

Melting

Stanovi vhodny vykon pro pomalé rozpousténi citlivych vyrobk( bez naruseni
jejich chutovych charakteristik (okolada,
maslo, apod.).

Warming

Stanovi vhodny vykon pro Setmé udrZovani teploty pokrmd, aniz by teplota
téchto pokrm0 dosahla bodu varu.

Simmer

Stanovi vhodny vykon pro dlouhodobé a pomalé vareni pokrm. Vhodné pro
vareni raj¢atovych omacek, ragu, polévek, zeleninovych polévek, které
vyZzaduji stalou teplotu vareni (ideélni pro vafeni ve vodni Iazni). Nebude
dochazet k pretékani i pfipalovani ve spodni €asti hrnce, které je v téchto
pfipadech Casté.

Tuto funkci pouzivejte po uvedeni pokrmu na bod varu.
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Stupen vykonu

Typ vaieni

Pouziti stupné
(zalezi i na zkuSenostech a zvycich pfi vareni)

Idedlni pro rychlé ohfivani potravin, rychlé uvedeni vody

Boost Rychlé ohfivani na bod varu & rychlé ohfivani tekutin z vareni
Max vykon
P Idedlni pro restovani, zahajeni vafeni, smazeni
89 Smazeni - vafeni PN o PO
mrazenych vyrobkd, rychlé vareni
Restovani — smazeni - vafeni- | ldedlni pro smazeni, udrzeni prudkého varu, vareni a
7-8 e R , '
grilovani grilovani (kratkodobé, 5-10 minut)
Vysoky o —
vykon e Idedlni pro smazeni, udrZeni mirného varu, vafeni a
67 Restovani - vareni ~duSeni = | gy an (stredné diouha doba vareni, 10-20 minut),
smazeni - grilovani L .
predehfivani pfislusenstvi
Vafreni - duSeni — smazeni - Idealni pro duSeni, udrzeni mirného varu, vareni
grilovani (dlouhodobé). Zavérecné promichani téstovin
. P Idealni pro dlouhodobé vafeni (ryze, omacky, pecené,
Vafeni - pomalé vafeni - i - N p
" PR ryby) v oméaéce &i jinych tekutinach (napf. voda, vino,
Stredné 3-4 zahustovani - zavére¢né p . S, e
o A vyvar, mléko) nebo pro zavérecné promichani téstovin s
vysoky vykon promichani omadkou
Cuocere - sobbollire — .Idealm.plro'cjlouhod’gbe vafeni (vmnozstw mensi nez
2-3 jeden litr: ryze, omacky, pecené, ryby) v omadce Ci
addensare - mantecare L - M f / )
jinych tekutinach (napf. voda, vino, vyvar, mléko)
Rozpousténi — rozmrazovani - - ok ) wox
NP e Idedlni pro zmék&eni masla, pomalé rozpusténi
1-2 udrzovani v teple - zavére¢né i . . A .
N Cokolady, rozmrazeni menSich mrazenych vyrobkd
promichani
Nizky vykon
Rozpousténi — rozmrazovani — . -— - L,
. o Idealni pro udrZeni teploty menSich porci uvafenych
1 udrzovani v teple - zavére¢né e C ok u R
o pokrm0 nebo talifl ¢i pro zavéreéné promichani rizota
promichani
Varna deska je v pohotovostni nebo vypnuté poloze
OFF Nulovy vykon Opérné plocha (pfipadné zbytkové teplo po ukonceni vareni je

signalizovano H-L-O)
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4.2 Tabulky vareni

Kategorie Pokrmy nebo Stupen vykonu a proces vareni
potravin typ vareni Prvni faze Vykony Druha faze Vykony
erstvé Vafeni téstovin a
POV Ohfivani vody Booster-9 udrZeni na bodu 7-8
téstoviny
varu
X . Vareni téstovin a
R Cerstvé I .
Testpylny, t@stoviny Ohfivani vody Booster-9 udrZeni na bodu 7-8
ryze varu
Vafeni téstovin a
Vafena ryze Ohfivani vody Booster-9 udrZeni na bodu 5-6
varu
Rizoto Restovani a opékani 7-8 Vareni 4-5
Varené Ohfivani vody Booster-9 Vareni 6-7
Smazené Ohfivani oleje 9 Smazeni 8-9
Zelenina, Osmahnuté Ohfivani pfisluSenstvi 7-8 Vareni 6-7
lusténiny Du$ené Ohfivani pfisluenstvi 7-8 Vareni 3-4
Restované Ohiivani prislusenstvi 78 Restovani 78
dozlatova
Pedent Opeceni qozlatoya na oleji 7.8 Vafeni 34
(na mésle - vykon 6)
Grilovéni Predehfivani hrnce 78 Oboustranné 78
grilovani
Masa Prudké opékani na oleji
Prudké opékani ohekan! na o) 78 Vaeni 45
(na masle - vykon 6)
» vVe . Prudké ,opekanll na oleji 7.8 Vafeni 3.4
Stavé/dusené (na masle - vykon 6)
Grilovani Pfedehfivani hrnce 7-8 Vareni 7-8
Ve Prudké opékani na oleji g i §
Ryby Stavéldusens (na mésle - vykon 6) 78 Vafeni 34
Smazené Ohfivani oleje nebo tuku 8-9 Smazeni 7-8
Michana Ohfivani panve s maslem nebo 6 Vafeni 6.7
tukem
. Omeleta Ohfivani panve s maslem nebo 6 Vateni 5.6
Vejce tukem
Na mékko/ na Ohfivani vody Booster-9 Vareni 5-6
tvrdo
Livance Ohfivani panve s maslem 6 Vafeni 6-7
Rajtatové Prudké opekan’l na oleji (na masle - 6.7 Vafeni 3.4
vykon 6)
Omécky Ragu Prudké opekanll na oleji (na masle - 6.7 Vaeni 34
vykon 6)
Bezamel Priprava zakladu (rozpusténi masla 5.6 U,vefiem do 34
s moukou) mirného varu
Zloutkovy krém Uvedeni mléka na bod varu 4-5 Udrzove\a/raun:mrneho 4-5
Dezerty, Pudinky Uvedeni miéka na bod varu 45 Udrzovani mimého |,
rémy varu
Miécna ryze Ohivani miéka 5.6 Udrzovani mimého | p3
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5. Udrzba

UdrZba varné desky

Pozor! Pred zahajenim jakéhokoliv ukonu ¢isténi ¢i
Udrzby se ujistéte, zda jsou varné zény vypnuté a zda
nesviti kontrolka signalizujici teplotu.

5.1 Cisténi
Varnou desku je tfeba Cistit po kazdém pouziti.

Dulezité:

Nepouzivejte abrazivni houbicky a draténky. Pfi jejich
pouzivani by ¢asem mohlo dojit k poSkozeni skla.
Nepouzivejte agresivni chemické Cistici pfipravky jako spreje
na ¢isténi trouby nebo odstrafiovace skvrn.

Po kazdém pouziti nechte desku vychladnout a odstrarite z ni
pfipalené pokrmy a skvry po zbytcich pokrmd.

Cukr nebo potraviny s vysokym obsahem cukru by mohly
zpUsobit poskozeni varné desky, a je tedy tfeba je okamzité
odstranit.

Sul, cukr a pisek by mohly po$krabat povrch skla.

Pouzivejte mékky hadrik, papirové utérky nebo specifické
pfipravky pro ¢iténi desky (postupujte podle pokynl
vyrobce).

NEPOUZIVEJTE PARNI CISTICKY!!!

Dulezité:

V pfipadé nahodného preteceni velkého mnoZstvi kapaliny z
hrncli je mozné zasahnout pomoci vypoustéciho ventilu
umisténého na spodni Casti spotfebiCe, coz umoziuje
odstranit vSechny zbytky a provést Cisténi s maximalnim
zaruCenim hygieny.

Obr.16

Pro UpInéjsi a dakladnéjsi ¢isténi je mozné Uplné odmontovat
spodni nadrz
Obr.18a - 18b
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Udrzba odsévace

Cisteni

Pro ¢éténi pouzivefte VYLUCNE hadfik navihdeny
neutrainimi tekutymi  Gisticimi  prostfedky. NA CISTENI
NEPOUZIVEJTE NARADI NEBO NASTROJE!

Vyvarujte se pouzivani pfipravkd, které obsahuii brusivo.
NEPOUZIVEJTE ALKOHOL!

Tukovy filtr

Obr. 15

Zadrzuje tukové ¢astice pochazejici z vareni.

Je tfeba ho myt jednou za mésic (nebo kdyZz systém indikujici
nasyceni filtrd ozna€i tuto nutnost) neagresivnimi Cisticimi
prostfedky, ruéné nebo v mycce pfi nizkych teplotach a v
kratkém cyklu.

Pri myti v mycce se kovovy tukovy filtr mize odbarvit, ale jeho
filtraéni charakteristiky se absolutné neméni.

Filtry s aktivnim uhlim

(Pouze pro filtraéni provedeni)

Obr.17-17a-17b-17c

Zadrzuje nepfijemné pachy pochazejici z vareni.
Spotfebi¢ je vybaven Etyfmi sadami filtrl, které zadrZuji pachy
diky aktivnimu uhli. Aktivni uhli je integrovano do keramické
struktury, v niz vytvafi rozlehlou pohicovaci plochu pro
necistoty, pro néZ je snadno a Uplné dostupné.

K nasyceni keramickych filtrGi s aktivnim uhlim dochazi po
vice ¢i méné dlouhém pouzivani, podle typu kuchyné a
pravidelnosti ¢isténi tukového filtru. Tyto filtry proti zapachu je
mozné tepelné regenerovat kazdé 2/3 mésice v troubé
predehfaté na 200°C po dobu 45 minut. Regenerace
umozriuje maximalni trvani filtrd 5 let.



5.2 Vyhledavani poruch

'J

Rozhrani se vypne po 10 sekundach.

uzivatelskym rozhranim.

CHYBOVY KOD POPIS MOZNE PRICINY ODSTRANENI CHYBY
. o Lot iy Vnitini teplota Pfed opétnym pouzitim
E2 Z6na ovmdji{’)ig t\:a ymz kvl priliS elektronickych soucasti je pockejte, dokud deska
y P pfili§ vysoka nevychladne
ERRO03
k + ianél Je detekovana nepietrzita ku\éﬁdg’sgn;:é?;b:a d Ocistéte povrch,
Zvukovy signa (permanentni) aktivace tlagitka. y odstrarite z desky

vSechny pfedméty.

Pfi vSech ostatnich
chybovych signalizacich
(E..U...)

Kontaktujte oddéleni technického servisu a nahlaste chybovy kod

5.3 Servis

Pfed kontaktovanim servisniho oddéleni
1.Zkontrolujte, zda problém nem0Zete vyresit sami podle pokyn(i uvedenych ve “Vyhledavani zavad”.

2.Vypnéte a znovu zapnéte pfistroj a zkontrolujte, zda z&vada pfetrvava.

Pokud i po téchto kontrolach zavada bude pretrvavat, kontaktujte nejblizsi servisni stiedisko.
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SK - Navod na pouzitie a montaz

Postupujte presne podfa pokynov uvedenych v tejto

prirucke. Nenesieme ziadnu zodpovednost za akékolvek

mimoriadne  situacie, Skody alebo poZiare spdsobené
zariadenim v dosledku nedodrZiavania pokynov obsiahnutych

vtejto prirucke. Zariadenie urCené vylutne na pouZitie v

domacnosti na varenie potravin a na odsavanie dymov

pochadzajucich zo samotného varenia. Nie st povolené iné
pouZitia (napr. vykurovanie miestnosti). Vyrobca nenesie

Ziadnu zodpovednost za S8kody vzniknuté nevhodnym

pouzitim alebo nespravnym nastavenim oviadacov.

Vyrobok méze mat' odliSny vzhlad v porovnani s
nakresmi v tomto navode, avSak pokyny na pouzitie,
Udrzbu a inStalaciu zostavaju rovnaké.

Je ddlezité uchovat si tto prirucku, aby ste ju mohli
kedykolvek pouZit. V pripade predaja, odstipenia ¢i
stahovania zaistite, aby zostala spoloéne s vyrobkom.

I Pozorne si precitajte ndvod: obsahuje dolezité informacie
o intalacii, pouZiti a bezpecnosti.

I Na vyrobku nevykonavajte elektrické zmeny

| Pred intalaciou zariadenia si overte, i vSetky stciastky
nie su poSkodené. V opacnom pripade sa obratte na
predajcu a nepokradujte v indtalacii.

! Skontrolujte celistvost  vyrobku pred  vykonanim
inStalacie. V opatnom pripade sa obratte na predajcu a
nepokracuijte v inStalacii.

Poznamka: Prvky oznacené symbolom ,(*)* sU volitelné

prisluSenstvo dodavané iba pri niektorych modeloch alebo

prvky, ktoré nie sii poskytované, na zakupenie.

© 1. Upozornenia

Pozor! Starostlivo dodrZiavajte
nasledujuce pokyny:

- Zariadenie musi byt odpojené od
elektrickej siete pred vykonanim
akejkolvek montaznej prace.

-InStalaciu a udrzbu musi vykonavat
kvalifikovany technik v stlade s pokynmi
vyrobcu a v sulade s platnymi miestnymi
bezpecnostnymi predpismi. Neopravuijte
ani nevymienajte ziadnu Cast zariadenia,
ak to nie je vyslovne uvedené v navode
na pouzitie.

-Uzemnenie zariadenia je povinné.
-Napajaci kabel musi byt dostatocne
dlhy, aby sa umoznilo pripojenie

zariadenia, vstavaného do nabytku,
k elektricke;j sieti.

- Aby zariadenie vyhovovalo su¢asnym
bezpe€nostnym normam, je potrebny
dvojpdlovy vypina¢ podla noriem, ktory
zabezpecuje Uplné odpojenie siete za
podmienok kategorie prepatia I, v
sulade s pravidlami pre inStalaciu.
-Nepouzivajte viacnasobné zasuvky ani
prediZovacie kable.

-Po dokonceni inStalécie elektrické
komponenty uz nebudu méct byt
pristupné pre uzivatela.

- Zariadenie a pristupné Casti sa pocas
pouzivania rozzeravia. Davajte pozor,
aby ste sa nedotkli rozohriatych prvkov.

- Davajte pozor, aby sa deti nehrali so
zariadenim; drzte deti vzdialené a pod
dozorom, pretoZe pristupné Casti poCas
prevadzky sa mozu velmi zohriat.

- Pre [udi s kardiostimulatorom

a s aktivnym implantatom je dolezité pred
pouzitim indukénej dosky skontrolovat, Ci
je ich stimulator kompatibilny so
zariadenim.

-PocCas a po pouziti sa nedotykajte
vyhrevnych telies zariadenia.

-Zabrante kontaktu s handrami alebo
inymi horfavymi materilmi, kym nie su
vSetky Casti zariadenia dostatoCne
vychladnuté.

-Nekladte horlavé materialy na
zariadenie alebo v jeho blizkosti.

-Prehriate tuky a oleje sa fahko vznietia.



Dohliadajte na varenie potravin bohatych
na tuky a oleje.

-Ked je povrch prasknuty, vypnite
zariadenie, aby ste zabranili pripadnému
zasahu elektrickym pradom.

-Zariadenie sa nesmie uvadzat do
funkcie prostrednictvom vonkajsieho
¢asovaca alebo systémom samostatného
dialkového ovladania.

-Varenie bez dozoru na varnej doske s
olejom alebo tukom mdze byt
nebezpecné a mbze spdsobit poziar.

- Proces varenia musi byt pod dohladom.

Proces kratkodobého varenia je potrebné
neustale monitorovat.

- NIKDY sa nepokusajte uhasit oher
vodou. Namiesto toho vypnite zariadenie
a zakryte plamen vekom alebo hasiacou
dekou. Nebezpecenstvo poziaru:
neukladajte predmety na varnu dosku.
-Nepouzivajte parné Cistice.
-Neukladajte magnetické predmety ako
noze, vidli€ky, lyZice na povrch varnej
dosky, pretoze by sa mohli prehriat.

- Pred pripojenim daného modelu

k elektrickej siete: skontrolujte
identifikaCny Stitok (umiestneny na
spodnej asti zariadenia), aby ste sa
uistili o tom, ze napatie a vykon
zodpovedaju hodnotam siete a ze
elektricka zasuvka je vhodna. V pripade
pochybnosti sa skontaktujte s
kvalifikovanym elektrikarom.
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Dolezité:
- Po pouziti vypnite varnt dosku

ovladacim zariadenim a nespoliehajte sa
na detektor pritomnosti hrnca.

- Zabrante rozliatiu tekutin, preto pri
uvadzani tekutin do varu alebo pri ich
ohreve, zniZte teplotu ohrevu .

- Nenechavajte ohrievacie ¢lanky
zapnuté, ked su na nich ulozené prazdne
hrnce alebo panvice, alebo ked na nich
nie su uloZené Ziadne nadoby.

- Po ukonceni varenia vypnite prislusnu
zénu.

- Na varenie nikdy nepouZzivajte
alobalovu foliu ani nikdy neukladajte
priamo na varnu dosku vyrobky zabalené
do alobalu. Doslo by k roztopeniu hlinika
a nenapravitelnému poskodeniu vasho
zariadenia.

- Nikdy neohrievajte neotvorenu
konzervu alebo plechovu nadobu

s potravinami: mohli by vybuchnat!

Toto upozornenie plati pre vSetky ostatné
druhy varnych dosiek.

- Pouzitie vysokého vykonu, ako je
funkcia Booster, nie je vhodné pre
zohrievanie niektorych tekutin, ako
napriklad olej na vyprazanie. Nadmerné
teplo by mohlo byt nebezpecné. V tychto
pripadoch odpori¢ame pouZit' nizsi
vykon.

- Nadoby musia byt umiestnené priamo
na varnej doske a musia byt v strede.

V Ziadnom pripade nevkladajte iné
predmety medzi hrniec a varnu dosku.



- V pripade vysokych teplot zariadenie
automaticky zniZi stupefi vykonu varnych
zon.

Pred akymkolvek Ukonom Cistenia alebo
udrzby odpojte zariadenie z elektricke;
siete  vytiahnutim  zastrCky  alebo
odpojenim hlavného vypinaca v byte.

Pri vSetkych Ukonoch montaze a udrzby
pouZivajte pracovné rukavice.

Toto zariadenie m6zu pouzivat deti od 8
rokov a osoby so znizenymi fyzickymi,
zmyslovymi alebo dusevnymi
schopnostami, alebo  nedostatkom
skusenosti a znalosti, pokial su pod
primeranym dozorom, alebo ak boli
poutené o bezpeCnom  pouzivani
zariadenia a ked si uvedomuju s tym
sUvisiace nebezpecenstva.

Deti musia byt pod dozorom, aby sa so
zariadenim nehrali.

Cistenie a udrzbu nesmu vykonavat deti
bez dozoru.

V' miestnosti musi byt zabezpecené
dostatocné  vetranie pri  pouzivani
kuchynského odsavaCa péar suCasne s
inymi  spalovacimi zariadeniami plynu
alebo inych paliv.

OdsavaC par sa musi Casto Cistit a
zvnitra aj zvonku (ASPON RAZ ZA
MESIAC), v kazdom pripade dodrziavajte
informacie, ktoré su uvedené v navode
na udrzbu.

NedodrZzanie noriem na  Cistenie
odsavaca péar a vymeny a Cistenia filtrov
spbsobuje riziko poziaru.

Priprava jedal na plameni je prisne
zakazana.
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PouZitie volného ohna je Skodlivé pre
filtre a mdZe vyvolat poziar, preto sa mu
musi v kazdom pripade zabranit.
Fritovanie sa musi vykonavat pod
kontrolou, aby sa zabranilo vzbiknutiu
prehriateho oleja.

POZOR: Ked je varna doska v
prevadzke, pristupné Casti odsavaca par
sa mozu zohriat.

Pozor!  Zariadenie nepripdjajte  k
elektrickej sieti, kym sa montaZ uplne
nedokonci.

Co sa tyka technickych a
bezpecnostnych opatreni, ktoré sa maju
prijat na odvadzanie dymov, prisne
dodrZiavajte nariadenia kompetentnych
miestnych organov.

Nasaty vzduch sa nesmie odviest do
potrubia pouzivaného na odvadzanie
dymov  vyprodukovanych spalovacimi
zariadeniami plynu alebo inych paliv.
Odsava¢  par  nepouzivajte  ani
nenechavajte bez spravne
namontovanych Ziaroviek pre mozné
riziko zasahu elektrickym pradom.
Odséava¢ par nikdy nepouzivajte bez
spravne namontovanej mriezky!

Na montaz pouZivajte iba upevnovacie
skrutky vo vybave vyrobku alebo, ak nie
su vo vybave, kupte si spravny typ
skrutiek. PouZivajte skrutky so spravnou
dizkou uvedenou v Navode na montaz.
Ked su v prevadzke sucasne kuchynsky
odsavac pér a zariadenia napajané inou
ako elektrickou energiou, zaporny tlak v
miestnosti nesmie prekrocit 4 Pa (4 x 10-
5 bar).



Toto zariadenie je oznacené v stlade s Europskou smernicou
2012/19/ES Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Uistenim sa o spravnom spdsobe likvidacie tohto
vyrobku sa uzivatel podiefa na predchadzani moZnym
negativnym nasledkom pre Zivotné prostredie a pre zdravie.

Symbol mmmm na vyrobku alebo v dokumentacii, ktora je k
nemu prilozend, poukazuje na to, Zze s tymto vyrobkom sa
nesmie nardbat ako s domovym odpadom, ale musi byt
odovzdany do vhodnej zberne pre recyklaciu elektrickych a
elektronickych zariadeni. Je potrebné ho zlikvidovat v stlade
s miestnymi predpismi pre likvidaciu odpadu. PodrobnejSie
informacie o spracovani, opatovnom pouziti a recyklcii tohto
vyrobku ziskate na prisluSnom miestnom Urade, sluzbe zberu
domového odpadu alebo v obchode, kde bol tento vyrobok
zakupeny.

Zariadenie bolo navrhnuté, preskiSané a vyrobené pri
dodrZani noriem o:

« bezpecnosti: EN/IEC 60335-1, EN/IEC 60335-2-6, EN/IEC
60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ vykone: EN/IEC 61591, ISO 5167-1, ISO 5167-3, ISO 5168,
EN/IEC 60704-1, EN/IEC 60704-2-13, EN/IEC 60704-3, I1SO
3741, EN 50564, IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1, CISPR 14-1, EN 55014-2, CISPR 14-2,
EN/IEC 61000-3-3, EN/IEC 61000-3-12. Odport¢ania pre
spravne pouzitie za Ui¢elom znizenia dopadu na Zivotné
prostredie: Ked zacinate varit, zapnite odsavac par na
minimalnu rychlost, a nechajte ho zapnuty aj niekolko mintt
po ukonceni varenia. Rychlost zvyste iba v pripade velkého
mnozstva dymu a pary pomocou funkcie booster iba v
extrémnych pripadoch. Aby sa zachovala dobra U¢innost
systému zniZenia pachov, v pripade potreby vymerite uhlikovy
filter. Aby sa zachovala dobra U¢innost tukového filtra, v
pripade potreby ho vyCistite. Pre optimalizaciu U¢innosti a
minimaliz&ciu hluku pouzivajte maximalny priemer
kanalizaéného systému uvedeny v tejto prirucke.
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2. Pouzivanie

Vyuzitie varnej dosky

Systém indukéného varenia je zalozeny na fyzikdlnom jave
magnetickej indukcie. Zakladnou charakteristikou tohto
systému je priamy prenos energie z generatora do hrnca.
Vyhody:

Pri porovnani s elektrickymi vamymi doskami je vaSa
indukéna doska:

- bezpeénejsia: nizsia teplota na povrchu skla.

- rychlejSia: kratSie doby potrebné na ohriatie jedal.

- presnejSia: varna doska okamzite reaguje na vase prikazy

- Ucinnejsia: 90% absorbovana energie sa transformuje na
teplo. Okrem toho, po odstraneni hrnca zvamnej dosky sa
prenos tepla okamzite prerusi, aby sa zabranilo zbyto&nym
tepelnym stratam.

2.1 Nadoby na varenie

Pouzivajte len hrnce so symbolom

Dolezité:

aby sa zabranilo trvalému poSkodeniu povrchu dosky,
nepouzivajte:

- nadoby s nedokonale rovnym dnom.

- kovové nadoby so smaltovanym dnom.

- nadoby s drsnym podkladom, aby sa zabranilo poskrabaniu
plochy varnej dosky.

- nikdy nekladte teplé hrnce a panvice na povrch ovladacieho
panelu varnej dosky

2.1.1 Existujuce nadoby

Indukéné varenie vyuziva magnetizmus na vyrobu tepla.
Nadoby preto musia obsahovat Zelezo. Mdzete skontrolovat,
¢i materidl hrnca je magneticky pouzitim jednoduchého
magnetu. Hrnce nie sO vhodné v pripade, ze nie sU
magneticky rozpoznatelné.

2.1.2 Odporucané priemery dna hrnca

DOLEZITE : Ak hrnce nemaji spravnu velkost, varné
zOny sa nezapnu

Ak chcete vidiet minimalny priemer hrnca, ktory sa pouZije na
kazdu jednotliva zénu, nahliadnite do obrazkovej asti tejto
prirucky.

2.2 Uspora energie

Pre dosiahnutie najlepsich vysledkov odporu¢ame:

- Pouzivajte nadoby a hrnce, ktoré maju priemer dna rovnaky
ako mé& varna zéna.

- Pouzivajte iba hrnce a panvice s rovnym dnom.

- Tam, kde je to mozné, majte na hrncoch pri vareni pokrievky
- Varte zeleninu, zemiaky atd. s malym mnoZzstvom vody, aby
sa skratila doba varenia.

- Pouzivajte tlakovy hrniec, znizuje eSte viac spotrebu energie
a dobu varenia

- Umiestnite hrniec do stredu varnej zény znazornenej na
varnej doske.
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Pouzitie odsavaca

Odsavaci systém sa moze pouzit v odsavacej verzii s
vonkaj$im odcerpavanim alebo filtranej verzii s vnutornym
obehom.

@ Odsavacia verzia

Obr. 7

Pary sa odCerpavaji smerom von prostrednictvom série
potrubi (kupuju sa samostatne) pripevnenych k spojovacej
prirube, ktora je uz vo vybave.

Priemer odvadzacej trubky musi byt ekvivalentny priemeru
spojovacieho krizku:

- v pripade obdiZnikového vystupu 222 x 89 mm

- v pripade kruhového vystupu @ 150 mm (¥)

Viac informacii najdete na stranke tykajlcej sa prisluSenstva

odsavacej verzie v obrazkovej asti tejto prirucky.

Obr. 7c

Viyrobok pripojte k trubkam a vypustacim otvorom na stene s

priemerom  ekvivalentnym vystupu vzduchu (spojovacia

priruba).

Pouzitie vypustacich trubiek a otvorov s mensim priemerom

spdsobi znizenie odsavacich vykonov a drastické zvySenie

hluénosti.

Preto odmietame akukolvek zodpovednost. )

! Pouzite potrubie s minimalnou nevyhnutnou dizkou.

! PouZite potrubie s ¢o najmenSim poctom ohybov
(maximalny uhol ohybu: 90°).

! Vyhnite sa drastickym zmenam prierezu potrubia.

@ Filtrana verzia

Obr. 8

Nasaty vzduch sa bude filtrovat pomocou vhodnych tukovych
filtrov a z&pachovych filtrov pred opatovnym dopravenim do
miestnosti.

Produkt sa dodava so vSetkym vybavenim potrebnym pre
Standardnd montaz s vystupom vzduchu v prednej Casti
podstavca nabytku.

V/ baleni st zahrnuté Styri batérie vysokovykonnych
keramickych filtrov s aktivnym uhlim. Keramicke filtre st
inovativne modularne uhlikové filtre, ktoré sa obnovuju
(nahliadnite do tejto prirucky, oddiel Udrzba - Filtre s aktivnym
uhlim).

Chemicko-fyzikalne vlastnosti umoZzriuju dosiahnut vysoku
U¢innost absorpcie zapachu a zvySenu mechanickd odolnost.
Viac informacii najdete na stranke tykajlcej sa prisluSenstva
odsavacej verzie (v obrazkovej Casti tejto prirucky).

Obr. 13b

Navstivte webové stranky www.elica.com a
www.shop.elica.com , aby ste si pozreli kompletny rad
suprav, aby ste mohli vykonat' rozne spdsoby montaze
filtracnej a odsavacej verzie.



3. Montaz

Ako elektricku, tak aj mechanicku instalaciu musi
vykonat' Specializovany personal.

Elektrospotrebi¢ bol zhotoveny na za¢lenenie do pracovnej dosky
s hribkou 2-6 cm, v pripade montaze TOP; 2,5-6 cm v pripade
montaze FLUSH.

Minimalna vzdialenost medzi varnou doskou a stenou musi
byt aspofl 5 cm Celne, aspori 4 cm bo¢ne a aspori 50 cm
vzhladom k hornym Castiam kredenca.

POZN. = Navrhované vzdialenosti su orientacné: v
projektovom navrhu priestorov sa beru do uvahy udaje
vyrobcu kuchyne.

& 3.1 Elektrické napojenie

Obr. 3

- Odpojte zariadenie od elektrickej siete

-Intalaciu musi vykonat profesionaine kvalifikovany personal
oboznameny s platnymi normami montaze a bezpecnosti.
-Vyrobca odmieta akukolvek zodpovednost spdsobenu
osobam, zvieratdm alebo na veciach v pripade nedodrzania
pokynov uvedenych v tejto kapitole.

- Napajaci kabel musi byt dostatogne dihy, aby sa umoznilo
odstranenie varnej dosky z pracovnej plochy

- Uistite sa, ze napatie uvedené na vyrobnom §titku na
spodnej strane zariadenia zodpoveda hodnotam elektrickej
siete bytu, kde bude namontované.

-Nepouzivajte predizovacie Sndry.

- Uzemnenie je zakonom pozadované

- Uzemniovaci elektricky kabel musi byt 0 2 cm dihsi ako
ostatné kable

-V pripade, ze doméci spotrebi¢ nie je vybaveny napajacim
kablom, pouzite jeden s prierezom vodi¢a minimalne 2,5 mm2
pre vykon az do 7200 wattov, zatial ¢o u vy3Sich vykonov
musi byt 4 mm2).

-V Ziadnom bode kabel nesmie dosiahnut 0 50° C vyssiu
teplotu ako okolita teplota.

- Zariadenie je urené na trvalé pripojenie k elektrickej sieti, z
tohto dévodu vykonajte pripojenie k pevne;j sieti cez
dvojpolovy spina¢ podla normy, ktory zabezpecuje Uplné
odpojenie siete za podmienok kategorie prepatia Il a bude
[ahko pristupny po montazi.

Pozor! Pred opatovnym pripojenim k elekirickej sieti a
kontrolou jej efektivnej funkcie vzdy skontrolujte, ¢i je sietovy
kabel spravne zostaveny.

Pozor! Vymena prepojovacieho kabla musi vykonana
autorizovanou asistencnou technickou sluzbou alebo osoba s
podobnou kvalifikaciou.

Poznamka: Vyrobok je vybaveny funkciou Power Limitator,
ktora umozriuje nastavit maximalny prah spotreby v kw
Nastavenie sa musi vykonat v momente pripojenia vyrobku k
elektrickej sieti alebo opatovného pripojenia samotnej
elektrickej siete (do nasledujicich 2 mindt). Postupnost’
nastavenia funkcie Power Limitation najdete v tejto
prirucke v oddiele Prevadzka.
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3.2 Montaz

Pred zacatim instalacie:

+  Po vybaleni vyrobku skontrolujte, ¢i nebol poskodeny
pocas prepravy a v pripade problémov sa obratte na
predajcu alebo na Zakaznicky asistenény servis, skor ako

pristlpite k inStalacii.

. Skontrolujte, ¢i zakUpeny vyrobok mé& rozmery
zodpovedajlice zvolenej oblasti inStalacie.

+  Uistite sa, Ze vnutri obalu nie je (pre Ucely prepravy)
material vybavy(napriklad sacky so skrutkami, zaruky
atd.), eventualne musia byt odstranené a uschované.

+ Okrem toho skontrolujte, &i v blizkosti oblasti inStalacie je k
dispozicii elektricka zasuvka

Priprava nabytku pre vstavanie:

- Vyrobok sa nesmoze inStalovat nad chladiace zariadenia,
umyvacky riadu, kachle, pece, pracky a susicky.

- Vykonajte v3etky rezacie prace nabytku pred viozenim
varnej dosky a opatrne odstrante hobliny alebo piliny.

DOLEZITE: pouzivajte jednozlozkové lepidio (S), ktoré ma
odolnost vo¢i teplotam az do 250° ,
pred inStal&ciou sa plochy na prilepenie musia starostlivo
vyCistit odstranenim kazdej latky, ktora by mohla poskodit
prilepenie
(napr.: oddelovacie latky, konzervanty, tuky, oleje, prach,
zvysky starych lepidiel atd'.),
lepidlo sa musi rovnomerne naniest na cely obvod ramu,
po prilepeni nechajte lepidlo schnt priblizne 24
hodin.Obr. 1al1b

POZOR! Instalacia skrutiek a spojovacich prvkov, ktora nie je

v stlade s tymito pokynmi, mdze spdsobit rizikd elektrickej

povahy.

Poznamka: pre spravnu instalaciu vyrobku sa odporaca zlepit

potrubia lepidlom s nasledujlcimi charakteristikami:

- elasticky film z jemného PVC, s lepidlom na béaze akrylatu

- zachovava normu DIN EN 60454

- retardér plamenia

- vynikajuca odolnost proti starnutiu

- odolné vogi teplotnym skokom

- pouzitelné pri nizkych teplotach



4. Cinnost’

Ovladaci panel

Poznamka: Pre volbu prikazov je dostagujuce dotknit sa (stlacit) symboly, ktoré ich predstavujd.
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Klavesy Displej / LED

1. ONJ/OFF varnej dosky/ odsavaca pre varnu dosku
2. Indikator polohy varnej zény
3. Voli¢ varnych zén
ZvySenie/Znizenie Power Level
4.  Aktivacia funkcie Temperature Manager
5. Klavesy odsavaca
6.  Volba odsavaca
ZvySenie/Znizenie rychlosti (vykonu) odsavania
7. Aktivacia automatickych funkcii
Reset saturacie filtrov
8.  Aktivacia Casovaca
PrediZenie/Skratenie doby Casovata

9.  KeyLock
9+10. Child Lock
10. Pauza/Recall

151

Zobrazenie Power Level

Zobrazenie rychlosti (vykonu) odsavania
Displej varna zéna

Displej odsavaca

Displej Timer (Casovaca)

Zobrazenie funkcie Temperature Manager
Indikétor asistencie filtrov

Indikator funkcie automatického odsévania
Indikator Timer aktivny

Indikator Bridge aktivny

Indikator prevadzky so SNAP



POUZITIE VARNEJ DOSKY

Co treba vediet skor ako zaénete:

Vetky funkcie tejto varnej dosky s navrhnuté tak, aby boli v
sulade s najprisnejSimi bezpeénostnymi normami.

Z tohto dévodu:

* Niektoré funkcie nie st aktivované alebo sa
automaticky deaktivuji v nepritomnosti hrncov na
horakoch, alebo ked’ st zle umiestnené.

+ Vinych pripadoch aktivované funkcie su automaticky
deaktivované po niekolkych sekundach, ak zvolena funkcia
vyZaduje dalSie nastavenie, ktoré nie je dané (napr.: ,Zapnuat
varnl dosku“ bez ,,Zvolit varnti zénu“ a ,,Prevadzkova
teplota“, alebo ,,Funkcia Lock“ alebo ,, Timer®).

Pozor! V pripade, ze (napriklad) dih3ej prevadzke
vypnutie varnej zény nemusi byt bezprostredné, pretoze v
priebehu ochladzovacej fazy; na displeji varnych zén sa objavi
znacka # éo indikuje, Ze je v tejto faze.

Pockajte, kym sa displej vypne skor ako sa priblizite k varnej
z6ne.

Displej varna zéna
na displejoch tykajdcich sa oblasti varenia bude uvedené:

Varna zona zapnuta 0
Power Level !1.9.p
Residual Heat Indicator H
Pot Detector o
Funkcia Temperature Manager

aktivna u
Funkcia Child Lock aktivna L
Funkcia Pauza ,' ,'.’
Funkcia Automatic Heat UP ,q
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Charakteristiky dosky

® Safe Activation

Produkt sa aktivuje iba, ak sa na varnych zénach nachadzaju
hrnce: proces zohrievania sa nespusti alebo sa prerusi v
pripade nepritomnosti alebo odobratia hrncov.

@ Pot Detector
Vyrobok automaticky zisti pritomnost hrncov na varnych
zobnach.

@ Safety Shut Down
Z bezpe&nostnych dévodov méa varenie maximalnu dobu

prevadzky, ktora zavisi od nastavenej Urovne vykonu.

@ Residual Heat Indicator

Pri vypnuti jednej alebo viacerych varnych zon je pritomnost
zvySkového tepla signalizovana prisluSnym znamenim
viditelnym na displeji zodpovedajlicej zony pomocou symbolu

Prevadzka
Poznamka: Pre aktivaciu ktorejkolvek funkcie je potrebné
najprv aktivovat pozadovanu zénu.

@ Zapnutie

Stlate (jemne sa dotknite) Q) tlacidla ON/OFF varnej
dosky/ odsavaca

Zapne sa kontrolné svetlo, ¢im signalizuje, Ze varna
doska/odsavac je pripraveny na pouZitie

Stlacte znova pre vypnutie

Poznamka: Tato funkcia ma prednost’ pred vSetkymi
ostatnymi.

@ Vorba varnych zén
Dotknite sa (stlacte Vyberovej listy (3) zodpovedajucej
pozadovanej varnej zéne.

® 9 Power Level

Doska je vybavena 9 uroviiami vykonu

Dotknite sa a prstom prebehnite pozdiz vyberovej listy (3):
smerom doprava pre zvySenie urovne vykonu,

smerom dolava pre zniZenie urovne vykonu.

@ Power Booster

Vlyrobok je vybaveny pridavnou troviiou vykonu (nad droviiou
g ), ktora zostava aktivna 10 minut, potom sa vykon vrati na
predchadzajdcu droven.

Dotknite sa a prstom prebehnite pozdiz vyberovej listy (3)
(nad Uroven ) ) a aktivujte funkciu Power Booster

Urovefi Power Booster je uvedena na displeji vybratej zony
symbolom , #*



@ Bridge Zones

Le varné zény st vdaka funkcii Bridge schopné pracovat v
kombinovanom rezime, pri€om vytvaraju jedind zénu s tou
istou troviiou vykonu. Tato funkcia umoZriuje homogénne
varenie s pekacmi a hrncami znacnych rozmerov.

Je mozné pouzit v pare prednd varnu zénu ,,Master so
zodpovedajucou zénou na zadnej strane ,,Sekundarna“
(pre overenie na ktorych zénach je dostupna tato funkcia
nahladnite do obrazkovej €asti tejto prirucky).

Pre aktivaciu funkcie Bridge:

- selezionare contemporaneamente le due zone di cottura
che si vogliono utilizzare

- indikator Bridge (20) varnej zény ,,Sekundarna“ sa

rozsvieti , b “
- prostrednictvom vyberovej listy (3) varnej zény ,Master
bude mozné nastavit prevadzkovu droven (vykon)

- pre deaktivaciu funkcie Bridge postacuje zopakovat ten isty
postup aktivacie

® Temperature Manager

Temperature Manager je funkcia, ktora umoZzriuje nastavit
prednastavend hodnotu, navhodnejSiu na dosiahnutie
pozadovaného typu vysledku (nahliadnite do tabulky
Temperature Manager na konci tejto kapitoly).

Zvolte pozadovanu varnu zénu .
—

+ Stlagte raz alebo viackrat & === (4) pre zvolenie
najvhodnejSej Urovne medzi disponibilnymi:

N
- Melting* “
N NL

%\\ %\\ Warming* LI
NN NL

%\\ %\‘ %\‘ Simmer* il
* Nahliadnite do tabulky Temperature Manager na konci
tejto kapitoly.

+ Stlacte este raz pre vypnutie.

Na displeji zony, ktora pracuje vo funkcii Temperature
Manager sa objavi symbol ,, b
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® Key Lock

Key Lock umoZriuje zablokovat nastavenia dosky, aby sa
zabranilo ndhodnym poskodeniam, pri¢om uz nastavené
funkcie sa ponechaju aktivne.

Aktivacia:

+ stlacte a 9)

+ LED nachadzajuca sa nad tlagidlom, sa rozsvieti a
signalizuje uskutoénenu aktivaciu

Zopakujte operaciu pre deaktivaciu.

@ Child Lock

Child Lock umozfuje zabranit tomu, aby deti mohli ndhodne
zapnut varné zony a odsavaciu zénu zabranenim aktivacie
ktorejkolvek funkcie.

Funkcia Child Lock sa méze aktivovat iba so zapnutym
vyrobkom, ale s vypnutymi varnymi zénami (a odsavacou
zbnou).

Aktivacia:
+ odstrarite hrnce, ktoré mézu byt pritomné na varnej
doske

§$

+ stlacte a podrzte sicasne stlacené a (9) a
(10), zvukovy signal signalizuje, Ze funkcia je aktivnaa
zobrazi sa ,L" na displejoch (13) a (14).

Zopakujte operaciu pre deaktivaciu.

® Timer

Funkcia Timer je odpo€itavanie, ktoré je mozné nastavit, aj
sli¢asne, na kazdej varnej zone (a na odsavacej zone).

Po ukonéeni nastaveného obdobia sa varné zony (alebo
odsavacia zéna) automaticky vypnu a uzivatel bude
upozorneny prislusnym zvukovym signalom.

Aktivacia/Nastavenie funkcie Timer (Casovaé) pre
varni dosku

+ Vyberte varnt zénu (vykon * 0).

+ Stladte == (8) pre vstup do funkcie Timer

Nastavte dobu trvania ¢asovaca:

stlacte voli¢ + pre zvy3enie Casu automatického
vypnutia
stlaCte voli¢ =, pre znizenie ¢asu automatického
vypnutia

Ak je to Ziaduce, opakuijte pre ostatné varné zény.
Poznamka: Kazda varna zona moze mat nastaveny rozny
¢asovac, na displeji (15) sa na 10 sekund objavi obratené
odpocitavanie poslednej vybratej varnej dosky, potom sa
zobrazi obratené odpocitavanie s men3im ¢asom.



Ked ¢asova¢ dokon¢i odpoditavanie, ozve sa zvukovy signal
(po dobu 2 min(t, alebo sa zastavi stlaenim fubovolného
tladidla na doske), zatial o displej (15) bliké, so symbolom

a
» .

Poznamka: na boku displeja varnej zony, s pouzitym
—

“ (19)

Casovacom, sa objavi symbol

Pre vypnutie ¢asovaca:
* vyberte varnt zonu
 nastavte hodnotu Gasovaca v ¥, prostrednictvom s

Poznamka: funkcia ostane aktivna, ak sa medzi¢asom
nestlacia ostatné tlacidla.

@®Eqgg Timer
Funkcia Egg Timer je odpocCitavanie nezavislé od varnych zén
(a odsavacej zony). Egg Timer sa aktivuje stlacenim

8).

Poznamka: pre nastavenie funkcie Egg Timer vykonajte ten
isty postup ako pre funkciu Timer:

Ked ¢asova¢ dokonéi odpoditavanie, ozve sa zvukovy signal
(po dobu 2 mindt, alebo sa zastavi stiatenim lubovolného
tlacidla na doske), zatial ¢o displej (15) blika, so symbolom

@ Pauza
Funkcia Pausa umozriuje pozastavit akukolvek funkciu
aktivnu na doske, uvedenim varného vykonu na nulu.

Aktivécia:

111
+ stlacte ﬁ:]' (10)

+ zobrazi sa ,# 1" na displejoch (13).

Pre deaktivéciu funkcie:
Poznamka : tento ikon obnovi podmienky dosky pred

pauzou
111

+ stlacte (10)

+ do 10 sekund prebehnite smerom doprava prstami
pozdiz

vyberovej listy (3), tykajicej sa varnej zény 2

(OBR. 19).

Poznamka : ak sa operacia nevykona v tomto ¢ase

funkcia Pauza zostane aktivna.

Poznamka: ak sa po 10 mindtach funkcia Pauza
nedeaktivuje, doska sa vypne automaticky.
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@ Recall
Funkcia Recall umozfiuje obnovit vSetky nastavenia
nastavené na doske, v pripade ndhodného vypnutia.

Aktivacia:

* znova zapnite dosku d)
do 6 sekund od vypnutia
111

« stlacte ,
do dalSich nasledujucich 6 sekind

@ Automatic Heat UP

Funkcia Automatic Heat UP umozfuje nastaveny vykon
rychlejSie uviest do rezimu; s touto funkciou mame vyhodu v
tom, Ze varenie je rychlejSie, a le bez rizika spalenia jedal,
pretoze teplota neprekroci teplotu na nastavenej trovni.
Této funkcia je k dispozicii pre trovne vykonu 1 -8.

Aktivécia:
+ dlho stlacte na vyberovej liste (3), pozadovany vykon
. zobrazisa 7" na displeji (13).

@ Power Limitation

Funkcia Power Limitation umozfuje nastavenie prevadzky
vyrobku a obmedzenie jeho absorpného maxima.
Poznamka: nastavenie musi prebiehat pri vypnutej doske,

bez stlatenia tlagidla Q) poCas pripajania varnej plochy k
elektrickej sieti alebo pri opatovnom zapojeni elektrickej siete,
a to do 2 mindt.

Pre nastavenie funkcie Power Limitation:

111
- stladte a podrzte stlacené tlacidla ﬂ maz do
zaznenia kratkeho zvukového signalu
sucasne sa posuvajte na Skalach FL a RL
PEPEEETTT NN Ly smere zlava doprava
a dlhSie podrzte stlacené miesto pod pismenami P, az do
zaznenia kratkeho zvukového signalu

na displeji Timer (¢asovaca) (15) sa zobrazia symboly
,CF6", ktoré signalizujd, Ze je mozné vykonat
nastavenie

na displeji zony FL sa zobrazuje aktualne nastavenie*
0= 74kW
1= 45KW

** predvolené je nastavenie nastavené na 7,4 kW



- pre zmenu nastavenia funkcie Power Limitation sa
posivajte na skale FL L' EEEEITY
- v smere zlava doprava na zvySenie kW
- v smere sprava dolava na znizenie kW

- ??’uloienie vykonaného nastavenia stlacte tlacidla ﬂ

na 1 sekundu,
zaznie dihy zvukovy signél na potvrdenie vykonaného
nastavenia a vratite sa z funkcie.
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POUZITIE ODSAVACA

@ Zapnutie

Stlacte (jemne sa dotknite) Q) tlacidla ON/OFF varnej
dosky/ odsavaca

Zapne sa kontrolné svetlo, €im signalizuje, Ze varna
doska/odsavac je pripraveny na pouzitie

Stlacte znova pre vypnutie

Poznamka: Tato funkcia ma prednost’ pred vsetkymi
ostatnymi.

@ Zapnutie odsavaca:
Stlacte (jemne sa dotknite) vyberovej listy (6) pre aktivaciu
odsavaca

@ Rychlost (vykon) odsavania:
Dotknite sa a prstom prebehnite pozdiz vyberovej lity (6):

smerom doprava pre zvySenie rychlosti (vykonu) odsavania
(0-10),

smerom dolava pre znizenie rychlosti (vykonu) odsavania
(10-0).

® Timer

Aktivacia/Nastavenie funkcie Timer (Casovac) pre
odsavac

+ Zvolte odsavag (rychlost * 0).

+ Stlacte = + (8) pre vstup do funkcie Timer (od
ktorejkolvek rychlosti)

+ Nastavte dobu trvania ¢asovaca:

stlacte voli¢ + pre zvySenie ¢asu automatického
vypnutia

stlacte voli¢ == , pre zniZenie Casu automatického
vypnutia

na displeji (15) sa zobrazi obratené odpoéitavanie,

Poznamka: na boku displeja odsavaca, s pouzitym

N
¢asovacom, sa objavi symbol & (19)

Ked ¢asova¢ dokonéi odpoditavanie, ozve sa zvukovy signal
(po dobu 2 mindt, alebo sa zastavi stiatenim lubovolného
tlacidla na doske), zatial ¢o displej (15) blika, so symbolom
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Pre vypnutie ¢asovaca:
+ vyberte varnu zénu
+ nastavte hodnotu Gasovaga v (7" | prostrednictvom wms

Poznamka: funkcia ostane aktivna, ak sa medzi¢asom
nestlacia ostatné tlacidla.

@ Indikator nasytenia filtrov
Odsavac par signalizuje, ked je potrebné vykonat udrzbu
filtrov:

Tukovy filter
rozsvieti sa kontrolka , FILTER« (17)

Zapachovy filter s aktivnym uhlim
blika kontrolka , FILTER* (17)

@ Reset saturacie filtrov
Po vykonani Udrzby filtrov (tukovy a/alebo s aktivnym uhlim)

podrzte stlacené tlacidlo ,

kontrolka ,FILTER* zhasne a poéitadlo indikatora sa znovu
spusti.

@ Aktivacia indikatora nasytenia zapachového filtra s
aktivnym uhlim

Tento indikator je zvy&ajne vypnuty.

Pri jeho aktivacii postupujte nasledovne:

I
- na zapnutie sacieho povrchu stlacte O ;
- ked' st motor nasavania a varné plochy vypnuté, stlacte a

podrzte stlaené tlacidlo ,

- rozsvieti sa ,FILTER* 3 potom sa vypne, &o signalizuje, ze
aktivacia prebehla.

@ Deaktivacia indikatora nasytenia zapachového filtra s
aktivnym uhlim

zopakuijte vysSie uvedeny postup pre aktivaciu

rozblika sa ,FILTER* 3 potom sa vypne, &o signalizuje, ze
deaktivacia prebehla.



@ Automaticka prevadzka

Odsavac¢ par sa zapne pri najvhodnejSej rychlosti, pricom sa
saci vykon prispdsobi maximalnej Urovni varenia, pouzitej vo
varnych zénach.

Ked sa varna doska vypne, odsavac par prispdsobi svoju
rychlost odsavania, priom ju postupne znizuje tak, aby sa
eliminovali zvy$kové pary a zapach.

Pre aktivaciu tejto funkcie:

Kratko stlagte @(7), LED ,(A)“ (18) sa rozsvieti, &im
ukazuje, Ze odsavac par pracuje v tomto rezime.

@ Automaticka prevadzka odsavaca par so SNAP®
Pre spojenie medzi odsavaom par a jednotkou SNAP®,

nahladnite do priru¢ky dodanej s jednotkou SNAP® alebo
navstivte www.elica.com.

Poznamka: SNAP®je pomocné odsévacia jednotka schopna
fungovat spolu s odsavacom par.

Pre aktivaciu tejto funkcie:
Kratko stlacte @(7), LED,(A)“(18) a LED ,SNAP” (21)

sa rozsvietia, ¢im ukazuju, ze odsavac par pracuje v tomto
rezime.
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Odsavac vzduchu je uréeny na pouzitie spolu so
SYSTEMOM senzoru Window (ktory nedodéva vyrobca)
Po nainstalovani systému senzoru Windows (iba v pripade
pouZitia odsavada v ODSAVACOM reZime), odsavanie
vzduchu prestane fungovat vzdy, ked okno nachadzajice sa
v miestnosti, v ktorej je SYSTEM nainétalovany, bude
zatvorené.

Odportigame zakupit si SYSTEM FDS - 100 Elektrotechnik
Schabus, ktory je k dispozicii v servisnych strediskach
Elektrotechnk Schabus alebo priamo na webovej stranke
www.elektrotechnik-schabus.de.

- Elektrické zapojenie SYSTEMU odsavaca vzduchu musi
vykonat' len kvalifikovany a Specializovany odborny
technicky personal.

- Vyrobca odsavaca vzduchu nenesie zodpovednost' za
pripadné chyby, Skody alebo poziare spésobené
poruchami a/alebo problémami s nespravnou prevadzkou
alalebo nespravnou instalaciou SYSTEMU.




4.1 Taburky vykonu

Stupen vykonu (prednastaveny)

Opis

-'_!. Roztapanie

Individualizuje stuperi vykonu, vhodny pre pomalé rozpustenie delikatnych
vyrobkov, bez toho, aby sa im ohrozila senzoricka vlastnost' (€okolada,
maslo, atd).

il ] Ohrievanie

Individualizuje stuperi vykonu, vhodny pre moznost udrZania teploty vasich
velmi delikatnych jedal, bez toho, aby dosiahli teplotu varu.

'r‘ﬂ‘r" Varenie

Individualizuje stuperi vykonu pre dlhodobé mierne varenie jedal. Vhodné pre
varenie paradajkovych omacok, ragu, polievky, zachovanim kontrolovaného
stavu varenia (idealne pre varenie vo vodnom kupeli). Vyhnite sa
neprijemnym rozliatim jedal alebo moznym pripaleniam sa o dno, ktoré su
typické pre tieto pripravy.

Tuto funkciu pouzivajte po uvedeni jedla do varu.
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Pouzitie stupna

Stupefi vykonu Typ varenia (indikacia pridruzi skisenost’ a navyky varenia)
Idedlny pre zvy3enie teploty potravin v kratkej dobe aZ
Boost Rychlo zohriat do rychleho varu v pripade vody alebo rychlo ohriat
Max vykon tekutiny z varenia
8.9 Vyprazat - vriet IIdeaInylpnla zaprazenie, ’zacmat varenie, vyprazat
mrazené vyrobky, vriet rychlo
7.8 Opiect — osmazit - vriet - Idealny pre smazenie, udrzat nazive vrenie, varenie a
grilovat grilovanie (pre kratku dobu, 5 az 10 minGt)
Vysoky , T , ,
vykon o b ... | ldedlny pre smaZenie, udrzat mierne vrenie, varenie a
6-7 Opiect - varit ' dus’|t osmazit grilovanie (pre priemernt dobu, 10-20 mindt),
- grilovat ey
predhriatie prisluSenstva
45 Varit  dusit — osmait - grilovat Idealny pre dusenie, yd'rzavat jemné varenie, varenie
(pre dIht dobu). ZamieSanie cestovin
" e " Idealny pre pomalé varenie (ryza, omacky, pecienky,
Stredny 3-4 Varit povxgs;t, zahusfit ryby) v pritomnosti doprovodnych kvapalin (napr. voda,
vykon vino, vyvar, mlieko), mieSanie cestovin
Varit - povrievat - zahustit - I.d eallnyvpre pqnjale varenie (objem mene) ako JeQIen
2-3 e liter: ryza, omacky, pecienka, ryby), v pritomnosti
mieSat . . ; . .
doprovodnych kvapalin (napr. voda, vino, vyvar, mlieko)
12 Roztopit — rozmrazit — udrzat Idedlny pre zmak&ovanie masla, lahko roztavit
teplé - mieSat Cokoladu, rozmrazovanie malych vyrobkov
Nizky vykon . . ] oy
Roztopit  rozmrazit - udrzat Idealny’pre.udfzame v tep[e male porcie ce’rstvo. o
1 P uvarenych jedal alebo udrzanie teploty jedal a mieSanie
teplé - mieSat ;
rizota
Varna doska v polohe stand-by alebo vypnuté (mozna
OFF Vykon nula Oporna plocha pritomnost zvySkového tepla z konca varenia,

signalizované s H-L-O)
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4.2 Tabulka varenia

Kategoria Jedla a druh Stupen vykonu a priebeh varenia
potravin varenia Prvé faza Vykon Druha faza Vykon
Cerst\_/e Ohrev vody Booster-9 Vareﬂ e ce_stovm a 7-8
cestoviny udrZiavanie varu
. Cerstvé Varenie cestovin a
Cesrtyoivalny, cestoviny Ohrev vody Booster-9 udrZiavanie varu 8
Varena ryza Ohrev vody Booster-9 Vareﬂ e ce_stovm a 5-6
udrZiavanie varu
Rizoto Osmazenie a prazenie 7-8 Varenie 4-5
Varené Ohrev vody Booster-9 Uvarenie 6-7
Zelenina Vlyprazané Ohrev oleja 9 Vyprazanie 8-9
strukovin, Restované Ohrev prisluSenstva 7-8 Varenie 6-7
y Dusené Ohrev prisluSenstva 7-8 Varenie 3-4
Osmazené Ohrev prisluSenstva 7-8 Osmazenie do zlata 7-8
Pedené Opecenie masa do z[ata s olejom 7.8 Varenie 34
(ak s maslom vykon 6)
Grilované Predhrievanie hrnca 7-8 Grilovanie na oboch 7-8
Misa stranach
- Opecenie s olejom .
Opecené (ak s maslom vykon 6) 7-8 Varenie 4-5
Na Opecenie s olejom : . y
Stave/dusené (ak s maslom vykon 6) 78 Varenie 34
Grilovana Predhrievanie hrnca 7-8 Varenie 7-8
Na Opecenie s olejom : . i
Ryba Stave/dusena (ak s maslom vykon 6) 78 Varenie 34
Vlyprazana Ohrev oleja alebo tuku 8-9 Vlyprazanie 7-8
Prazenice Ohrievanie panvice s maslom alebo 6 Varenie 6.7
tukom
N Omelety Ohrievanie panvice s maslom alebo 6 Varenie 5.6
Vajcia tukom
Na makko/na Ohrev vody Booster-9 Varenie 5-6
tvrdo
Lievance Ohrievanie panvice s maslom 6 Varenie 6-7
Paradajkova Opecenie s oI'eJom 6-7 Varenie 3-4
(ak s maslom vykon 6)
. . Opecenie s olejom : . §
Omacky Ragu (ak s maslom vykon 6) 6-7 Varenie 3-4
Besamel Priprava zakladu' (roztopit maslo 5.6 P_r|veden|e do 34
a miku) mierneho varu
Crgma Privedenie mlieka k varu 4-5 Udrzat mierne 4-5
pasticcera vrenie
Dezerty, Pudingy Privedenie miieka k varu 45 Udrzat mierne 23
rémy vrenie
Ryzoy nakyp Ohrev miieka 5.6 Udrzat mierne 23
vrenie
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5. Udrzba

Udrzba varnej dosky
Pozor! Pred kazdym cistenim alebo udrzbou sa uistite, ze
varné zény su vypnuté a indikator tepla zmizol.

5.1 Cistenie
Varna doska sa Cisti po kazdom pouziti.

Dolezité:

Nepouzivajte abrazivne hubky, drétenky. Ich pouZitie by po
¢ase mohlo zni¢it sklo.

Nepouzivajte drazdivé chemické Cistiace prostriedky, ako su
spreje pre rary alebo odstrafiovace Skvin.

Po kazdom pouZiti nechajte varnu dosku vychladnut a
vyCistite ju odstranenim zaschnutych zvy$kov a Skvfn od
zvy3kov potravin.

Cukor alebo potraviny s vysokym obsahom cukru po$kodzuju
varnl dosku a musia sa okamZite odstranit.

Sol, cukor a piesok by mohli poSkrabat povrch skla.
Pouzivajte jemnd handricku, papierové uteraky alebo
Specifické vyrobky pre Cistenie varnej dosky (postupujte podia
pokynov vyrobcu).

NEPOUZIVAJTE PARNE CISTICE!!!

Dolezité:

V pripade nahodnych andmernych unikov kvapalin z hrncov je
mozné zasiahnut prostrednictvom vypustacieho ventilu
nachadzajuceho sa na spodnej Casti vyrobku tak, aby sa
mohol odstranit pripadny zvySok a aby sa mohlo vykonat
Cistenie s maximalnou hygienickou bezpeénostou.

Obr. 16

Pre komplexnejSie a hibsie Cistenie sa moZe Uplne odobrat
spodna vana.
Obr. 18a - 18b
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Udrzba odsévaa:

Cistenie

Na Gistenie pouzivaite VYLUCNE IBA navihtend handru s
neutralnymi tekutymi Cistiacimi prostriedkami. NA CISTENIE
NEPOUZIVAJTE NARADIE ANI NASTROJE!

Viyhnite sa pouzitiu produktov s obsahom abraziv.
NEPOUZIVAJTE ALKOHOL!

Protitukovy filter

Obr. 15

Spracovava tukové ¢astice pochadzajuce z varenia.

Musi sa vyCistit raz za mesiac (alebo ked systém indikacie
saturacie filtrov signalizuje tGto nutnost), neagresivnymi
Cistiacimi prostriedkami rucne alebo v umyvacke riadu pri
nizkych teplotach a kratkom cykle.

Pri umyvani v umyvacke riadu sa protitukovy filter méze
odfarbit, ale jeho filtracné vlastnosti sa absolitne nezmenia.
Filtre s aktivnym uhlim

(iba pre filtraénu verziu)

Obr.17-17a-17b-17c

Spracovava neprijemné zapachy pochadzajuce z varenia.
Vlyrobok je vybaveny tyrmi batériami filtrov, ktoré zadrZiavaju
zapach vdaka aktivnemu uhliu. Aktivne uhlie je integrované v
keramickej konStrukcii, ktora umozriuje lahky a Upiny prienik
necistot, ¢im sa vytvara znacny absorpény povrch.

Nasytenie keramickych filtrov s aktivnym uhlim sa zisti po
viac alebo menej predizenom pouZiti podra typu varenia a
pravidelnosti Cistenia tukovych filtrov. Tieto filtre zapachov sa
moze tepelne regenerovat kazdé 2 - 3 mesiace v predhriatej
rare pri 200°C na 45 mintt. Regeneracia umozni maximainu
zivotnost filtrov 5 rokov.



5.2 Vyhladavanie zavad

KOD CHYBY OPIS MOZNE PRICINY ODSTRANENIE CHYBY
A . . - Vnutorné teplota Pred dalSim pouZitim
E2 Z6na prlkaz?lv::k;y?gelozt dovodu prils elektronickych Casti je pockajte, kym varna
ysokey teploly prili§ vysoka doska vychladne
ERRO03
+ Voda, hrnce alebo

zvukovy signal

'J

Zaznamena sa stala (trvald) aktivacia
tlacidla.
Rozhranie sa vypne po 10 sekundach.

kuchynské potreby, nad

uzivatelskym rozhranim.

Vycistite povrch, z dosky
odstrante predmety.

Pre vSetky signalizacie
chyby
(E...U...)

Zavolajte asisten¢nu technicku sluzbu a oznamte kod chyby

5.3 Asisten¢na sluzba

Pred skontaktovanim sa s Asistencnou sluzbou

1.Skontrolujte, ¢i neméZete vyriesit problém sami na zaklade bodov opisanych v ,Vyhladavanie portch*.
2. Vypnite a zapnite zariadenie, aby ste zistili, ¢i sa problém vyrieSil.
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SL - Navodila za montazo in uporabo

Natanéno upostevajte navodila iz tega prirocnika.

Zavra¢amo vsakrsno odgovornost za morebitne teZave, Skodo

ali pozar na aparatu, ki bi bile posledica neupo$tevanja

navodil iz tega priroCnika. Aparat je namenjen izkljuéno za

domaco uporabo, za kuhanje hrane in sesanje dima, ki se

spro$¢a ob sami pripravi. Druga¢na uporaba ni dovoljena (npr.

za ogrevanje prostora). Proizvajalec zavraa vsakrSno

odgovornost v primeru napacne uporabe ali napacnih

nastavitev komand.

lzdelek se po videzu lahko razlikuje od prikazanega na
risbah v tej knjizici, vendar pa so navodila za njeno
uporabo, vzdrzevanje in montazo enako veljavna.

Pomembno je, da ta priro¢nik shranite in ga lahko kadarkoli
preberete. V primeru prodaje, prenosa drugemu lastniku
ali selitve zagotovite, da bo ta priro€nik spremljal izdelek.

! Pozorno preberite navodila, saj vsebujejo pomembne
informacije o montazi, uporabi in varnosti.

I Ne spreminjajte elektricnih komponent izdelka

! Pred montaZo aparata preverite, da so vsi sestavni deli
nepoSkodovani. Ce ni tako, pokli¢ite pooblas¢enega
prodajalca in aparata ne montirajte.

| Pred pri¢etkom montaZe preverite brezhibnost izdelka.
Ce ni tako, poklicite pooblaséenega prodajalca in aparata
ne montirajte.

Opomba: S simbolom "(*)" oznadeni deli spadajo med

dodatno opremo, ki je prilozena le nekaterim modelom, ali pa

to deli, ki jih lahko dokupite.

© 1. Opozorila

Pozor! Strogo upostevajte naslednja
navodila:

- Pred kakrsnim koli postopkom montaZe
ga morate izkljuciti iz elektricnega
omreZja.

- MontaZo in vzdrZevanje mora opraviti
specializirani tehnik, v skladu z navodili
proizvajalca in ob upostevanju veljavnih
krajevnih predpisov s podro¢ja varnosti.
Ne popravljajte ali zamenjujte nobenih
delov aparata, Ce ni tako izrecno
navedeno v priro¢niku za uporabo.

- Aparat mora obvezno biti ozemljen.

- Napajalni kabel mora biti dovolj dolg, da
omogoca priklop aparata, vgrajenega v
omarico, v elektricno omrezje.
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- Za zagotovitev montaZe v skladu z
veljavnimi varnostnimi predpisi je
potrebna vgradnja ve¢polnega stikala,
skladnega s predpisi, ki zagotavlja
popolni izklop elektricnega napajanja s
prenapetostno zasdito Il razreda,
skladno z navodili za montazo.

- Prepovedana je uporaba podaljskov ali
razdelilnih vtiCnic.

- Po kon¢ani montazi morajo biti
elektriCni deli uporabniku nedosegljivi.

- Sam aparat in njegovi dostopni deli se
med uporabo moc¢no segrejejo. Ne
dotikajte se grelnih elementov.

- Otroci naj se z aparatom ne igrajo:
poskrbite, da so otroci od aparata
ustrezno oddaljeni, saj se njegovi
dostopni deli med delovanjem lahko
mocno segrejejo.

- Imetniki srénih spodbujevalnikov in
aktivnih vsadkov morajo pred uporabo
indukcijske kuhalne plosce preveriti, ali je
njihov spodbujevalnik zdruzljiv z
aparatom.

- Med in po uporabi se ne dotikajte
grelnih elementov aparata.

- Na aparat ne odlagajte krp ali drugih
vnetljivin predmetov, dokler vsi njegovi
sestavni deli niso dovolj ohlajeni.

- Na aparat ali v njegovo blizino ne
odlagajte vnetljivih snovi.
- Pregreta masScoba in olje se zlahka

vnameta. Pripravo jedi z obilo mascobe
ali olja stalno nadzirajte.



- Ce opazite, da je povrsina
poskodovana, izkljucite aparat, da se
izognete moznosti elektricnega udara.

- Aparat ni namenjen za delovanje z
zunanjim ¢asovnikom ali loCenim
sistemom za daljinsko upravljanje.

- Nenadzorovana priprava jedi z oljem ali
mascobo na kuhalni plosci je lahko
nevarna in lahko sproZi pozar.

- Kuhanje mora potekati pod stalnim
nadzorom. Kratkotrajno kuhanje mora
potekati pod stalnim nadzorom.

- Ognja NIKOLI ne gasite z vodo.
|Izkljucite aparat in zadusSite plamen, na
primer s pokrovko ali s pozarno odejo.
Nevarnost pozara: na kuhalno povrsino
ne odlagajte predmetov.

-Ne uporabljajte parnih Cistilnikov.

- Ne odlagajte kovinskih predmetov, kot
S0 noZi, vilice, Zlice in pokrovke, na
kuhalno povrsino, ker se lahko
pregrejejo.

- Pred prikljucitvijo izdelka v elektri¢no
omrezje preverite tablico s podatki (
name$¢eno na spodnjem delu aparata) in
se prepriCajte, ali napetost in mo¢
ustrezata omrezni ter ali je vtiCnica
ustrezna. V primeru dvomov se
posvetuijte s kvalificiranim elektrikarjem.

Pomembno:
- Po uporabi izkljucite kuhalno povrsino s
temu namenjenim gumbom in se ne

zanaSajte na detektor za zaznavanje
posode.
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- Preprecite razlitie teko€in, zato pri vretju
in segrevanju teko€in ustrezno znizajte
stopnjo moci aparata.

- Grelne elemente ne puscajte vklopliene
in s prazno posodo ali brez nje na
kuhali$Cu.

- Po kon¢anem kuhaniju, izkljucite
uporabljeno podrocje kuhalis¢a.

- Pri kuhanju nikoli ne uporabljajte
aluminijaste folije in nikoli ne vstavljajte
izdelkov v aluminijasti embalazi. Aluminij
se lahko stali in nepopravljivo poskoduje
vas$ aparat.

- Nikoli ne segrevaijte ploCevink ali
konzerv s hrano, ne da bi jih pred tem
odprli, saj jih lahko raznese!

To opozorilo velja tudi za vse druge vrste
kuhalis¢.

- Uporaba visoke stopnje moci, kakrsna
je funkcija "Booster", ni primerna za
segrevanje nekaterih tekoCin, kot je na
primer, olje za cvrtje. Prevelika toplota je
lahko nevarna. V teh primerih je
priporocljivo uporabiti nizjo stopnjo moci.
- Posodo je treba postaviti neposredno
na kuhalno plos¢o na sredino kuhalisca.
V nobenem primeru ne vstavljajte
nobenih predmetov med lonec in kuhalno
plosco.

- Ce je temperatura previsoka, aparat
samodejno zniza stopnjo moci kuhalis¢.
Pred vsakim CiSCenjem in vzdrzevanjem
izdelek izklopite iz elektricnega omreZja
tako, da izvleCete vti€ ali izklopite glavno
elektricno stikalo stanovanja.



Pri_ vseh postopkih montaZze in
vzdrzevanja nosite delovne rokavice.
Aparat lahko uporabljajo otroci stari
najmanj 8 let in osebe z zmanjSano
fizikno, senzoricno ali  mentalno
sposobnostjo ali brez izkuSenj oziroma
znanja le, ¢e so pod nadzorom ali pa se
jih je poucilo z navodili o varni uporabi
aparata in so razumele tveganja, ki so pri
tem prisotna.

Otroke je potrebno nadzirati in zagotoviti,
da se z aparatom ne igrajo.

Otroci ne smejo Cistiti in vzdrZevati
aparata, Ce niso pod nadzorom.

Prostor mora biti dovolj prezraevan, ko
se kuhinjsko napo uporablja soCasno z
drugimi aparati z zgorevanjem plina ali
drugih goriv.

Napo je potrebno pogosto Cistiti, tako
notranjost kot tudi zunanjost (NAJMANJ
ENKRAT MESECNO) in pri tem izrecno
upostevajte napotke v navodilih za
vzdrzevanje.

NeupoStevanje pravil za ¢iCenje nape ali
zamenjavo in CiSCenje filtrov pomeni
tveganje poZara.

Strogo je prepovedana priprava jedi s
plamenom.

Uporaba prostih plamenov je Skodljiva za
filtre in lahko povzroi pozar, zato se je v
vsakem primeru temu treba izogniti.
Cvrtie je potrebno nadzirati, da se
prepreCi vnetje pregretega olja.

POZOR: Med delovanjem kuhalisa se
dostopni deli nape lahko segrejejo.
Pozor! Naprave ne prikljuCujte v
elektricno omrezje dokler montaza ni
povsem dokoncana.

165

Glede tehnicnih in varnostnih ukrepov za
izvedbo odvajanja dimnih plinov se
strogo ravnajte po predpisih pristojnih
lokalnih oblasti.

Vsesanega zraka se ne sme odvajati v
vod, ki se uporablja za odvajanje dimnih
plinov naprav z zgorevanjem plina ali
drugih goriv.

Napo ne uporabljajte brez pravilno
name$Cenih  sijalk, zaradi tveganja
elektricnega udara.

Napo nikoli ne uporabljajte brez pravilno
namescene resetke!

Za montazo izdelka uporabljajte samo
prilozene pritrdilne vijake ali, ¢e niso
prilozeni, nabavite ustrezen tip vijakov.
Uporabite vijake pravilne dolZine, kot je
navedeno v vodniku za montazo.

Ko istoasno deluje kuhinjska napa in
naprave, ki se napajajo z energijo, Ki ni
elektriéna, negativni tlak v prostoru ne
sme preseci 4 Pa (4 x 10-5 bar).



Ta aparat je oznaen skladno z evropsko Direktivo
2012/19/ES o odpadni elekiricni in elektronski opremi
(OEEQ). S pravilnim odlaganjem tega izdelka uporabnik
prispeva k prepreCevanju morebitnih negativnih posledic za
okolje in zdravje.

Znak mmmm na izdelku ali v priloZeni dokumentaciji pomeni,
da se izdelka ne sme odlagati med komunalne odpadke,
temveC ga je treba odnesti na ustrezno zbirno mesto za
recikliranje odpadne elekiricne in elektronske opreme.. Aparat
zavrzite v skladu s krajevnimi predpisi s podrocja odlaganja
odpadkov. Za podrobnej$e informacije o ravnanju, ponovni
uporabi in recikliranju tega izdelka se obrnite na ustrezno
krajevno sluzbo, zbimi center komunalnih odpadkov ali
trgovino, kjer ste izdelek kupili.

Aparat je nacrtovan, preizkuSen in izdelan v skladu s
standardi:

Varnosti: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-6, EN/IEC 60335-
2-31, EN/IEC 62233.

® Lastnosti: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

® EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-3; EN/IEC 61000-3-12. Nasveti za pravilno
uporabo in manji vpliv na okolje: Ko pri¢nete kuhati, vklopite
napo z najmanj3o hitrostjo in jo pustite vklopljeno nekaj minut
tudi po konanem kuhanju. Hitrost povecajte samo v primeru
velike koli¢ine dima in pare, funkcijo Booster uporabite le v
skrajnih primerih. Za ohranjanje ucinkovitosti sistema
odstranjevanja vonjav, zamenjajte filter/e z aktivnim ogljem, ko
je to potrebno. Za ohranjanje u€inkovitosti filtra mas¢ob, ga po
potrebi odistite. Za optimiziranje ucinkovitosti in zmanj$anje
hrupa naj bo najvecji premer odvodnega sistema tak, kot je
navedeno v tem priro¢niku.

166



2. Uporaba

Uporaba kuhaliséa

Indukcijski  kuhalni sistem temelji na fizikalnem pojavu
magnetne indukcije. Bistvena znailnost tega sistema je
neposreden prenos energije iz vira na lonec.

Prednosti:

V primerjavi z elektri¢nimi kuhali¢i, je vaSe indukcijsko:

- VarnejSe: nizja temperatura na stekleni povrsini.

- HitrejSe: krajsi Casi segrevanja hrane.

- NatanénejSe: kuhaliS¢e se hipoma odzove na vaSe ukaze

- UcinkovitejSe: 90 % porabliene energije se spremeni v
toploto. Poleg tega, ko posodo odstavite s kuhalis¢a, se
prenos toplote takoj prekine, s tem pa se prepre¢i odveéno
izgubo toplote.

2.1 Primerna posoda

Uporabljajte samo posodo s simbolom

Pomembno:

da se izognete trajnim poSkodbam kuhalne plos¢e, ne
uporabljajte:

- posod, ki nimajo popolnoma ravnega dna.

- kovinskih posod z emajliranim dnom.

- posod s hrapavim dnom, ki lahko poSkoduje povrsino
kuhalica.

- vro¢ih loncev in ponev nikoli ne odlagajte na plo¢o za
upravljanje kuhali$¢a

2.1.1 Obstojeca posoda

Indukcijsko kuhanje uporablja magnetno polje za ustvarjanje
toplote. Zato mora posoda vsebovati Zelezo. Ali je material, iz
katerega je narejena posoda, magneten, lahko preverite z
obi¢ajnim magnetom. Ce se magnet posode ne prime, ni
primerna.

2.1.2 Priporoceni premer dna posode

POMEMBNO: ¢e posoda ni prave velikosti, se kuhalis¢a
ne vklopijo.

Glede najmanjSega premera posode za uporabo na
posameznem kuhali$¢u glejte ilustrirani del teh navodil.

2.2 Varcevanje z energijo

Da bi dosegali kar najboliSe rezultate, je priporocljiivo
naslednje:

- Uporabljajte izklju¢no posodo z enakim ali malo vedjim
premerom dna, kot je premer kuhalne plosce.

- Uporabljajte izkljuéno posodo z ravnim dnom.

- Ce je mogoce, naj bo posoda med kuhanjem pokrita

- Zelenjavi, krompirju ipd. med kuhanjem dolijte manjSo
koli¢ino vode, da skraj$ate ¢as priprave.

- Z uporabo tlaénega lonca prihranite $e ve¢ energije in ¢asa
za kuhanje

- Posodo postavite na sredino kuhali$¢a, ki je oznaceno na
sami kuhalni plo$¢i.
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Uporaba sesalnikaSesalni sistem se lahko uporablja v
razli€ici s sesanjem in odvajanjem na prosto ali s filtriranjem in

notranjim krozenjem.
ﬁ Sesalna razlicica

Slika 7

Paro se odvaja na prosto po cevovodu (ki ga nabavite
posebej), pritrienem na names¢&eno priklju¢no prirobnico.
Premer odvodne cevi mora biti enakovreden premeru
prikljuénega obroca:

- v primeru pravokotnega izstopa 222 x 89 mm

- v primeru okroglega izstopa @ 150 mm (*)

Za podrobnejSe informacije glejte stran z opisi pribora razli¢ice

s sesanjem v ilustriranem delu tega priro¢nika.

Slika 7¢

Izdelek poveZite s cevmi in odprtinami za odvajanje skozi

steno enakega premera, kot je izstop zraka (prikljuéna

prirobnica).

Uporaba cevi in izstopnih odprtin manjSega premera povzroCi

zmanj$anje zmogljivosti sesanja in bistveno vecji hrup.

S tem v zvezi zavraamo vsako odgovornost.

! Uporabite &im krajsi cevovod.

I Uporabite cevovod s ¢im manj koleni (najvecji kot kolena:
90°).

| lzogibajte se drastinim spremembam  preseka
cevovoda.

@ Razli¢ica s filtriranjem

Slika 8

Vsesani zrak se filtrira v posebnih filtrih za mas¢obe in filtrih
za vonjave ter nato znova vrne v prostor.

Izdelek je opremljen z vsem potrebnim za standardno
montazo in izhodom za zrak na sprednji strani podstavka
omarice.

aktivnim ogliem. Keramicni filtri so inovativni modularni ogleni
filtri, ki se regenerirajo (glejte v oddelku Vzdrzevanje _ Filtri z
aktivnim ogliem, v tem priro¢niku).

Kemijsko-fizikalne lastnosti omogocajo doseganje visoke
ucinkovitosti vpijanja vonjav in velike mehanske trdnosti.

Za podrobnejSe informacije glejte stran z opisi pribora razlicice
s filtriranjem v ilustriranem delu tega prirocnika.

Slika 13b

Glejte spletne strani www.elica.com in
www.shop.elica.com ter preverite celovito ponudbo
razpolozljivih kompletov za razli¢ne nacine montaze, tako
s filtriranjem kot tudi s sesanjem.



3. Intalacija

Vgradnijo in elektri¢ni priklop mora opraviti specializirano
osebje.

Elektricni gospodinjski aparat je izdelan za vgradnjo v delovni pult
debeline 2-6 cm v primeru montaze TOP; 2,5-6 cm v primeru
montaze FLUSH.

Najmanj$a razdalja med kuhalno plo¢o in steno mora znaSati
najmanj 5 cm spredaj, najmanj 4 cm ob strani in najmanj 50
cm od zgornjih vise¢ih omaric.

Opomba = Predlagane razdalje so okvirne: pri
nacrtovanju prostorov je treba upostevati napotke
proizvajalca kuhinje.

& 3.1 Elektricna povezava

Slika 3

- |zkljucite elektricno napajanje aparata

- Za vgradnjo mora poskrbeti strokovno usposobljeno osebje,
ki pozna veljavne predpise s podrocja vgradnje in varnosti.

- Proizvajalec zavra¢a vsakr§no odgovornost za poskodbe
oseb, zivali ali predmetov v primeru neupoStevanja navodil iz
tega poglavja.

- Napajalni kabel mora biti dovolj dolg, da je mogoCe sneti
kuhalno plo$¢o iz pulta

- Prepri¢ajte se, da napetost, ki je navedena na tablici s
podatki o aparatu, ustreza napetosti domacega elektricnega
omreZja, na katero bo aparat priklju¢en.

- Ne uporabljajte podalj$kov.

- Ozemljitev je po zakonu obvezna.z

- Ozemljitveni kabel mora biti 2 cm dalj$i od drugih kablov

- Ce aparat nima napajalnega kabla, uporabite takega s
presekom vodnikov najmanj 2,5 mm2 za mo¢ do 7200 W
oziroma 4 mm2 za vecje modi.

- Kabel ne sme na nobenem mestu dosegati temperaturo, ki je
za 50 °C vi§ja temperature okolice.

- Aparat je namenjen za trajni priklop v elektricno omreZje,
zato ga trajno prikljucite na omreZje preko ve¢polnega stikala,
skladnega s predpisi, ki bo zagotavljalo popolni izklop
elektriénega napajanja s prenapetostno zascito razreda Il in
bo po namestitvi zlahka dostopno.

Pozor! Pred vnoviéno vzpostavitvijo elektricnega napajanja
aparata in preverjanjem pravilnega delovanja slednjega vselej
preverite, ali je omrezni kabel pravilno montiran.

Pozor! Za zamenjavo povezovalnega kabla mora poskrbeti
pooblad¢ena servisno tehniéna sluzba ali podobno
usposobljena oseba.

Opomba: izdelek je opremljen s funkcijo Power Limitator, ki
omogoca nastavitev najvecje absorpcije moéi v kW

Nastavitev se mora opraviti ob prikljucitvi izdelka v elektricno
omrezje ali ob ponovni povezavi v elektriéno omrezje (v
naslednjih 2 minutah). Za vrstni red nastavljanja funkcije
Power Limitator glejte odsek Delovanje v tem priroéniku.
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3.2 Montaza
Pred pricetkom montaze:

®  |zdelek vzemite iz embalaze in se prepri¢ajte, da med
prevozom ni utrpel poskodb. V primeru teZav se obrnite
na pooblasCenega prodajalca ali na servisno tehniéno
sluzbo, preden pricnete z montazo aparata.

®  Preverite, ali velikost kuplienega izdelka ustreza

izbranemu prostoru namestitve.

®  Prepriajte se, da v embalazi (zaradi potreb prevoza) ni
morebitnega materiala (na primer, ovojnic z vijaki,
garancijskih izjav itd.); ¢e je, ga odstranite in shranite.

®  Prepricajte se tudi, da je v blizini mesta montaze prisotna
elektri¢na vti¢nica

Priprava omarice za vgradnjo:

- lzdelka se ne sme montirati nad hladilne naprave,
pomivalne stroje, pe€i, pecice, pralne in susilne stroje.

- Pred vgradnjo kuhalne povrsine izdelajte vse izreze in
skrbno odstranite oblance in ostanke Zaganja.

POMEMBNO: uporabite enokomponentno tesnilno maso (S),
s toplotno odpornostjo do 250° ;
pred montazo je treba dobro o€istiti povrsine za lepljenje,
odstraniti se mora vse snovi, ki bi lahko poslabsale
oprijem lepila
(npr.: sredstva za locitev, konzervansi, mascobe, olja
prah, ostanki starega lepila itd.);
lepilo je treba enakomerno porazdeliti po celotnem obodu
okvirja;
po lepljenju pustite 24 ur mirovati, da se lepilo osusi.

Slika 1a/1b

POZOR! Opustitev montaze vijakov in pritrdilnih naprav v

skladu s temi navodili lahko predstavlja tveganje elektriénega

udara.

Opomba: za pravilno montaZo izdelka je priporoéljivo cevi

oviti z lepilnim trakom naslednjih lastnosti:

- elasti¢na folija iz mehkega PVC-ja z lepilom na akrilni osnovi

- v skladu s standardom DIN EN 60454

- zavira gorenje

- dobra odpornost na staranje

- odpornost na temperaturne spremembe

- uporabno pri nizkih temperaturah



4. Delovanje

Komandna plos¢a

Opomba: Za izbiro razli¢nih ukazov zado3¢a, da se dotaknete (pritisnete) simbole, ki upodabljajo posamezne ukaze
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Tipke LED zaslon
1. ON/OFF kuhaliS¢a/sesalnika/kuhalne povrsine 11.  Prikaz funkcije Power Level
2. Indikator poloZaja kuhalnega polja 12.  Prikaz hitrosti (moci) sesanja
3. Izbira kuhalnega polja 13.  Zaslon kuhali$¢a
Povecanje/zmanjSanje funkcije Power Level 14.  Zaslon aspiratorja
4, Aktiviranje funkcije Temperature Manager 15.  Zaslon Timer
5. Tipke aspiratorja 16.  Prikaz funkcije Temperature Manager
6. Izbira aspiratorja 17.  Indikator asistence filtrov
Povecanje/zmanjSanje hitrosti (mo€i) sesanja 18.  Indikator funkcije avtomatskega sesanja
7. Aktiviranje avtomatskih funkcij 19.  Indikator aktivne funkcije Timer
Resetiranje zasi¢enosti filtrov 20. Indikator aktivne funkcije Bridge
8. Aktiviranje funkcije Timer 21.  Indikator delovanja s SNAP
Podalj$anje/skrajSanje ¢asa funkcije Timer

. Key Lock
9+10 Child Lock
10.  Premor/ Recall
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UPORABA KUHALISCA Lastnosti kuhali$¢a
Kaj je dobro vedeti pred zacetkom dela:

Vse funkcije tega kuhali$¢a so zasnovane tako, da izpolnjujejo @ Safe Activation

zahteve najstrozjih varnostnih standardov. Izdelek se aktivira samo v primeru, da je posoda prisotna na
Zato je treba vedeti naslednje: kuhali§€u. Proces segrevanja se ne pricne ali se prekine v
+ Nekatere funkcije se ne samodejno aktivirajo ali primeru odsotnosti ali odstranitve posode.

izklopijo, €e na kuhaliscih ni posod ali ¢e so slednje slabo

postavljene.

+ V/ drugih primerih se aktivirane funkcije samodejno izklopijo @ Pot Detector

po nekaj sekundah, ko izbrana funkcija potrebuje dodatno Izdelek samodejno zazna prisotnost posode na kuhali§¢u.
nastavitev, ki ni bila izvedena (na primer: “Vklopite

kuhalisée” brez “Izberite kuhalisce” in “Delovna @ Safety Shut Down

temperatura’, ali “Funkcija Lock” oziroma “Timer”). Iz varnostnih razlogov je najdaljsi ¢as delovanja vsakega

. , oy posameznega kuhali$€a odvisen od nastavljene stopnje mo¢i.
Pozor! V primeru dolgotrajne uporabe se kuhalis¢e

morebiti ne izkljudi takoj, saj poteka faza ohlajanja; na zaslonu ® Residual Heat Indicator

kuhalis¢ je prikazan Slmbo.['?'f"! ki oznacuje to fazo. Po izklopu enega ali ve kuhalis¢, prisotnost preostale toplote

Preden se priblizate kuhalistu pocakajte, da zaslon ugasne. javija poseben vizualni znak na zaslonu ustreznega podrocja s
simbolom “H" .

Zaslon kuhalis¢a
na zaslonih posameznih kuhalis¢ je prikazano:

Delovanje
e Opomba: Za aktiviranje katere koli funkcije je najprej
Kuhalisce vkljuceno o potrebno aktivirati Zeleno podrocje
@ Vklop
Power Level 1.9-P

Pritisnite (dotaknite se) d) ON/OFF kuhalis¢a/sesalnika
Vklopi se signalna lucka, ki javlja, da je kuhali§¢e/sesalnik
Residual Heat Indicator H pripravijen za uporabo

Znova pritisnite za izklop

Opomba: Ta funkcija ima prednost pred vsemi ostalimi.

'c

Pot Detector
@ Izbira podrogij kuhalisé

Dotaknite se (pritisnite) tipko za izbiranje (3), ki pripada
Funkcija Temperature Manager Zelenemu kuhalnemu polju.
je aktivirana

@9 Power Level
Kuhali$¢e ima 9 stopenj moci

Funkcija Child Lock je aktivirana L S prstom se dota'knitle in pot_egnitevpo vrstici izbiranja (3):
v desno za povecanje stopnje mogi;
v levo za zmanj$anje stopnje modi;

Funkcija premora ,' ,'.’

® Power Booster

Izdelek je opremljen z dodatno stopnjo mo¢i (poleg stopnje
), ki ostane aktivna 10 minut, nakar se mo¢ povrne na

predhodno stopnjo.

Funkcija avtomatskega Fﬁ'
segrevanja

S prstom se dotaknite in potegnite po vrstici izbiranja (3)

(prek ravni g ) in aktivirajte Power Booster
Stopnja Power Booster je prikazana na zaslonu izbranega
podrocja s simbolom”
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® Obmocja Bridge

S funkcijo Bridge se kuhalis¢i lahko poveze, da delujeta
kombinirano in ustvarita enotno podrogje z isto stopnjo mogi.
Ta funkcija omogoca enakomerno kuhanje s pekadi ali
posodami vegjih dimenzij.

Uporabiti je mogoce kombinacijo sprednjega kuhali$¢a
“Master” z ustreznim kuhali§¢em zadaj “Sekundarnim”

(za kontrolo, v katerih podrogjih je ta funkcija predvidena,
glejte ilustrirani del tega priro¢nika).

Za aktiviranje funkcije Bridge:

- izberite dvoje kuhalnih polj, ki jih Zelite so¢asno
uporabljati

- indikator Bridge (20) “sekundarnega” kuhalnega polja se

osvetli "’
- v vrstici izbiranja (3) kuhalne ploS¢e “Master lahko
nastavite raven (mo¢) delovanja

- za izklop funkcije Bridge ponovite isti postopek, kot za
aktiviranje

® Temperature Manager

Temperature Manager je funkcija, ki omogoca nastavitev
dolocene temperature, najprimernejSe za doseganje zelenega
rezultata (glejte preglednico Temperature Manager na koncu
tega poglavja).

Izbira zelenega kuhalnega polja

+ Enkrat ali veckrat pritisnite a=(4) za izbiro
najprimernejSe stopnje med razpoloZljivimi:

22.

2

%\\ Taljenje* “
R

%\W %\\' Segrevanje* 55 )
NN NL

%\\ %\\ %\W Kuhanje* 9%

* Glejte preglednico Temperature Manager na koncu tega

poglavja

* Znova pritisnite za izklop.

Na zaslonu podrogja, ki deluje v nainu Temperature
Manager, se prikaze simbol ‘A"
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@ Key Lock

Key Lock omogoca zaklepanje nastavitev kuhalne plosce, da
se prepre¢i nenamerno nedovoljeno spreminjanje Ze
nastavljenih funkcij.

Aktiviranje:

+ pritisnite a 9)

+ LED lucka tipke zasveti in s tem oznacuje izvedeno
aktiviranje

Za izklop ponovite postopek

@ Child Lock

S funkcijo Child Lock onemogocite aktiviranje vseh funkcij in s
tem preprecite, da bi otroci nenamerno vklopili podrocja
kuhalid¢a in podrocje sesanja.

Child Lock lahko aktivirate samo z vklopljenim aparatom, toda
izklopljenimi kuhalis¢i (in podrocjem sesanja)

Aktiviranje:
+ odstavite morebitno posodo s kuhalne plos¢e

11}
« pritisnite in drzite so¢asno a (9)in m (10), zvoni

signal javi, da je funkcija aktivna, in in na zaslonu se pojavi

"L" (13)in (14).
Za izklop ponovite postopek

® Timer

Funkcija Timer omogo¢a odStevanie, ki ga je mogoce
nastaviti, tudi so¢asno, za vsako posamezno kuhalisce (in
podrocje sesanja)

Po preteku nastavljenega ¢asa se kuhali$ce (ali podrocje
sesanja) se samodejno izklopi in uporabnika opozori z
ustreznim zvoénim signalom.

Aktiviranje/reguliranje funkcije Timer za kuhalno
povrsino

+ |zberite Zeleno kuhalno polje (mo¢ # 0)

+ Pritisnite == (8) za dostop do funkcije Timer

+ Nastavite ¢as trajanja funkcije Timer:

pritisnite izbirno stikalo
samodejni izklop
pritisnite izbirno stikalo === za skraj$anje ¢asa za
samodejni izklop

, za podaljSanje ¢asa za

Ce Zelite, lahko postopek ponovite tudi na drugih
kuhaliscih.

Opomba: Na vsakem kuhalis¢u je funkcija Timer lahko
drugace nastavljena; na zaslonu (15) se za 10 sekund
prikaZe odStevanje zadnjega izbranega kuhalnega polja,
nato se prikaze odStevanje z najkrajSim ¢asom.



Ko €asovnik kon¢a z od3tevanjem, se oglasi zvoéni signal (v
trajanju 2 minut, ali se prekine s pritiskom na katero koli tipko
povrsine), medtem ko zaslon (15) utripa, s simbolom

000

Opomba: poleg zaslona kuhalnega polja se med delovanjem
g

funkcije Timer prikaze simbol & (19)

Izklop funkcije Timer:
* |zberite Zeleno kuhalno polje
« nastavite vrednost Gasovnika na "{J" | z s

Opomba: funkcija ostane aktivna, ¢e v tem ¢asu ne
pritisnete drugih tipk.

® Egg Timer
Funkcija Egg Timer je od$tevanije, ki ni povezano kuhali$¢i (ali
s podro¢jem sesanja). Egg Timer aktivirate s pritiskom na

- ).

Opomba: za nastavitev funkcije Egg Timer opravite enako
postopek kot za funkcijo Timer:

Ko €asovnik kon¢a z od3tevanjem, se oglasi zvoéni signal (v
trajanju 2 minut, ali se prekine s pritiskom na katero koli tipko
povrsine), medtem ko zaslon (15) utripa, s simbolom 00"

® Premor
Funkcija premora omogoca prekinitev katere koli aktivne
funkcije kuhalne plo$ce s postavitvijo moci kuhanja na ni¢.

Aktlwranje

« pritisnite m (10)

* prikaze se ".I' l'" na zaslonu (13).

Za izklop funkcije:
Opomba : ta postopek znova vzpostavi stanje povrsine
pred premorom

§
* pritisnite m (10)

+ v 10 sekundah s prstom potegnite proti desni strani
vrstico izbire (3), ki se nanaa na kuhalno polje 2
(SLIKA 19);

Opomba : ¢e postopka ne opravite v tem ¢asu,
ostane funkcija premora aktivna.

Opomba: ¢e po 10 minutah funkcije premora ne izklopite, se
kuhalis¢e samodejno izklopi.

@ Recall

V primeru nenamernega izklopa funkcija Recall omogo¢a
povrnitev vseh nastavitev, ki so bile nastavljene s kuhalno
plo¢o.

Aktiviranje:

+ znova vklopite plos¢o d)
v 6 sekundah po izklopu
311

+ pritisnite "m "

v naslednijih 6 sekundah

® Avtomatsko segrevanje

Funkcija Avtomatsko segrevanje omogoca hitrej$e segretje na
nastavljeno mo¢; prednost te funkcije je hitrejSe kuhanje,
vendar brez tveganja, da se bo jed sprijela, kajti temperatura
ne preseze nastavljene ravni.

Na funkcija je na voljo s stopnjami mo¢i 1 - 8.

Aktiviranje:
+ dalj ¢asa pritisnite na vrstico izbiranja za Zeleno mo¢
+ prikaZe se "f1" na zaslonu (13).

@ Power Limitation

Funkcija Power Limitation omogoca nastavitev delovanja
izdelka z omejeno najvegjo porabe energije.

Opomba: nastavitev je treba opraviti z izklopljeno kuhalno

povrsino, brez pritiska na tipko O ob prikljucitvi kuhalne
povrsine v elektri€no omrezje ali ob ponovni prikljucitvi v
elektricno omrezje, v ¢asu naslednjih 2 minut.

Za nastavitev funkcije Power Limitation:

- pritisnite in dolgo drzite pritisnjeni tipki ﬂ m dokler se
ne oglasi kratek zvocni signal

- soéa o se pom|kajte z drsnikoma FL in RL
PHHTTTEREEETEEE 5 leve proti desni.

in dolgo drzite pntlsnjena na mestu ¢rke P, dokler se ne oglasi
kratek zvo€ni signal

prikazovalnik Timer (15) prikazuje simbole “CF6", ki
oznacujejo moznost izvajanja nastavitev

zaslon podroéja FL prikaze trenutno nastavitev**
0= 74KW
1= 45KW

** privzeta je nastavitev 7,4 kW



- za spremembo nastavitve funkcue Power Limitation se
pomaknite z drsnikom FL L' P HTTIEEEEET

- z leve proti desni, za poveganje kW

- z desne proti levi za zmanj$anje kW

- za shranitev opravljene izbire pritisnite tipki ﬂ m zal
sekundo;

oglasi se zvocni signal, ki potrjuje opravljeno nastavitev ter
opravi izhod iz funkcije.
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UPORABA ASPIRATORJA

@ Vklop

Pritisnite (dotaknite se) Q) ON/OFF kuhalis¢a/sesalnika
Vklopi se signalna lucka, ki javlja, da je kuhalis¢e/sesalnik
pripravljen za uporabo

Znova pritisnite za izklop

Opomba: Ta funkcija ima prednost pred vsemi ostalimi.

@ Vklop sesalnika:
Dotaknite se (pritisnite) na vrstico izbiranja (6) za aktiviranje
aspiratorja

@ Hitrost (moc) sesanja:

S prstom se dotaknite in potegnite po vrstici izbiranja (6):
proti desni za povec¢anie hitrosti (moéi) sesanja (0-10);
proti levi za zmanjSanije hitrosti (moci) sesanja (10-0);

® Timer

Aktiviranje/reguliranje funkcije Timer za aspirator

* Izberite aspirator (hitrost * 0).

* Pritisnite == (8) za dostop do funkcije Timer (iz
katere koli hitrosti)

+ Nastavite ¢as trajanja funkcije Timer:
pritisnite izbimo stikalo ¥, za podalj$anje Casa za
samodejni izklop
pritisnite izbirno stikalo == za skrajSanje ¢asa za
samodejni izklop

na zaslonu (15) se prikaZe odStevanje,

Opomba: poleg zaslona aspiratorja se med delovanjem

S
¢asovnika prikaze simbol &7 (19)

Ko ¢asovnik konca z odStevanjem, se oglasi zvocni signal (v
trajanju 2 minut, ali se prekine s pritiskom na katero koli tipko
povrSine), medtem ko zaslon (15) utripa, s simbolom 00,

Izklop funkcije Timer:

* |zberite Zeleno kuhalno polje

 nastavite vrednost Gasovnika na "{J" , z wes

Opomba: funkcija ostane aktivna, ¢e v tem €asu ne
pritisnete drugih tipk.

@ Indikator zasi¢enosti filtrov
Napa prikaZe, kdaj je potrebno opraviti vzdrzevanie filtrov:

Mascobni filter
LED lugka “FILTER”(17) se vklopi

Filter z aktivnim ogljem
LED lu¢ka “FILTER"(17) utripa

@ Resetiranje zasi¢enosti filtrov
Po opravijenem vzdrzevanju filtrov (maS€obnega in/ali z

aktivnim ogljem) na dolgo pritisnite tipko ;
LED “FILTER” ygasne in priéne se $tetje indikatorja.

@ Aktiviranje indikatorja zasicenosti filtra z aktivnim
ogliem

Ta indikator je obi€ajno izkloplien.

Za aktiviranje naredite naslednje:

- vklopite sesalno povrsino z (D ;
- z izklopljenim motorjem sesanja in kuhalnimi polji pritisnite in

drzite pritisnjeno ;

- “FILTER” se vklopi, nato ugasne in s tem oznai opravljeno
aktiviranje.

@ Deaktiviranje indikatorja zasicenosti filtra z aktivnim
ogliem

ponovite zgoraj opisani postopek za aktiviranje

“FILTER” ytripa, nato ugasne in s tem oznadi opravijeno
deaktiviranje.

@ Avtomatsko delovanje
Napa se vklopi z najprimemejSo hitrostjo in prilagaja
zmogljivost sesanja najvisji stopnji mo€i na podrogjih kuhalis¢.
Ko je kuhalna ploS¢a izklopliena, napa prilagodi hitrost
sesanja tako, da jo postopno zmanjSuje in obenem odstrani
preostalo paro in vonjave.

Za aktiviranje te funkcije:

Kratko pritisnite @(7), LED lugka “(A)” (18) se vklopiin s
tem prikazuje, da napa deluje v tem nacinu.



@ Avtomatsko delovanje nape s SNAP®
Za povezavo med napo in SNAP®: glejte prirocnik, ki je
priloZzen napravi SNAP® ali obiscite www.elica.com.

Opomba: SNAP® je dodatna sesalna enota, ki lahko deluje
socasno z napo.

Za aktiviranje te funkcije:
Kratko pritisnite @(7), LED lugka “(A)” (18) in LED lugka

,SNAP” (21) se vklopita in s tem prikazujeta, da napa deluje v
tem nacinu.
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Sesalna napa je zasnovana za uporabo v povezavi s
kompletom senzorja Windows (ne dobavlja proizvajalec)
Z montazo kompleta senzorja Windows (samo v primeru
uporabe ploce v naCinu SESANJA), se sesanje zraka prekine
vsakokrat, ko se zapre okno v prostoru, na katerem je komplet
namescen.

Priporo¢éamo nakup kompleta FDS - 100 Elektrotechnik
Schabus, na voljo pri poobladéenih prodajalcih Elektrotechnk
Schabus ali neposredno na spletni strani
www.elektrotechnik-schabus.de.

- Elektriéno povezavo kompleta sesalne povr§ine mora
opraviti usposobljeno in specializirano tehni¢no osebje.

- Proizvajalec nape zavraca vsako odgovornost za
morebitne tezave, $kodo, pozara zaradi napak in/ali tezav,
ki so posledica nepravilnega delovanja in/ali napacne
montaze kompleta.




4.1 Tabela moci delovanja

(Prednastavljena) stopnja moci Opis
Oznacuje stopnjo mogi, ki je primerna za po¢asno topljenje ob¢utljivih Zivil
i . brez vplivanja na njihove senzori¢ne lastnosti (€okolada,
-_1' Melting :
maslo ipd.).

Oznacuje stopnjo moci, ki je primerna za nezno ohranjanje toplote jedi, brez
il ] Warming doseganja vreliéa.

Oznacuije stopnjo mogi, ki je primerna za dolgotrajno vretje jedi. Ta stopnja
moci je primerna za pripravo paradiznikovih omak, raguja, juh in minester, saj
ves ¢as nadzira stopnjo kuhanja (idealna je za kuhanje v sopari). Preprecuje,
'!E‘. Simmer da bi jedi prekipele ali se prismodile na dnu posode, kar je znacilno za ta
nacin kuhanja.

To funkcijo uporabite po tem, ko jed zavre.
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Stopnja mog¢i

Vrsta kuhanja

Uporaba stopnje
(vkljuéno z izku$njami in navadami pri kuhanju)

Ta stopnja modi je idealna za hitro zviSanje temperature

Boost Hitro segrevanje jedi do vreli§¢a v primeru vode oziroma za hitro
segrevanje tekocin pri kuhanju.
NajviSja moc
Ta stopnja moci je idealna za prazenje, zaCetno
89 Curtje - vretie kuhanje, cvrtje globoko zamrznjenih jedi in hitro
zavretje.
7.8 PraZenje — vretje — peCenje na Ta funkcija je idealna za prazenje, vzdrzevanje vretja,
zaru kuhanje in pe€enje na Zaru (krajsi ¢as, 5-10 minut).
Visoka mo¢ o in 5o 5 :
Prazenje - kuhanje - dudenje - Tavfunkcua je |d.ealna za prazenje, yzdrzeyanje .
6-7 edenie na Jaru pocasnega vretja, kuhanje in pecenje na Zaru (srednje
pecen) dolgo €asa, 10-20 minut)
Kuhanie — dusenie — prazenie — Ta funkcija je idealna za du$enje, vzdrzevanje
4-5 ! ctenie r{a iapru I pocasnega vretja, kuhanje (dolgo €asa). MeSanje
pecen) testenin z omako.
. o ratie — ond .. _ | Tafunkcija je idealna za dolgotrajno kuhanje (riz,
_Srednje . 3-4 Kuha[uve vr.et]e zgoscevanje omake, pecenka, ribe) z dodano tekocino (npr. voda,
visoka mo¢ zgo$cevanije testenin z omako L x ) !
vino, juha, mleko) ter za zgo$¢evanje testenin z omako.
Kuhanie — vretie — zqostevanie — Idealna je za dolgotrajno kuhanje (za koli¢ine, manje
2-3 nf ele - zg ! od enega litra: riz, omake, pecenka, ribe) z dodano
zgoSCevanije testenin z omako o o
tekocino (npr. voda, vino, juha, mleko).
Toplienje - odmrzovanje - Ta funkcija je idealna za toplienje masla, nezno
1-2 ohranjanje toplih jedi - S )
o ) toplienje ¢okolade, odmrzovanje manjsih koli€in hrane.
zgo$Cevanije testenin z omako
Nizka mo¢
Topljenje — odmrzovanje - Ta funkcija je idealna za ohranjanje toplote pravkar
1 ohranjanje toplih jedi — pripravljenih jedi man;jsih koli€in ali segrevanje kroznikov
zgoScevanije testenin z omako ter zgo$cevanije rizot.
Kuhalna plo$¢a v stanju pripravljenosti ali ugasnjena
OFF Niéna mo¢ Odlagalna povrsina (prisotna je lahko preostala toplota po zakljuéku

kuhanja, na kar opozarja oznaka H-L-O).
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4.2 Tabela ¢asov kuhanja

5 Jed ali nacin Stopnja mog€i in potek kuhanja
Vrsta zivila . < <
priprave Prva faza Moé Druga faza Moé
Sveze testenine Segrevanje vode Booster-9 Kuhavnje telstemnlm 7-8
vzdrZevanje vretja
. . . . Kuhanje testenin in
Test:;une, SveZe testenine Segrevanje vode Booster-9 vzdrsevanje vretja 7-8
Kuhani riz Segrevanje vode Booster-9 Kuhavnje tefstemnlm 5-6
vzdrZevanje vretja
RiZota Cvrtje in pecenje 7-8 Kuhanje 4-5
Kuhani Segrevanje vode Booster-9 Kuhanje 6-7
. Curti Segrevanje olja 9 Cvrtie 8-9
Zelenjava, Prasen 3 — K 78 Kuhan 67
strocnice razeni egrevanje pripomocka - uhanje -
Duseni Segrevanie pripomocka 7-8 Kuhanje 3-4
Popedeni Segrevanje pripomocka 7-8 PraZenje 7-8
Pecenka Hitro pecenje mesa na olju 7-8 Kuhanje 3-4
(na maslu pri moci 6)
. . Pecenje na zaru na
Meso Na Zaru Predgretje posode 7-8 obeh straneh 7-8
Prazeno Prazenje na OIJH 7-8 Kuhanje 4-5
(na maslu pri mogi 6)
Dugene Prazenje na olju 78 Kuhanje 34
(na maslu pri mogi 6)
Na Zaru Predgretje posode 7-8 Kuhanje 7-8
. « PraZenje na olju .
Ribe Dusene (na maslu pri modi 6) 7-8 Kuhanje 3-4
Cvrte Segrevanje olja ali ma$¢obe 8-9 Cvrtie 7-8
Ocvrta Segrevanje ponve z maslom ali 6 Kuhanje 6.7
mascobo
. Omleta Segrevanje ponve z maslom ali 6 Kuhanje 5.6
Jajca mas&obo
Mehkoftrdo Segrevanje vode Booster-9 Kuhanje 5-6
kuhana
Palacinke Segrevanje ponve z maslom 6 Kuhanje 6-7
Paradiznikova PraZenje na olju ((Sr;a maslu pri mogi 6.7 Kuhanje 3.4
Omake Ragu PraZenje na olju ((Sr;a maslu pri mogi 6.7 Kuhanje 3.4
Besamel priprava osnove (topljenje masla in 56 Rahlo vretje 34
moke)
Slascicarska Zavretje mieka 45 Vzdrzevanje 45
krema poCasnega vretja
Sladice, Pudingi Zavretje mleka 45 Vadizevanje 23
kreme pocasnega vretja
Mlecni riz Segrevanje mleka 5-6 Vzdrzevanje 2-3

pocasnega vretja
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5. Vzdrzevanje

Vzdrzevanje kuhalne povrsine
Pozor! Pred vsakim c¢iScenjem ali vzdrzevanjem se
prepricajte, da so kuhalis¢a ugasnjena in da nobena od

signalnih luck preostale toplote ne sveti.

5.1 Ciscenje
Kuhalno plo3co je treba odistiti po vsaki uporabi.

Pomembno:

Ne uporabljajte grobih in Zi¢nih gob. Z uporabo le-teh se s
¢asom steklo poskoduije.

Ne uporabljajte jedkih kemicnih Cistil, kot so razprsila za
pecice ali odstranjevalci madezev.

Po vsaki uporabi poCakajte, da se kuhalna plos¢a ohladi, nato
pa z nje oCistite zape€eno hrano in madeze.

Sladkor in Zivila z visoko vsebnostjo sladkorja poSkodujejo
kuhalno plos¢o in jih je treba takoj odstraniti.

Sol, sladkor in pesek lahko opraskajo stekleno povrsino.

Za ¢isCenje kuhalne plos¢e uporabite mehko krpo, papirnate
kuhinjske brisace ali posebne izdelke za ¢iSCenje kuhalnih
plos¢ (upostevajte navodila proizvajalca).

NE UPORABLJAJTE PARNIH CISTILNIKOV!!!

Pomembno:

V primeru nezgodnih in obseznih razlitij tekoCin iz posode,
lahko ukrepate z izpustnim ventilom, ki se nahaja v spodnjem
delu izdelka, da tako odstranite vse ostanke in opravite
¢iSCenje s popolno higiensko varnostjo.

Slika 16

Za popolnejSe in temeljitejSe ¢iS¢enje lahko povsem odstranite
spodnjo posodo
Slika 18a - 18b
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Vzdrzevanje sesalnika

Ciscenje )

Za ¢is¢enje uporabljajte IZKLJUCNO SAMO krpo, navlazeno
z nevtralinim tekocim Cistilom. NE UPORABLJAJTE ORODJA
ALI CISTILNIH PRIPOMOCKOV!

Izogibajte se uporabi grobih izdelkov.
NE UPORABLJAJTE ALKOHOLA!

Mascobni filter

Slika 15

Zadrzuje delce mascob, ki se sproscajo med kuhanjem.
Ocistiti ga je potrebno enkrat meseéno (ali ko sistem za prikaz
zasiCenosti filtrov javlja to potrebnost) z neagresivnimi Cistili,
ro¢no ali v pomivalnem stroju z nizko temperaturo in s kratkim
ciklom.

S pranjem v pomivalnem stroju kovinski mascobni filter lahko
zbledi, toda lastnosti filtriranja se v ni¢emer ne spremenijo.
Filtri z aktivnim ogljem

(samo razli€ice s filtriranjem)

Slika17 -17a-17b-17c

Zadrzuje neprijetne vonjave kuhanja

Izdelek je opremljen s Stirimi kompleti filtrov, ki z aktivnim
ogliem zadrZijo vonjave. Aktivno oglje je vgrajeno v keramiéno
strukturo, s katero je lahko in povsem dostopno za necistoce,
s tem tvori zelo veliko vpojno povrsino.

Zasi¢enost keramicnih filtrov z aktivnim ogljem se pojavi
po bolj ali manj dolgotrajno uporabo, odvisno od vrste kuhinje
in rednega ¢iS¢enja mascobnega filtra. Te filtre vonjav se
vsake 2-3 mesece lahko toplotno regenerira v pecici, segreti
na 200°C, v 45 minutah. Regeneriranje omogoga trajnost
filtrov najve¢ 5 let.



5.2 Iskanje in odpravljanje napak

5 ODPRAVLJANJE
KODA NAPAKE OPIS MOZNI VZROKI NAPAKE
Uoravlianie se izkloni zaradi previsoke Notranja temperatura Pocakajte, da se kuhalna
E2 pravian) t P P elektronskih delov je plod¢a ohladi, preden jo
emperature ) )
previsoka znova uporabite
ERRO03 o
L Zaznano je neprekinjeno (stalen) VoQa, posoda ali kl.{hm]Sk' Ocistite povrsino,
zvocni signal pribor na uporabniSkem

‘J

aktiviranje tipko.

Vmesnik ugasne po 10. sekundah.

vmesniku.

morebitne predmete
odstranite s povrsine.

Za vsa ostala sporo€ila o

napakah
(E..U..)

Poklicite servisno tehni¢no sluZbo in jim sporo€ite kodo napake

5.3 Servisno tehni¢na sluzba
Preden se obrnete na servisno tehniéno sluzbo
1. Preverite, ali lahko teZzavo odpravite sami s pomocjo reSitev iz poglavja "Iskanje napak”.

2. Aparat izkljucite in znova vkljucite, in preverite, ali je teZava odpravljena.

Ce po vseh navedenih kontrolah tezave ne odpravite, se obrnite na najblizjo servisno tehniéno sluzbo.
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SR - Uputstva za montazu i upotrebu

Strogo se pridrzavajte ovde navedenih uputstava.
Proizvoda¢ ne prihvata nikakvu odgovornost za probleme,
oStecenja ili pozare nastale usled nepridrzavanja ovih
uputstava. Uredaj je namenjen samo za kuénu upotrebu za
pripremanje hrane. Nikakva druga upotreba (npr. grejanje

prostorija) nije dozvoliena. Proizvodaé ne prihvata
odgovornost za neprimerenu upotrebu ili za netaéno
pode$avanie funkcija.

Proizvod moze estetski izgledati drugacije nego sto je
prikazano na crtezima u ovom uputstvu. Medutim,
uputstva za upotrebu, odrzavanje i ugradnju ostaju
ista.

Vazno je da saCuvate ova uputstva za buduéu upotrebu. U
slucaju prodaje, ustupanja drugima ili premestanja
uredaja, pobrinite se da uputstva ostanu sa uredajem.

| Pazljivo procitajte uputstva: ona sadrze vazne podatke o
montaZi, kori§¢enju i bezbednosti.

I Nemojte vr3iti nikakve elektrine promene na uredaju.

| Pre montaze uredaja, proverite da li su svi delovi
neosteceni. U suprotnom, kontaktirajte vaSeg dobavlja¢a
i nemojte da nastavite sa montazom.

! Pre ugradnje uredaja proverite njegovu celovitost. U
suprotnom, kontaktirajte vaSeg dobavlja¢a i nemojte da
nastavite sa montazom.

Napomena: Elementi oznageni simbolom "(*)" su dodatni

delovi isporuCeni samo sa nekim modelima ili elementi koji

nisu isporuceni ve¢ se moraju kupiti.

© 1. Upozorenja

Paznja! PaZljivo sledite slede¢a uputstva:
-Uredaj mora biti iskljuCen iz napajanja
pre bilo kojeg pokusaja ugradnje.
-Ugradnja ili odrZavanje moraju biti
izvedeni od strane kvalifikovanog
tehnicara, u skladu sa uputstvima
proizvodaca i prema lokalnim propisima o
sigurnosti. Nemojte popravljati ili
zamenjivati bilo koji deo uredaja, osim
ako nije izri¢ito navedeno u uputstvu za
upotrebu.

-Uzemljenje uredaja je obavezno.
-Kabal za napajanje mora biti dovoljno
dug da omoguci povezivanje uredaja
ugradenog u kuhinjski element na
elektricnu mrezu.
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-Kako bi ugradnja bila u skladu s vaZze¢im
sigurnosnim propisima, treba koristiti
dvopolni prekida¢ u skladu sa pravilima,
koji osigurava potpuno iskljucenje
napajanja u slucaju prenapona kategorije
[1I, u skladu sa pravilima ugradnje.
-Nemojte koristiti naponske trake ili
produzne kablove.

-Posle zavrSetka ugradnje, elektriéni
delovi ne smeju biti dostupni korisniku.

- Uredaj i dostupni delovi prilikom
upotrebe postaju vrlo vruéi. Budite
oprezni da ne dodirnete grejne
elemente.

- Budite oprezni da se deca ne igraju sa
uredajem; drZite decu podalje od uredaja
i drZite ih pod nadzorom, buduci da se
dostupnu delovi mogu jako zagrejati za
vreme upotrebe.

- Korisnici pejsmejkera i aktivnih
implantata moraju pre upotrebe
indukcijske ploCe za kuvanje proveriti da
je njihov stimulator kompatibilan s
uredajem.

-Za vreme i nakon upotrebe, ne dodirujte
grejne elemente uredaja.

- Izbegavajte kontakt sa tkaninom ili
drugim zapaljivim materijalima dok se svi
delovi uredaja nisu dovoljno ohladili.

-Ne stavljajte zapaljivi materijal na uredaj
ili u njegovu blizinu.

-Pregrejana mast i ulje su lako zapaljivi.
Nadgledajte kuvanje hrane bogate
mascu i uljem.



-Ako je povrsina napuknuta, ugasite
uredaj kako biste izbegli moguénost od
strujnog udara.

-Uredaj nije namenjen za stavljanje u
pogon pomocu vanjskog tajmera ili
odvojenog sistema za daljinsko
upravljanje.

- Kuvanje, bez nadgledanja na ploci za
kuvanje, sa uliem ili masti moZze biti
opasno i izazvati pozar.

- Proces kuvanja treba nadgledati. Kratki
procesi kuvanja moraju biti neprekidno
nadgledani.

- NIKADA ne pokuSavajte ugasiti vatru
vodom. Umesto toga, iskljucite uredaj i
ugasite vatru, na primer, pomocu
poklopca ili protivpozZarnog ¢ebeta.
Opasnost od poZara: ne stavljajte
predmete na povrSinu za kuvanje.

- Nemojte koristiti uredaje za Cis¢enje
parom.

-Nemoijte stavljati metalne predmete kao
$to su nozevi, viljuske, kaSike i poklopce
na povrsinu ploCe za kuvanje jer bi se
mogli pregrejati.

- Pre spajanja uredaja na elektricnu
mrezu: proverite plo¢u sa podacima (na
donjem delu uredaja) kako biste se uverili
da napon i snaga odgovaraju mreznim i
da je utiCnica pogodna. Ako ste u
nedoumici, nazovite kvalifikovanog
elektricara.

Vazno:
- Posle upotrebe, iskljuCite ploCu za
kuvanje preko kontrolne ploce i ne

naslanjajte se na detektor posuda za
kuvanje.

- |zbegavaijte prosipanje te¢nosti i
prilikom njihovog zagrevanja smanijite
dovod topline.

- Ne ostavljajte grejne elemente
ukljucene ako su na njima prazne posude
i tave ili su bez posuda.

- Na kraju kuvanja, iskljucite zonu na
kojoj ste kuvali.

- Nikada ne koristite aluminijumsku foliju
prilikom kuvanja i ne stavljajte nikada na
plo¢u proizvode zamotane u
aluminijumsku foliju. Aluminijum se moZe
rastopiti i nepopravljivo ostetiti vas
uredaj.

- Nikada ne zagrevajte limenke sa
hranom bez prethodnog otvaranja: mogu
eksplodirati!

Ovo upozorenje vredi za sve druge vrste
ploCa za kuvanje.

- Upotreba velike snage, kao $to je
funkcija Booster nije pogodna za
zagrevanje nekih te¢nosti, kao na primer,
ulja za przenje. Preterana toplota moze
biti opasna. U tim sluCajevima
preporucuje se koriSenje manje snage.
- Posude za kuvanje moraju biti
postavljene direktno na plocu za kuvanje
i moraju biti centrirane. Ni u kom slucaju
nemojte stavljati druge predmete izmedu
posude i plo¢e za kuvanje.

- Pri visokim temperaturama, uredaj ¢e

automatski smanjiti nivo snage u
odredenom delu ploCe za kuvanje.



Prije bilo koje operacije CciS¢enja i
odrZavanja, iskljuite uredaj iz elektriCne
mreze uklanjanjem utikaca ili
iskljuCivanjem na glavnom prekidacu
stana.

Za sve operacije instalacije i odrzavanja
koristiti rukavice.

Uredaj mogu koristiti deca starija od 8
godina i osobe sa smanjenim fizickim,
psihickim i mentalnim sposobnostima ili
sa nedostatkom iskustva i znanja, ako su
pod ispravnim nadzorom ili su obuéeni o
sigurnom nacinu upotrebe uredaja i
razumeju opasnosti do kojih moze doci.
Deca treba da budu pod nadzorom kako
bi se osiguralo da se ne igraju s
uredajem.

Deca ne smeju da vrSe CiSCenje i
odrZavanje bez nadgledanja.

Prostorija mora da bude dovoljno
provetrena kada se kuhinjska kapa koristi
u kombinaciji sa drugim uredajima za
izgaranje gasa ili drugih goriva.

Kapa se mora redovno Cistiti i unutra i
spolja (BAREM JEDNOM MJESECNO),
a svakako se mora postovati ono $to je
izriCito navedeno u uputstvu za
odrzavanje.

Nepridrzavanje pravila za CiS¢enje kape i
zamene i CiSCenja filtera dovodi do rizika
od pozara.

Strogo je zabranjeno pripremanje hrane
uz upotrebu plamena.

Upotreba plamena je Stetna po filtere i
moze dovesti do pozara te je zbog toga
svakako zabranjena.

Przenje se mora vrSiti sa posebnom
paznjom kako bi se izbeglo paljenje
pregrejanog ulja.
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PAZNJA: Kada se koristi ploda za
kuvanje, dostupni delovi kape se mogu
pregrejati.

Paznja! Ne prikljuCujte uredaj na
napajanje sve dok instalacija nije u
potpunosti zavrsena.

Sto se tice tehnickih i sigurnosnih mera
koje treba poduzeti za ispustanje
isparenja, potrebno da se strogo
pridrzavate odredbi nadleznih lokalnih
vlasti.

Usisani zrak se ne sme poslati u odvod
koji se koristi za ispustanje dima nastalog
od uredaja za izgaranje gasa ili drugih
goriva.

Ne koristite i ne ostavljajte kapu bez
ispravno montiranih sijalica jer postoji
opasnost od strujnog udara.

Nikada ne koristite kapu bez ispravno
montirane reSetke!

Koristite samo vijke za instalaciju koji su
isporuceni sa proizvodom ili ako nisu
prilozeni, kupite ispravnu vrstu vijaka.
Koristite vijke ispravne duZine, koji su
navedeni u vodiCu za instalaciju.

Kada se istovremeno koristi kapa i
uredaiji koji se pokre¢u pomocu energije
koja nije elektricna, negativni pritisak u
prostoriji ne sme biti veci od 4 Pa (4 x 10-
5 bar).



Ovaj uredaj oznacen je u skladu s Evropskom direktivom
2012/19/EZ o otpadu elektricne i elektronske opreme (WEEE).
Ispravnim zbrinjavanjem ovog proizvoda korisnik ¢e pomoci u
spreavanju mogucéih negativnih posledica za okolinu i
zdravlje.

Simbol mmmm na proizvodu ili na popratnoj dokumentaciji
pokazuje da se ovaj proizvod ne sme fretirati kao kuéni otpad,
nego se mora dostaviti na odgovarajute mesto sakupljanja
otpada za recikliranje elektricne i elektronske opreme. Ovaj
proizvod se moze odloziti na otpad uz poStovanje lokalnih
propisa o zbrinjavanju otpada. Za viSe informacija o tretiranju,
preuzimanju i recikliranju ovog proizvoda obratite se
odgovarajucoj lokalnoj kancelariji, sluzbi za sakupljanje
kuénog otpada ili prodavnici u kojoj je kupljen proizvod.

Uredaj je dizajniran, testiran i proizveden u skladu sa
pravilima:

® Sigurnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-6, EN/IEC
60335-2-31, EN/IEC 62233.

® Efikasnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

® EMC (elektromagnetska kompatibilnost): EN 55014-1;
CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-3;
EN/IEC 61000-3-12. Saveti za pravilnu upotrebu kako bi se
smanjio uticaj na okolinu: Kada po¢nete kuvanje, ukljucite
kapu na minimalnu brzinu, ostavljajuci je uklju¢enom neko
vreme i nakon zavrSetka kuvanja. Povecajte brzinu samo u
slu€aju velikih koli¢ina dima i pare, koriste¢i funkciju booster
samo u ekstremnim slu€ajevima. Za odrzavanje efikasnijim
sistema za smanjivanje mirisa, zamenite, kad je to potrebno,
ugljeni filter/-re. Za odrzavanije efikasnijim filtera za mast, po
potrebi ga o€istite. Da bi optimizovali efikasnost i smanjili
buku, koristite maksimalni presek sistema kanala, opisan u
ovom priruéniku.
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2. Koristenje

Upotreba ploce za kuvanje

Sistem indukcijskog kuvanja zasniva se na fizickom fenomenu
magnetne indukcije. Kljucno obeleZje ovog sistema je direktan
prenos energije iz generatora na posudu.

Prednosti:

U uporedbi s elektriénim plotama za kuvanje, vasa
indukcijska ploca je:

- Sigurnija: niza temperatura na staklenoj povrsini.

- Brza: kraCe vreme zagrejavanja hrane.

- Preciznija: plo¢a odmah reaguje na vase naredbe.

- Efikasnija: 90% apsorbirane energije pretvara se u toplinu.
Osim toga, kada posudu za kuvanje sklonite sa ploce, prenos
topline se odmah prekida i tako se izbegava nepotreban
gubitak topline.

2.1 Posude za kuvanje

Koristite samo posude sa oznakom

Vazno:

da bi izbegli trajna oStecenja na ploci, nemojte koristiti:

- posude sa neravnim dnom.

- metalne posude sa emajliranim dnom.

- posude sa hrapavom povrsinom, kako biste izbegli grebanje
povrSine ploce.

- nikada ne stavljajte vruée posude na povrinu upravljacke
ploce.

2.1.1 Postojece posude

Indukcijsko kuvanje koristi magnetizam za generisanje topline.
Stoga posude moraju sadrzavati gvozde. Mozete proveriti da i
je materijal od kojeg je proizvedena va$a posuda magnetska
ili ne, upotrebom jednostavnog magneta. Posude nisu
pogodne za upotrebu ako se ne mogu magnetski detektovati.

2.1.2 Preporuceni dijametri dna posuda

VAZNO : ako posude nisu taénih dimenzija, zone za
kuvanje se nece ukljuciti.

Kako biste proverili minimalni pre¢nik posude pogodne za
svaku pojedinu zonu, pogledajte ilustracije sadrzane u ovom
prirucniku.

2.2 Stednja energije

Za postizanje najboljih rezultata, preporuuje se:

- Upotreba posuda za kuvanje i tava sa dnom jednake veli¢ine
kao $to je zona za kuvanje.

- Upotreba samo posuda i tava sa ravnim dnom.

- Kada god je moguce drzite poklopac na posudama za vreme
kuvanja.

- Kuvajte povrce, krompir i sl. sa malo vode kako bi se
smanjilo vreme kuvanja.

- Koristite ekspres lonac koji dodatno smanjuje potrosnju
energije i vreme kuvanja.

- Postavite posudu u sredinu zone za kuvanje nacrtane na
plo€i za kuvanje.
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Upotreba kapeSustav za usisavanje se moze koristiti u
nacinu rada za izvlaCenje i evakuaciju vazduha ili za filtriranje
za unutradnju recirkulaciju.

Usisna verzija
SL.7
Para se evakuiSe napolie kroz niz cevi (moraju se kupiti
odvojeno) priévrscenih na isporu€enu prirubnicu za spajanje.
Pre€nik izduvne cevi mora biti jednak pre¢niku prstena za
povezivanje:
- u slu¢aju pravougaonog izlaza 222 x 89 mm
- u sluéaju okruglog izlaza @ 150 mm (*)

Za viSe informacija pogledajte stranicu posvecenu priboru

usisne verzije, u ilustrovanom delu ovog priru¢nika.

Sl.7¢

Prikljucite proizvod na cevi i odvodne rupe na zidu s

preénikom koji odgovara preéniku izlaznog vazduha

(prirubnici).

Upotreba cevi i rupa na zidu s manjim precnikom ée rezultirati

smanjivanjem usisne efikasnosti i drasti¢nim povecavanjem

nivoa buke.

Zbog toga, ne prihvata se nikakva odgovornost.

I Koristite minimalno dug kanal.

| Koristite kanal sa $to manje zavoja (maksimalni ugao
zavoja: 90°).

! Izbegavajte drasti¢ne promene precnika cevi.

@ Filtriraju¢a verzija

SI.8

Usisani vazduh se filtrira kroz posebne filtere za mast i za
miris pre nego $to se vrati nazad u sobu.

Proizvod se isporu¢uje sa svime §to je potrebno za
standardnu instalaciju sa izlaskom vazduha na prednjoj strani
postolja kuhinjskog ormari¢a.

U isporuku su ve¢ uklju¢ena Cetiri kompleta keramickih filtera
sa aktivnim ugljenom za visoke performanse. Keramicki filteri
su inovativni modularni filteri od ugljena, koji se regeneri$u
(vidi ovaj priruénik u odeljku Odrzavanie - Filteri sa aktivnim
uglienom).

Fizicko-hemijska svojstva omogucuju postizanje visoke
efikasnosti apsorpcije mirisa i visoku mehani¢ku otpornost.
Za vise informacija pogledajte stranicu posvecenu priboru
filtrirajuce verzije, u ilustrovanom delu ovog priru¢nika.

SI. 13b

Posetite web strane www.elica.com i
www.shop.elica.com kako biste proverili kompletan
asortiman dostupnih kompleta, kako bi mogli izvesti
razli¢ita instaliranja, kako u filtrirajucoj, tako i u usisnoj
verziji.



3. Instalacija

Elektricna i mehanicka instalacija moraju biti izvrSene od
strane specijalizovanog osoblja.

Uredaj je namenjen za ugradnju na radnu povrsinu debljine 2-6
cm, u slu¢aju TOP instalacije; 2,5-6 cm u sluéaju FLUSH
instalacije.

Minimalna udaljenost izmedu ploce za kuvanje i zida mora biti
najmanje 5 cm sa prednje strane i najmanje 4 cm bo¢no i
najmanje 50 cm u odnosu na visece elemente..

NAPOMENA = Predlozena rastojanja su indikativna:
prilikom projektovanja prostora, moraju se pratiti
uputstva proizvodaca kuhinje.

& 3.1 Elektri¢no povezivanje

SI.3

- Odspojite uredaj iz elektricne mreze

-Instalaciju mora izvrSiti struéno osoblje upoznato sa vaze¢im
standardima instalacije i sigurnosti.

-Proizvoda¢ ne preuzima odgovornost za osobe, zivotinje ili
stvari u slu€aju nepoStovanja smernica navedenih u ovom
poglavlju.

-Kabal za napajanje mora biti dovoljno dug da bi omoguéio
uklanjanje ploe za kuvanje sa radne ploce.

-Proverite da li napon naveden na plo€ici na donjem delu
uredaja odgovara naponu prisutnom u prostoriji u kojoj ¢e se
uredaj instalirati.

-Ne koristite produzne kablove.

- Uzemljenje je propisano zakonom.

- Elektri¢ni kabal za uzemljenje mora biti 2 cm duzi od ostalih
kablova.

- U slu€aju da uredaj nije opremljen kablom za napajanje,
upotrebite kabal sa pre¢nikom Zice od najmanje 2.5 mm2 za
snagu do 7200 Watt; a za veCu snagu on mora biti najmanje
4 mm2).

- Kabal u niti jednoj tacki ne sme dosti¢i temperaturu za 50°C
viSu od sobne temperature.

- Uredaj je namenjen trajnom spajanju na elektriénu mrezu,
§to je razlog za povezivanje na fiksnu mrezu putem
propisanog dvopolnog prekidaca koji osigurava potpuno
iskljuc¢enje iz napajanja u slu¢aju prenapona kategorije lll, te
koji je lako dostupan nakon instalacije.

Paznja! Pre ponovnog povezivanja na mrezu i provere
ispravnog rada, uvek proverite da li je mrezni kabal ispravno
montiran.

Paznja! Zamena kabla za medusobno povezivanje mora biti
izvrSena od strane ovlaS¢enog servisera ili osoba sa sliénim
kvalifikacijama.

Napomena : proizvod je opremljen funkcijom Power Limitator
(limitator snage) koja vam omogucuje da postavite maksimalni
prag apsorpcije kw

Postavka mora biti izvrSena u trenutku spajanja proizvoda na
napajanje ili prilikom ponovljenog ukljucivanja same elektricne
mreze (u roku od 2 minute). Za redosled postavljanja
funkcije Power Limitation (ogranicenje snage) pogledajte
uputstvo u poglavlju Rad.
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3.2 Montaza
Pre pocetka instalacije:

® Nakon raspakivanja proizvoda proverite da isti nije
o8tecen prilikom prevoza, te se u slu€aju problema
obratite dobavljacu ili Sluzbi za korisnike, a pre nego $to
nastavite sa instalacijom.

® Proverite da li kuplieni proizvod ima odgovarajuce
dimenzije za odabranu zonu ugradnje.

® Proverite da unutar ambalaze (zbog prevoza) nema
prate¢eg materijala (na primer, kesice sa vijcima,
garancije i sl.), koji se mora ukloniti i uvati.

®  Takode proverite da li je u blizini zone ugradnje dostupna

elektricna uticnica.

Osobine namestaja predvidenog za ugradnju:

- Proizvod se ne moze ugraditi iznad frizidera, masine za
sude, Sporeta, rerne, masine za pranje i suSenje.

- Sve radove povezane sa secenjem namestaja, potrebno
je izvrsiti pre ugradnje ploCe za kuvanje i pazljivo ukloniti
_sve ostatke secenja i strugotine.

VAZNO: koristite jednokomponentnu lepljivu masu za
brtvljenje (8), koja je otporna na temperaturu, do 250° ;
pre instaliranja, povrSine koje se spajaju moraju se dobro
oCistiti i ukloniti svaku tvar koja moZe umanijti prianjanje
(npr.: sredstva za uklanjanje, konzervansi, masti, ulja,
praina, ostaci starog lepka, itd.);
lepak treba jednoliko raspodeliti po rubu okvira;
nakon leplienja ostaviti da se osusi oko 24 sata.

Sl.1a/1b

PAZNJA! Instalacija vijaka i zatvaraCa koja nije u skladu sa

ovim uputstvima moze dovesti do rizika vezanih za elektricnu

energiju.

Napomena: za pravilnu ugradnju proizvoda preporucujemo

umatanje cevi sa lepkom koje ima sljedece karakteristike:

- meki, elasticni, PVC film s lepkom na akrilnoj osnovi

- poStuje propise DIN EN 60454

- usporiva¢ plamena

- odlicna otpornost na starenje

- otporan na promene temperature

- upotrebljiv pri niskim temperaturama



4. Funkcionisanje

Upravljacka plo¢a
Napomena: Za izbor komandi dovoljno je dotaknuti (pritisnuti) odgovarajuée simbole.
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Tipke Ekran /LED
1. ON/OFF ploce za kuvanje/ aspiratora za plo¢u za 11.  Prikaz Power Level (nivoa snage)
kuvanje 12.  Prikaz brzine (snage) usisavanja
2. Indikator poloZaja zone za kuvanje 13.  Displej zone za kuvanje
3. Izbor zone za kuvanje 14.  Displej aspiratora
Povecavanje/Smanjenje Power Level (nivoa snage) 15.  Displej meraca vremena
4, Aktiviranje Temperature Manager (upravljanje 16.  Prikazivanje Temperature Manager (upravljanje
temperaturom) temperaturom)
5. Taster aspiratora 17.  Indikator potrebna asistencija za filtere
6. Izbor aspiratora 18.  Indikator funkcije automatskog usisavanja
Povecavanje/Smanjenje brzine (snage) usisavanja 19.  Indikator aktivnog Timer (meraca vremena)
7. Aktiviranje automatskih funkcija 20. Indikator aktivnog Bridge (mosta)
Resetovanje zasicenja filtera 21.  Indikator rada sa SNAP

8. Aktiviranje Timer (meraca vremena)
Povecanje/Smanjenje vremena Timer (meraca
vremena)

9. Key Lock (zaklju¢avanie tastera)

9+10. Child Lock (funkcija zaklju¢avanja)

10.  Pauza/Opoziv
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UPOTREBA PLOCE ZA KUVANJE

Pre pocetka potrebno je znati:

Sve funkcije ove ploce za kuvanje osmiljene su u skladu sa
najstrozim merama sigurnosti

Zbog toga:

+ Neke funkcije se ne aktiviraju, ili se automatski
deaktiviraju, kada na plo¢i nisu prisutne posude ili kada
su iste loSe postavljene.

+ U ostalim slu€ajevima, aktivirane postavke se automatski
deaktiviraju nekoliko sekundi nakon $to odabrano
podeSavanje zahteva dodatno postavljanje koje nije izvr$eno
(npr.: "Ukljuéite plo€u za kuvanje" bez "Odaberite zonu za
kuvanje" i "Temperatura rada", il "Funkcije Lock
(zakljucaj)" ili "Timer (mera¢ vremena)").

Paznja! U slu¢aju (na primjer) dugotrajne upotrebe,
gaSenje zone za kuvanje moze trajati duze zbog faze
hladenja; na prikazu zone za kuvanje pojaviti ¢e se simbol
" koji ozna¢ava tu fazu.

Sacekaijte da se simbol na prikazu isklju¢i pre nego $to se
pribliZite zoni za kuvanije.

Prikaz zone za kuvanje
Na ekranima zona za kuvanje prikazuje se:

Zona za kuvanje ukljuéena 0
Power Level (nivo snage) 1.89.p
Indikator preostale topline H
Detektor posude o

Aktivirana funkcija "Temperature

Manager" (upravijanje [N ]
temperaturom)

Aktivirana Funkcija Child Lock '
(zakljuéavanje) L

Funkcija Pauza H
Funkcija Automatic Heat UP H

(automatsko zagrevanje)

Karakteristike ploce za kuvanje

@ Safe Activation (sigurna aktivacija)

Proizvod se aktivira samo u prisustvu posude u kuvanje:
proces zagrejavanja se ne pokrece ili se prekida u slu¢aju
odsutnosti ili uklanjanja posude.

@ Pot Detector (detektor posude)
Uredaj automatski detektuje prisutnost posuda za kuvanije.

@ Safety Shut Down (sigurno gasenje)
Iz sigurnosnih razloga, svaka zona za kuvanje ima
maksimalno vreme rada, koje ovisi 0 nivou postavljene snage.

® Indikator preostale topline

Pri isklju¢ivanju jedne ili viSe zona kuvanja prisutnost
preostale topline je oznacena posebnim vizuelnim signalom
na ekranu odgovarajuceg podrugja, preko simbola "

Rad

Napomena: Za aktiviranje bilo funkcije najpre morate aktivirati
Zeljeno podrugje

® Ukljucivanje

Pritisnite (dodirnite) d) ON/OFF ploce za kuvanje/
aspiratora

Svetlosni indikator ¢e se upaliti kako bi signalizirao da je plo¢a
za kuvanje/ aspirator spremna za upotrebu

Ponovno pritisnite za isklju¢ivanje

Napomena: Ova funkcija ima prednost pred svim drugim
funkcijama.

@ Prikaz zone za kuvanje
Dodirnite (pritisnite Izbornu traku (3) koja odgovara Zeljenoj

zoni za kuvanje.

® 9 Power Level (nivo snage)

Plo¢a za kuvanje ima 9 nivoa snage

Dodirnite i povucite prstima duz Izborne trake(3):
prema desno za povecavanje nivoa snage;
prema levo za smanjivanje nivoa snage;

® Power Booster (povecavanije snage)
Proizvod je opremljen dodatnim nivoom snage (iznad nivoa

g ), koji ostaje aktivan u toku od 10 minuta, posle ¢ega se
snaga vraca na prethodni nivo.

Dodirnite i povucite prstima duz lzborne trak e(3)(preko
nivoag) i aktivirajte Power Booster

Nivo snage Power Booster je prikazan na ekranu zone sa
simbolom " P



@ Bridge Zones (most podruéja)
Zone za kuvanje, zahvaljujuéi funkciji Bridge, mogu raditi u

kombinovanom nacinu, stvarajuci jedinstvenu zonu kuvanja sa

istim nivoom snage. Ta funkcija omoguéuje ujednaceno
kuvanje i sa posudama velikih dimenzija.

Moze se koristiti u kombinaciji prednja zona za kuvanje
"Master" sa odgovaraju¢om zadnjom zonom za kuvanje
"Sekundarna”

(za proveru na kojim podrucjima je predvidena ova funkcija,
pogledajte ilustrovani deo ovog priru¢nika).

Za aktiviranje funkcije Bridge:

- istovremeno, odaberite dve zone za kuvanje koje zelite
da koristite

- Indikator Bridge (20) “Sekundarne zone za kuvanje” se

ukljuéuje ‘¥
- Preko Izborne trake(3) zone za kuvanje “Masterje moguce
postaviti nivo (snagu) rada

- za deaktiviranje Funkcije Bridge je dovoljno ponoviti istu
proceduru kao i za uklju¢ivanje

@ Temperature Manager (upravljanje temperaturom)
Temperature Manager je funkcija koja omogucuje postavljanje
zadane, pogodnije temperature za dobijanje Zeljenog rezultata
(pogledajte tablicu Temperature Manager na kraju ovog
poglavlja).

Odabir zeljene zone kuvanja.

+ Pritisnite jednom ili viSe puta a: (4) za odabir
najpogodnijeg nivoa od onih dostupnih:
22.

NT

- Melting 7
%\W (opleney | (e )
M % Warming

%\\ %\\ (zagrevanje) % ]
N N

%\W %\\' Simmer
e (krckanje)* 5%
* Pogledaite tablicu Temperature Manager na kraju ovog
poglavlja.

+ Pritisnite joS jednom za iskljuCivanje.

Na displeju zone kuvanja koja radi u funkciji Temperature
Manager se pojavijuje simbol “LS#"
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® Key Lock (zakljuéavanje tastera

Key Lock omoguéuije blokiranje pode$avanja kako bi se
sprecilo njihovo slu¢ajno menjanje, ostavljajuci aktivnim veé
postavljene funkcije.

Aktiviranje:

* pritisnite a (9)

+ LED koji se nalazi iznad tipke svetli, $to ukazuje na
uspesnu aktivaciju

Ponovite za iskljucivanje.

@ Child Lock (funkcija zakljuéavanja)

Child Lock (funkcija zaklju€avanja) onemogucuje da deca
mogu slucajno ukljuciti zone kuvanja i zonu usisa,
onemogucujuéi aktiviranje bilo koje funkcije.

Childe Lock se moze aktivirati samo kada je uredaj ukljucen,
ali kada su zone za kuvanie (i zona usisa) iskljucene.

Aktiviranje:
+ ukloniti sve posude sa plo¢e za kuvanje

111
« pritisnite i drzite istovremenoa(9) i m (10),

zvuéni signal oznacuje da je funkcija aktivirana i prikazuje
se oznaka "L" na ekranu (13) i (14).

Ponovite za iskljucivanje.

@ Timer (merac vremena)

Funkcija Timer sluzi za odbrojavanje koje se moze postaviti,
istovremeno, za svaku zonu za kuvanje (i podrucje usisa).

Po isteku postavljenog vremena, zone kuvanja (ili zone usisa)
se automatski iskljucuju i korisnik se upozorava
odgovarajuéim zvucnim signalom.

Aktiviranje/Podesavanje funkcije Timer ploce za
kuvanje

+ Odaberite zonu za kuvanje (snaga # 0).

« Pritisnite = =~ (8) kako biste pristupili funkciji Timer

+ Podesite vreme trajanja funkcije Timer:

pritisnite izbornik , kako biste povecali vreme
automatskog iskljucivanja

pritisnite izbornik =, kako biste smanjili vreme
automatskog iskljucivanja

Ako zelite, mozete ponoviti postupak za preostale zone za
kuvanje.

Napomena: Svaka zona za kuvanje moze imati drugacije
postavljen Timer; na displeju (15) ¢e se pojaviti, na 10
sekundi, odbrojavanje posljednje odabrane zone kuvanja,
nakon ¢ega se prikazuje odbrojavanje s manjim
vremenom.



Kada mera¢ vremena zavrsi odbrojavanje emituje se
odgovarajuéi zvuéni signal (na 2 minute, ili prestaje pritiskom
bilo kojeg tastera na ploci) , dok displej (15) treperi, sa
simbolom “G.00".

Napomena: pored displeja zone za kuvanje, kada se koristi

i s
Timer, pojavljuje se simbol & (19)

Za iskljuivanije funkcije Timer:
+ odaberite zonu za kuvanje
* postavite vrednost meraca vremena na g, pomocu

Napomena: funkcija ¢e ostati aktivna ako se u
meduvremenu ne pritisnu drugi tasteri.

® Egg Timer (mera¢ vremena za kuvanije jaja)

Funkcija Egg Timer (mera¢ vremena za kuvanije jaja) je
nezavisna od zona za kuvanije (i zone usisa). Funkcija Egg
Timer (mera¢ vremena za kuvanje jaja) se aktivira pritiskom

+@).

Napomena : za podeSavanje funkcije Egg Timer sledite isti
postupak kao i za funkciju Timer-

Kada mera¢ vremena zavrsi odbrojavanje emituje se
odgovarajuéi zvuéni signal (na 2 minute, ili prestaje pritiskom
bilo kojeg tastera na ploci) , dok displej (15) treperi, sa
simbolom “G.00".

® Pauza
Funkcija Pauza omogucuje obustavu svake aktivne funkcije
na plo€i za kuvanje, postavljajuéi na nulu snagu kuvanja.

Aktiviranje:

§
* pritisnite m (10), .

+ prikazuje se jedna "1 1" na displeju (13).

Za iskljucivanje funkcije:
Napomena : ova operacija vraca uslove ploCe za kuvanje
pre pauze

11
* pritisnite m (10)

+ u roku od 10 sekundi predite prstima udesno
po Izbornoj traci (3), koja se odnosi na zonu kuvanja 2
(SL.19);

Napomena : ako se operacija ne izvede u zadanom roku
funkcija ostaje aktivna.
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Napomena: ako se posle 10 minuta Funkcija Pauza ne
iskljuci, ploca za kuvanije se isklju€uje automatski.

@ Opoziv
Funkcija Opoziv omoguéuje obnavljanje svih pode$avanja
plo¢e za kuvanje, u sluaju nezeljenog iskljuivanja.

Aktiviranje:

|
+ ponovo ukljucite plo¢u za kuvanje O
u roku od 6 sek‘undi nakon iskljucivanja

+ pritisnite "m "
u roku od sledecih 6 sekundi

@ Funkcija Automatic Heat UP (automatsko zagrevanje)
Funkcija Automatic Heat UP omoguéuje brze postizanje
postavljene snage zagrevanja; s ovom funkcijom imamo
prednost brzeg kuvanja, ali bez rizika od spaljivanja hrane, jer
temperatura ne prelazi postavljeni nivo.

Ova funkcija je dostupna za nivoe snage 1-8 .

Aktiviranje:
« pritisnite dugo, na lzbornoj traci (3), Zeljenu snagu
+ prikazuje se jedna lq na displeju (13).

@ Power Limitation (ograni¢enje snage)

Funkcija Power Limitation omogucuje postavljanje rada
uredaja ograniCavaju¢i maklimalnu apsorpciju.
Napomena : podeSavanje se mora izvrsiti, bez pritiskanja

dugmeta O u trenutku spajanja proizvoda na napajanje ili
prilikom ponovljenog ukljuivanja same elektricne mreze, u
roku od 2 minute.

Za podesavanje funkcije Power Limitation :

- istodobno dugo pritisnite i drZite pritisnutim tastere ﬂ

m , sve dok se ne Cuje kratki zvuéni signal

- istovremeno pomerajte klizace FL i RL
PEHTTTEREEETTED "od leva prema desno,

i drzite dugo pritisnutim u blizini slova P, sve dok se ne ¢uje
kratki zvucni signal

displej Timer (15) pokazuje simbole "CF6" koji
oznacavaju da je moguce izvrsiti postavku

displej zone FL prikazuje postavke struje*
0=74KW
1= 45KW

** zadana postavka je 7,4 KW



- za promenu postavkl funkcije Power Limitation pomerite
khzacFLIlI IIIIIIIIH

- od levo prema desno, za povecéanje kW

- od desno prema levo, za smanjenje kW

- za memorisanje izvrSenog izbora pritisnite tastere ﬂ
11}

,na 1 sekundu;
emituje se zvu¢ni signal kao potvrda izvrSenog podeSavanja i
izlazi se iz funkcije.
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UPOTREBA ASPIRATORA

@ Ukljuéivanje

Pritisnite (dodirnite) Q) ON/OFF ploce za kuvanje/
aspiratora

Svetlosni indikator ¢e se upaliti kako bi signalizirao da je ploca
za kuvanje/ aspirator spremna za upotrebu

Ponovno pritisnite za isklju¢ivanje

Napomena: Ova funkcija ima prednost pred svim drugim
funkcijama.

@ Ukljucivanje aspiratora:
Dotaknite (pritisnite) 1zbornu traku (6) za ukljucivanje
aspiratora

@ Brzina (snaga) usisavanja

Dodirnite i povucite prst uzduz lzborne trake (6):

prema desno za povecanje brzine (snage) usisavanja (0-10);
prema lijevo za smanjenje brzine (snage) usisavanja (10-0);
@ Timer (mera¢ vremena)

Aktiviranje/Podesavanje funkcije Timer za napu

+ Odaberite napu (brzina * 0).

« Pritisnite == == (8) kako biste pristupili funkciji Timer
(iz bilo koje brzine)

+ Podesite vreme trajanja funkcije Timer:

pritisnite tipku za izbor + kako biste povecali vreme
automatskog isklju€ivanja
pritisnite tipku za izbor = , kako biste smanijili vreme
automatskog isklju€ivanja

na ekranu (15) se prikazuje odbrojavanje,

Napomena: pored deja aspiratora, kada se koristi Timer,
g

£
pojavijuje se simbol & (19)

Kada mera¢ vremena zavrsi odbrojavanje emituje se
odgovarajuéi zvuéni signal (na 2 minute, ili prestaje pritiskom
bilo kojeg tastera na plogi) , dok displej (15) treperi, sa
simbolom “C.5".

Za iskljuivanje funkcije Timer:

+ odaberite zonu za kuvanje

* postavite vrednost meraca vremena na i pomocy s

Napomena: funkcija ¢e ostati aktivna ako se u
meduvremenu ne pritisnu drugi tasteri.
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® Pokazatelj zasicenja filtera
Kapa prikazuje kada je potrebno izvesti odrzavanije filtera:

Filter za mast
LED "FILTER"(17) se ukljutuje

Filter za miris s aktivnim ugljenom
LED "FILTER"(17) treperi

@ Resetovanje zasicenja filtera
DPosle izvrSenog odrzavanja filtera (za mast ifili s aktivnim

uglienom) dugo pritisnite taster ;
LED "FILTER" s¢ iskljucuje i vraca brojac nulu.

@ Aktiviranje pokazivaCa zasicenja filtera za miris sa
aktivnim ugljenom

Ovaj pokazivad je obiéno iskljuéen.

Za njegovo uklju€ivanje postupite na slede¢i nacin:

- ukljucite usisnu ploéu preko d) ;
- sa isklkjlu¢enim motorom i zonama za kuvanje, pritisnite i

drZite pritisnutim ;

- "FILTER" s¢ ukljuduje, zatim se iskljuéuje, $to znadi da je
doslo do deaktiviranja.

@ Deaktiviranje pokazivaca zasicenja filtera za miris sa
aktivnim ugljenom

ponovite prethodno opisanu radnju za aktiviranje

"FILTER" trepce, zatim se iskljuduje, $to znadi da je doslo do
deaktiviranja.

® Automatski rad

Aspirator se ukljuCuje na najpogodniju brzinu, prilagodavajuéi
kapacitet usisavanja maksimalnom nivou kuvanja, koji se
koristi na zonama za kuvanje.

Kada se plo¢a za kuvanje iskljuci, aspirator prilagoduje svoju
brzinu usisa i postupno je smanjuje, kako bi uklonio zaostale
mirise i paru.

Za aktiviranje ove funkcije

Kratko pritisnite @(7), LED “(A)” (18) se osvijetli i to
pokazuje da aspirator radi u ovom nacinu rada.



@ Automatski rad aspiratora sa SNAP®
Za povezivanje aspiratora SNAP®, pogledajte priruénik
isporucen s uredajem SNAP® i posetite www.elica.com.

Napomena: SNAP® je dodatni uredaj za usisavanje,
sposoban za rad zajedno sa aspiratorom.

Za aktiviranje ove funkcije
Kratko pritisnite @(7), LED “(A)” (18) i LED ,SNAP” (21)

se ukljuéuju i to pokazuje da aspirator radi u ovom nacinu
rada.
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Usisna ploca je osmisljena da se koristi u kombinaciji sa
KIT senzorom za prozore (ne isporucuje se od strane
proizvodaca)

Instalacijom KIT senzora za prozore (samo u slu¢aju upotrebe
plo¢e u nacinu rada usis),usis vazduha prestaje da radi uvek
kada je prozor u sobi, na kojem je komplet instaliran,
zatvoren.

Preporucuje se kupovina KIT FDS — 100 Elektrotechnik
Schabus, dostupnog u ovlagéenim centrima Elektrotechnk
Schabus ili direktno preko internet stranice
www.elektrotechnik-schabus.de.

- Elektri¢ni prikljucak za KIT na usisnu plo¢u mora izvrsiti
kvalifikovano i struéno osoblje.

- Proizvodac usisne ploce ne prihva¢a odgovornost za
bilo kakve probleme, oStecenja, pozare uzrokovane
nedostacima i/ili neispravnim radom i/ili nepravilnom
instalacijom KITA.



4.1 Tablica snage

(Pre podesen) nivo snage Opis
Pronalazi nivo snage pogodan za polagano rastapanje osetljivih proizvoda
"_!. Melting bez kompromitovanja njihovih osetilnih karakteristika (€okolada, maslac, itd.)
T ] Warming Pronalazi nivo snage pogodan za odrzavanje temperature vasih jela na
— delikatan nacin, bez dosezanja temperature vrenja.

Pronalazi nivo snage pogodan za kuvanje jela na duze vreme.Pogodno za
pripremu paradajz sosa, ragua, jupa, supa od povréa, odrzavajuéi kontroliran
nivo kuvanja (idealno za kuvanje u parnoj kupelji “banjomarija”). Spre¢ava
neugodno prolevanje hrane ili moguce zagorevanje na dnu, tipicne za ovu
vrstu pripreme.

Upotrebljavajte ovu funkciju nakon $ta ste jelo doveli do vrenja.

Simmer
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Kori$éenje nivoa

Nivo snage Vrsta kuvanja (oznaka sledi iskustvo i navike kuvanja)
Idealno za podizanje temperature hrane u kratkom
. Boost Brzo podgrevanje vremenu do brzog klju¢anja vode ili za brzo
Maksimalna podgrevanije te¢nosti za kuvanje
snaga — — -
89 Przenje — kuvanje Ilqealno za lagano przenje, zapotinjanje kuvanja,
pripremu zamrznute hrane, brzo klju¢anje
7.8 Lagano podgrevanje- zapr$ka - | Idealno za zaprske, odrzavanje klju¢anja, dugo kuvanje
kuvanje - gril i gril (za krace trajanje, 5-10 minuta)
Visoka snaga Lagano podgrevanje — dugo Idealno za lagano przenje, odrzavanje laganog
6-7 kuvanje - kuvanje gulasa - klju€anja, dugo kuvanije i gril (za srednje vreme trajanja,
zaprska - gril 10-20 minuta), prethodno podgrejati dodatne elemente
Dugo kuvanje — kuvanje gulasa - Id.eglnol za kuvanje gullasa, zadrzavanje deI!kath
4-5 : . klju¢anja, dugo kuvanje (za dugo vreme trajanja),
lagano podgrevanje - gril SO A )
lagano podgrevanje pri pripremi testenine
. Dugo kuvanje — lagano krékanje | Idealno za dugo kuvanje (riza, umaci, pecenja, riba) s
Srednja o o . A
snaga 3-4 - zgu$njavanje —lagano dodatnom te¢nosti (npr. voda, vino, temeljac, mleko),
9 zakuvavanje lagano podgrevanje pri pripremi testenine
Dugo kuvanje — lagano krékanje | Idealno za dugo kuvanje (manje od jedne litre: riza,
2-3 - zgu$njavanje —lagano umaci, peenja, riba) s dodatnom te¢nosti (npr. voda,
zakuvavanje vino, temeljac, mleko)
Odmrzavanije - toplienje — « . .
M . . dealno za omek3avanje maslaca, lagano rastapanje
1-2 zadrZavanje topline - lagano . . ’ 8 '
: ¢okolade, odmrzavanje proizvoda manjeg obima
zakuvavanje
Niska snaga
Odmrzavanije - toplienje — Idealno za odrzavanie topline manjih koli¢ina tek
1 zadrZavanje topline — lagano pripremljene hrane, na temperaturi za posluzivanje, i za
zakuvavanje dovrSavanje rizota
Plo¢a za kuvanje na poziciji stand-by ili ugaSena
OFF Snaga nula Povrsina za odlaganje (moguce prisustvo topline s kraja kuvanja, oznaceno s
H-L-O)

195




4.2 Tablica za kuvanje

Kategorija Jelo ili vrsta Nivo snage i nacin kuvanja
namirnice kuvanja Prva faza Snaga Druga faza Shaga
Kuvanje testenine i
Sveza testenina Podgrevanje vode Booster-9 zadrzavanje 7-8
kljuCanja
Kuvanije testenine i
Testenina, Sveza testenina Podgrevanje vode Booster-9 zadrzavanje 7-8
riza klju¢anja
Kuvanje testenine i
Kuvana riza Podgrevanje vode Booster-9 zadrzavanje 5-6
klju¢anja
RiZoto Zaprske i tostiranje 7-8 Kuvanje 4-5
Lagano kuvanje Podgrevanje vode Booster-9 Lagano kuvanje 6-7
PrZenje Podgrevanje ulja 9 PrZenje 8-9
Povré Brzo przenie Uz Podgrevanje dodatnih elemenata 7-8 Kuvanje 6-7
ovrée mesanje
Gula Podgrevanje dodatnih elemenata 7-8 Kuvanje 34
Zaprske Podgrevanje dodatnih elemenata 7-8 Zazumyanje 7-8
zaprske
Pecenje P_e Cenje mesa s uliem 7-8 Kuvanje 3-4
(ako je s maslacem, snaga 6)
Pnp;:r:zja na Podgrevanje posude 7-8 Gril na obe strane 7-8
Meso T— -
Zazucivanje Zazucwanje s uljem 7-8 Kuvanje 4-5
(ako je s maslacem snaga 6)
Supelgulad Zazutivanje s uljem 78 Kuvanje 34
(ako je s maslacem snaga 6)
Pnp;zr:Ja na Podgrevanje posude 7-8 Kuvanje 7-8
Riba Supe/gulas Zazucwanje $ uljem 7-8 Kuvanje 34
(ako je s maslacem snaga 6)
Przenje Podgrevanje qua ili masnih 8.9 Przenje 7.8
sastojaka
Przena jela Podgrevanp tave s mgslaoem ili 6 Kuvanje 6.7
masnim sastojcima
_ Omlet Podgrevanjg tave s r_ngslacem ili 6 Kuvanje 5.6
Jaja masnim sastojcima
KU\I/(ano/tvrdo Podgrevanje vode Booster-9 Kuvanje 5-6
uvano
Palacinke Podgrevanje tave s maslacem 6 Kuvanje 6-7
Paradajz Zazucivanje s uliem 67 Kuvanje 34
(ako je s maslacem snaga 6)
Umaci Ragu Zazucwanje $ uljem 6-7 Kuvanje 3-4
(ako je s maslacem snaga 6)
Begamel Priprema baze (o}apanje maslaca i 56 Doshzgnjve Igganog 34
bradna) klju¢anja
Slasti¢arska Uzaviivanje mieka 45 Odrzavlanv]e Igganog 45
krema klju¢anja
Slatkisi, Puding Uzavrivanje mleka 4-5 OdrzavgnJe I_aganog 2-3
kreme klju€anja
Riza na mieku Podgrevanje mieka 5 | Odzavanelaganog |, 4
kljucanja
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5. Odrzavanje

Odrzavanje ploce za kuvanje

Paznja! Pre bilo koje operacije ciScenja ili odrzavanja,
pobrinite se da su zone za kuvanje iskljucene i da je
svetlosni indikator topline nestao.

5.1 Ciséenje
Plo¢a za kuvanje se mora o€istiti posle svakog kori$¢enja.

Vazno:

Ne koristite abrazivne sundere i etkice. Njihovom upotrebom
bi se, vremenom, moglo oStetiti staklo.

Nemojte koristiti hemijske, iritirajuce deterdzente kao na
primer sprej za €iSCenje rermne i sredstvo za uklanjanje mrlja.

Nakon svake uporabe ostavite plocu da se ohladi i zatim je
ocistite kako biste uklonili skorene ostatke hrane i mrlje
uzrokovane ostacima hrane.

Seéer i proizvodi sa visokim udelom Seéera o$teéuju plodu za
kuvanje i moraju se odmah ukloniti.

Sol, Secer i pesak mogu ogrebati staklenu povrsinu.

Koristite mekanu krpu, upijajuéi kuhinjski papir ili posebne
proizvode za CiSenje ploCe (pridrzavajte se uputstava
Proizvodaca)

NE KORISTITE UREDAJE ZA CISCENJE PAROM!!!

Vazno:

U sluéaju slucajnih i velikih prosipanja tecnosti iz posude
moguce je intervenisati preko ispusnog ventila koji se nalazi
na dnu uredaja, kako bi se uklonili svi ostaci i obavilo ¢iS¢enje
s maksimalnom higijenskom sigurno$cu.

SI.16

Za potpunije i temeljitije CiS¢enje moZete potpuno ukloniti
donju posudu
Sl.18a - 18b
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Odrzavanije kape

Ciscenje )

Za CiScenje koristite ISKLJUCIVO viaznu krpu i tecne
neutralne deterdZente. ZA CISCENJE NEMOJTE KORISTITI
ALATE ILI INSTRUMENTE!

Izbegavajte uporabu abrazivnih proizvoda.
NEMOJTE KORISTITI ALKOHOL!

Filter za mast

SI. 15

Zadrzava Cestice masti nastale kuvanjem.

Mora se Cistiti jednom mesecno (ili kada to zahteva sistem
indikatora zasicena filtera), sa blagim deterdZentima, ruéno ili
u masini za sude, na niskim temperaturama i kratkom ciklusu.
Prilikom pranja u masini za sude, metalni filter moze izbledeti,
ali njegova filterska svojstva se ne menjaju.

Filter s aktivnim ugljenom

(Samo za filtrirajuéu verziju)

SI.17-17a-17b-17c

Upija neugodne mirise uzrokovane kuvanjem.

Proizvod je opremljen sa Cetiri baterije filtera za uklanjanje
neugodnih mirisa sa aktivnim ugljenom. Aktivni ugljen je
ugraden u keramicku, strukturu koja ih €ini lako i potpuno
dostupnim za necistocu, stvarajuci tako veliku apsorpcijsku
povrsinu.

Zasicenost keramickih filtera s aktivnim ugljenom se javija
nakon krace ili duZe upotrebe, ovisno o vrsti kuvanja i
regularnosti ¢is¢enja filtera za mast. Ovi filteri za miris se
mogu toplotno regenerisati svakih 2/3 meseca u rerni
zagrejanoj na 200 °C u trajanju od 45 minuta. Regenerisanje
omogucuje maksimalno trajanje filtera od 5 godina.



5.2 Pretrazivanje kvarova

& : OTKLANJANJE
KOD GRESKE OPIS MOGUCI UZROCI GRESKE
Kontrolna ploga se gasi zbog previsoke Unutrasnja temperatura Sacekajte da se ploca
E2 temperature elektricnih delova je ohladi pre ponovne
P previsoka upotrebe
ERRO03
* Otkriveno je permanentno (stalno) Voda, posude ili posude,
zvucni signal aktjivirF;nje dugmeta iznad korisnickog Ocistite povrsinu, uklonite
'-’ Interfejs se iskljucuje posle 10 sekundi. interfejsa. sve predmete sa nje.
Za sve ostale poruke o
greSkama Nazovite sluzbu za tehnicku podrsku i prijavite kod kvara
(E..U...)

5.3 Servisna sluzba

Pre nego $to kontaktirate Sluzbu za korisnike:

1.Proverite je li moguce samostalno rijeSiti problem na temelju to¢aka opisanih u "Pretrazivanje kvarova"
2.Ugasite i ponovno upalite uredaj da proverite da li problem i dalje postoji.

Ako i nakon gore navedenih provera problem i dalje postoji, obratite se najblizoj Sluzbi za korisnike
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HR - Uputstva za montazu i za uporabu

Strogo se pridrzavajte uputa navedenih u ovom

priruéniku. Ne preuzimamo odgovornost za bilo kakve

probleme, oStecenja ili poZare uzrokovane nepoStivanjem
uputa navedenih u ovom priruéniku. Uredaj je namijenjen

isklju¢ivo za uporabu u kucanstvu za kuhanje hrane i

aspiracije para nastalih kuhanjem. Niti jedna druga uporaba

(npr., grijanje prostorije) nije dozvoliena. Proizvodaé ne

preuzima odgovornost za neprimjereno koriStenje ili za

neto€no postavljanje postavki.

Proizvod moze izgledati estetski drugacije nego Sto je
prikazano na crtezima u ovom priruéniku. Medutim,
upute za uporabu, odrzavanje i ugradnju ostaju ista.

Vazno je saCuvati ovaj priru¢nik kako biste ga mogli pro€itati u
bilo kojem trenutku. U slu€aju prodaje, ustupanja drugima
ili premjeStaja, pobrinite se da ostane zajedno s
uredajem.

! PaiZljivo proCitajte upute: one sadrZe vazne podatke o
ugradnji, uporabi i sigurnosti.

I Ne vrsite nikakve elektricne promjene na proizvodu.

! Prije ugradnje uredaja, provjerite da su svi dijelovi
neosteceni. U suprotnom, kontaktirajte svog dobavljaca i
nemojte nastaviti s ugradnjom.

I Prije ugradnje uredaja provjerite njegovu cjelovitost. U
suprotnom, kontaktirajte svog dobavljaa i nemojte
nastaviti s ugradnjom.

Napomena: Elementi oznageni simbolom "(*)" su dodatni

dijelovi isporuceni samo sa nekim modelima ili elementi koji

nisu isporuceni ve¢ se moraju kupiti.

© 1. Upozorenja

Paznja! PaZljivo slijedite sljedece upute:
-Uredaj mora biti iskljuCen iz napajanja
prije bilo kojeg pokusSaja ugradnje.
-Ugradnja ili odrZavanje moraju biti
izvedene od strane kvalificiranog
tehni¢ara, u skladu s uputama
proizvodaca i sukladno lokalnim
propisima o sigurnosti. Nemojte
popravljati ili zamjenjivati bilo koji dio
uredaja, osim ako nije izri€ito navedeno u
uputama za uporabu.

-Uzemljenje uredaja je obvezno.

-Kabel za napajanje mora biti dovoljno
dug da omoguci povezivanje uredaja
ugradenog u element namjestaja na
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elektriénu mrezu.

-Kako bi ugradnja bila u skladu s vaze¢im
sigurnosnim propisima, potrebno je
koristiti dvopolni prekidac u skladu s
pravilima, koji osigurava potpuno
iskljuenje napajanja u slu¢aju
prenapona kategorije Ill, u skladu s
pravilima ugradnje.

-Nemoijte koristiti naponske trake ili
produzne kabele.

-Nakon zavrSetka ugradnje, elektricni
dijelovi viSe ne smiju biti dostupni
korisniku.

- Uredaj i dostupni dijelovi prilikom
uporabe postaju vrlo vruci. Budite oprezni
da ne dodirnete grijace elemente.

- Budite oprezni da se djeca ne igraju s
uredajem; drZite djecu podalje od uredaja
i drZite ih pod nadzorom, buduci da se
dostupnu dijelovi mogu jako zagrijati
tijekom uporabe.

- Korisnici pacemaker-a i aktivnih
implantata moraju prije uporabe
indukcijske plo¢e za kuhanje provjeriti da
je njihov stimulator kompatibilan s
uredajem.

-Za vrijeme i nakon uporabe, ne dodirujte
grijace elemente uredaja.

- Izbjegavajte kontakt s tkaninom ili
drugim zapaljivim materijalima dok se svi
sastojci uredaj nisu dovoljno ohladili.

-Ne stavljajte zapaljivi materijal na uredaj
ili u njegovu blizinu.

-Pregrijane masti i ulja su lako zapaljivi.



Nadzirite kuhanje hrane bogate mascu i
uljem.

-Ako je povrSina napuknuta, ugasite,
uredaj kako biste izbjegli mogucnost
strujnog udara.

-Uredaj nije namijenjen za stavljanje u
pogon pomocu vanjskog brojila ili
odvojenog sustava daljinskog
upravljanja.

- Kuhanje bez nadzora na ploci za
kuhanje s uljem ili masti moZe biti opasno
i izazvati pozar.

- Proces kuhanja treba nadzirati. Kratki
procesi kuhanja moraju biti neprekidno
nadzirani.

- NIKADA ne poku$avajte ugasiti vatru
vodom. Umjesto toga, iskljucite uredaj i
ugasite vatru, na primjer, pomoc¢u
poklopca ili protupoZarne deke. Opasnost
od pozara: ne stavljajte predmete na
povrsinu za kuhanje.

- Nemojte koristiti uredaje za CiScenje
parom.

-Nemojte stavljati metalne predmete kao
Sto su nozevi, vilice, Zlice i poklopci na
povrSinu ploce za kuhanje jer bi se mogli
pregrijati.

- Prije spajanja modela na elektricnu
mrezu: provjerite plo¢u s podacima (na
donjem dijelu uredaja) kako biste se
uvjerili da napon i snaga odgovaraju
onima na mrezi i da je utiCnica prikladna.
Ako ste u nedoumici, nazovite
kvalificiranog elektriCara.
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Vazno:

- Nakon uporabe, iskljucite plo¢u za
kuhanje pomocu kontrolne ploCe i ne
oslanjajte se na detektor posuda za
kuhanje.

- Izbjegavaijte prolijevanije tekucine,
dakle, prilikom zagrijavanja tekucina
smanjite dovod topline.

- Ne ostavljajte grijace elemente
uklju¢ene ako su na njima prazne posude
i tave ili bez posuda.

- Pri zavrSetku kuhanja, iskljucite zonu na
kojoj ste kuhali.

- Nikada ne koristite aluminijsku foliju
prilikom kuhanja i ne postavljajte nikada
na ploCu proizvode zamotane u
aluminijsku foliju. Aluminij bi se rastopio i
nepopravljivo ostetio vas uredaj.

- Nikada ne zagrijavajte limenke s
hranom bez prethodnog otvaranja: mogli
bi eksplodirati!

Ovo upozorenje vrijedi za sve druge vrste
plo¢a za kuhanje,.

- Uporaba velike snage, kao $to je
funkcija Booster nije pogodna za
zagrijavanje nekih tekucina kao $to je na
primjer, ulje za przenje. Pretjerana
toplina moZze biti opasna. U tim
sluCajevima preporucuje se koristenje
manje snage.

- Posude za kuhanje moraju biti
postavljene izravno na ploCu za kuhanje i
moraju se centrirati. Ni u kom slucaju
nemojte stavljati druge predmete izmedu
posude i ploce za kuhanje.



- Pri visokim temperaturama, uredaj ¢e
automatski smanijiti razinu snage u
odredenom dijelu ploCe za kuhanje.

Prije bilo koje operacije CciS¢enja ili
odrZzavanja, iskljuCite  proizvod iz
elektricne mreze uklanjanjem utikaca ili
odspajanjem na glavnoj sklopki doma.

Za sve operacije instalacije i odrZavanja
koristiti rukavice.

Uredaj mogu koristiti djeca starija od 8
godina i osobe sa smanjenim fizickim,
osjetiinim i mentalnim sposobnostima ili s
nedostatkom iskustva i znanja, ako su
pod ispravnim nadzorom ili su poducéeni o
sigurnom nacinu uporabe uredaja i
razumiju opasnosti do kojih moze doci.
Djeca trebaju biti pod nadzorom kako bi
se osiguralo da se ne igraju s uredajom.
Ciscenje i odrzavanje ne smiju obavljati
djeca bez nadzora.

Prostorija mora biti dovoljno ventilirana,
kada se kuhinjska napa Kkoristi u
kombinaciji s drugim uredajima za
izgaranje plina ili drugih goriva.

Napa se mora redovito Cistiti i unutar i
izvana (BAREM JEDNOM MJESECNO),
svakako se mora postivati ono $to je
izriCito navedeno u uputama za
odrZavanje.

NepridrZavanje pravila za CiS¢enje nape i
zamjene i CiScenije filtera dovodi do rizika
od pozara.

Strogo je zabranjeno  pripremanje
namirnica uz uporabu plamena.

Uporaba plamena je Stetna po filtre i
moze dovesti do pozara te je zbog toga
svakako zabranjena.
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Przenje se mora vrsiti s posebnom
paznjom kako bi se izbjeglo paljenje
pregrijana ulja.

PAZNJA: Kada se plota za kuhanje
koristi, dostupni dijelovi nape se mogu
pregrijati.

Paznja! Ne prikljuCujte uredaj na
napajanje sve dok se instalacija nije u
potpunosti zavrsena.

Sto se ti¢e tehnickih i sigurnosnih mjera
koje treba poduzeti za ispustanje
isparenja, potrebno je strogo pridrzavati
se odredbi nadleznih lokalnih vlasti.
Usisani zrak se ne smije poslati u odvod
koji se koristi za ispustanje dima nastalog
od uredaja za izgaranje plina ili drugih
goriva.

Ne Koristite i ne ostavljajte napu bez
ispravno montiranih Zarulja jer postoji
opasnost od strujnog udara.

Nikada ne koristite napu bez ispravno
montirane reSetke!

Koristite samo vike za instalaciju
isporucene s proizvodom ili ako nisu
prilozeni, kupiti ispravnu vrstu vijaka.
Koristite vijke ispravne duljine, koji su
identificirani u vodiCu za instalaciju.

Kada se istovremeno koristi napa i
uredaji koji se pokrecu pomocu energije
koja nije elektricna, negativni tlak u
prostoriji ne smije biti veci od 4 Pa (4 x
10-5 bar).



Ovaj uredaj oznaCen je u skladu s Europskom smjernicom
201219/EZ o otpadu elektricne i elektronicke opreme
(WEEE). Ispravnim zbrinjavanjem ovog proizvoda korisnik ¢e
pomoci u spre€avanju moguéih negativnih posljedica za okoli§
i zdravlje.

Simbol mmmm na proizvodu ili na popratnoj dokumentaciji
pokazuje da se ovaj proizvod ne smije tretirati kao kucni
otpad, nego se mora dostaviti na odgovarajute mjesto
prikupljanja otpada za recikliranje elekiri€ne i elektronicke
opreme. Potrebno je smjestiti ovaj proizvod u otpad uz
postivanje lokalnih propisa o zbrinjavanju otpada.

Za viSe informacija o tretiranju, preuzimanju i recikliranju ovog
proizvoda obratite se odgovarajuéem lokalnom uredu za
upravijanje, uredu usluge prikupljanja kuénog otpada ili
trgovini u kojoj je kupljen proizvod.

Uredaj je dizajniran, testiran i proizveden u skladu s pravilima:

® Sigurnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-6, EN/IEC
60335-2-31, EN/IEC 62233.

® Ucinkovitost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

® EMC (elektromagnetska kompatibilnost): EN 55014-1;
CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-3;
EN/IEC 61000-3-12. Savjeti za pravilnu uporabu kako bi se
smanjio utjecaj na okoli§: Kada pocnete kuhanje, ukljucite
napu na minimalnu brzinu, ostavljajuéi je ukljuéenom neko
vrijeme i nakon zavrSetka kuhanja. Povecajte brzinu samo u
slu€aju velikih koli¢ina dima i pare, koriste¢i funkciju booster
samo u ekstremnim slu¢ajevima. Za odrZavanje sustav za
smanjenje mirisa ucinkovitijim, zamijenite, kad je to potrebno,
ugljeni filtar/-re. Za odrzavanje u€inkovitijim filtra za mast, po
potrebi ga o€istite. Da bi optimizirali u¢inkovitost i smanijili
buku, koristite maksimalni promjer sustava kanala, opisan u
ovom priruéniku.
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2. Koristenje

Uporaba ploce za kuhanje

Sustav indukcijskog kuhanja temelji se na fizickom fenomenu
magnetske indukcije. Kljuéno obiliezie ovog sustava je
direktan prijenos energije iz generatora na posudu.
Prednosti:

U usporedbi s elektricnim plo€ama za kuhanje, vada
indukcijska ploc¢a je:

- Sigurnija: niza temperatura na staklenoj povrsini.

- Brza: krace vrijeme zagrijavanja hrane.

- Preciznija: plo¢a odmah reagira na vaSe naredbe.

- Ucinkovitija: 90% apsorbirane energije pretvara se u
toplinu. Osim toga, kada posudu za kuhanje uklonite s ploce,
prijenos topline odmah se prekida, tako izbjegavajuci
nepotreban gubitak topline.

2.1 Posude za kuhanje

Upotrebljavajte samo posude s oznakom

Vazno:

kako biste izbjegli trajna oStecenja na plo¢i, nemojte koristiti:

- posude s neravnim dnom.

- metalne posude s emajliranim dnom.

- posude s hrapavom povrinom, kako biste izbjegli grebanje
povrsine ploce.

- nikada ne stavljajte vruée posude na povrinu upravljacke
ploce.

2.1.1 Postojece posude

Indukcijsko kuhanje koristi magnetizam za generiranje topline.
Stoga posude moraju sadrzavati Zeljezo. MoZete provjeriti da
li je materijal od kojeg je proizvedena va$a posuda magnetski
ili ne, uporabom jednostavnog magneta. Posude nisu
prikladne za uporabu ako se ne mogu magnetski detektirati.

2.1.2 Preporuceni dijametri dna posuda

VAZNO : ako posude nisu toénih dimenzija, zone za
kuhanje nece se ukljugiti.

Kako biste provjerili minimalni promjer za posude prikladne za
svaku pojedinu zonu, pogledajte ilustracije sadrzane u ovom
prirucniku.

2.2 Usteda energije

Za postizanje najboljih rezultata, preporuuje se:

- koristiti posude za kuhanje i tave s dnom jednake veli¢ine
kao zona za kuhanije.

- Koristiti samo posude i tave s ravnim dnom.

- Kad god je moguce drzati poklopac na posudama za vrije
kuhanja.

- Kuhati povrée, krumpir i sl. s malom koli¢inom vode kako bi
se smanjilo vrijeme kuhanja.

- Koristite ekspres lonac koji dodatno smanjuje potroSnju
energije i vrijeme kuhanja.

- Postaviti posudu u srediSte zone za kuhanje nacrtane na
plo€i za kuhanje.
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Uporaba napeSustav za usisavanje se moze koristiti u
nacinu rada za ekstrakciju i evakuaciju zraka ili za filtriranje za
unutarnju recirkulaciju.

Usisna verzija
SL.7
Para se evakuira prema van kroz niz cijevi (moraju se kupiti
odvojeno) priévrs¢enih na isporu€enu prirubnicu za spajanje.
Promjer ispusne cijevi mora biti jednak promjeru prstena za
povezivanje:
- u sluaju pravokutnog izlaza 222 x 89 mm
- u slucaju okruglog izlaza @ 150 mm (*)

Za vise informacija pogledajte stranicu posvecenu priboru

usisne verzije, u ilustriranom dijelu ovog priru¢nika.

Sl.7c

Prikljucite proizvod na cijevi i odvodne rupe na zidu s

promjerom koji odgovara promjeru izlaznog zraka (prirubnici).

Uporaba cijevi i rupa na zidu s manjim promjerom ¢e rezultirati

smanjenjem usisne ucinkovitosti i drasti€nim pove¢anjem

razine buke.

Stoga, ne prihvaca se nikakva odgovornost.

I Koristite minimalno dug kanal.

| Koristite kanal s $to manje zavoja (maksimalni kut
zavoja: 90°).

I Izbjegavajte drasti¢ne promjene promjera cijevi.

@ Filtriraju¢a verzija

SI.8

Usisani zrak se filtrira kroz posebne filtre za mast i za miris
prije nego Sto se vra¢a natrag u sobu.

Proizvod se isporu¢uje sa svime §to je potrebno za
standardnu instalaciju s izlaskom zraka na prednjoj strani
postolja kuhinjskoga ormari¢a.

U isporuku su ve¢ ukljucene Cetiri kompleta keramickih filtera
s aktivnim ugljenom za visoke performanse. Keramicki filtri su
inovativni modularni filtri od ugljana, koji se regeneriraju (vidi
ovaj priruénik u odjeliku Odrzavanije - Filtri s aktivnim
uglienom).

Fizicko-kemijska svojstva omogucuju postizanje visoke
ucinkovitost apsorpcije mirisa i visoku mehanicku otpornost.
Za vise informacija pogledajte stranicu posvecenu priboru
filtrirajuce verzije, u ilustriranom dijelu ovog priru¢nika.

Slika 13b

Posjetite web stranice www.elica.com i
www.shop.elica.com kako biste provjerili kompletan
asortiman dostupni kitova, kako bi mogli izvesti razlicita
instaliranja, kako u filtrirajucoj, tako i u usisnoj verziji.



3. Postavljanje

Elektricna i mehanicka instalacija moraju biti izvrSene od
strane specijaliziranog osoblja.

Uredaj je namijenjen za ugradnju na radnu povrsinu debljine
2-6 cm, u slucaju instalacije TOP; 2,5-6 cm u slucaju
instalacije FLUSH.

Minimalna udaljenost izmedu ploce za kuhanje i zida mora biti
najmanje 5 cm s prednje strane i najmanje 4 cm bocno i
najmanje 50 cm u odnosu na viseCe elemente.

NAPOMENA = Predlozene udaljenosti su indikativne: u
dizajnu prostora moraju se slijediti upute proizvodaca
kuhinje.

& 3.1 Povezivanje s elektricnom strujom

SI.3

- Odspojite uredaj iz elektricne mreze

-Instalaciju mora izvrsiti struéno osoblje upoznato s vazecim
standardima instalacije i sigurnosti.

-Proizvoda¢ ne preuzima odgovornost za osobe, Zivotinje ili
stvari u slu€aju nepostivanja smjernica navedenih u ovom
poglavlju.

-Kabel za napajanje mora biti dovoljno dug da bi omogucio
uklanjanje ploce za kuhanije s radne ploce.

-Provjerite da li napon naveden na plocici na donjem dijelu
uredaja naponu prisutnom u prostoriji u kojoj ¢e se uredaj
instalirati.

-Ne koristite produzne kabele.

- Uzemljenje je propisano zakonom.

- Elektri¢ni kabel za uzemljenje mora biti 2 cm duzi od ostalih
kabela.

- U slu¢aju da uredaj nije opremljen kabelom za napajanie,
upotrijebite kabel s presjekom vodi¢a od najmanje 2.5 mm2
za snagu do 7200 Watt; a za veéu snagu on mora biti
najmanje 4 mm2).

- Kabel u niti jednoj tocci ne smije doseéi temperaturu za 50°C
viSu od sobne temperature.

- Uredaj je namijenjen trajnom spajanju na elektriénu mrezu,
§to je razlog za povezivanje na fiksnu mrezi putem propisanog
dvopolnog prekidaca koji osigurava potpuno iskljucenje iz
napajanja u slu¢aju prenapona kategorije Ill, te koji je lako
dostupan nakon instalacije.

Paznja! Prije ponovnog povezivanja na mrezu i provjere
ispravnog rada, uvijek provijerite je li mrezni kabel ispravno
montiran.

Paznja! Zamjena kabela za medusobno povezivanje mora biti
izvrSena od strane ovlastenog servisera ili osoba sa sliénim
kvalifikacijama.

Napomena : proizvod je opremljen funkcijom Power Limitator
(limitator snage) koja vam omogucuje da postavite maksimalni
prag apsorpcije kw

Postavka mora biti izvrSena u trenutku spajanja proizvoda na
napajanje ili prilikom ponovljenog uklju€ivanja same elektricne
mreze (u roku od 2 minute). Za slijed postavljanja funkcije
Power Limitation (ogranicenje snage) pogledajte upute u
odjeljku Rad.

3.2 Montaza
Prije pocetka instalacije:

® Nakon raspakiravanja proizvoda provjerite da isti nije
o8tecen prilikom prijevoza, te se u slucaju problema
obratite dobavljacu ili Sluzbi za korisnike, prije nego $to
nastavite s instalacijom.

®  Provjerite da je kupljeni proizvod dimenzija prikladnih za
odabranu ugradbenu zonu.

®  Provjerite da unutar ambalaze (u svrhu prijevoza) nema
popratnog materijala (na primjer, vre¢ice s vijcima,
garancije i sl.), koji mora biti uklonjen i pohranjen.

®  Takoder provijerite je li u blizini ugradbene zone dostupna

elektricna uticnica.

Osobine dijela namjestaja predvidenog za ugradnju:

- Proizvod se ne moze ugraditi iznad hladnjaka, perilica
posuda, Stednjaka, pecnica, perilica i susilica.

- Sve radove povezane s rezanjem namjestaja, potrebno je
izvrsiti prije ugradnje ploe za kuhanje, paZljivo uklonivsi
_sve ostatke rezanja i strugotine.

VAZNO: koristite jednokomponentnu ljepljivu masu za
brtvijenje (8), koja je otporna na temperaturu, do 250° ;
prije instaliranja, povrsine koje se spajaju moraju se
temeljito oCistiti i ukloniti svaku tvar koja moze umanijiti
prianjanje
(npr.: sredstva za uklanjanje, konzervansi, masti, ulja,
prasina, ostaci starih ljepila itd.);
liepilo treba jednoliko raspodijeljeni po obodu okvira;
nakon lijeplienja ostaviti da se osusi oko 24 sata.

Sl. 1a/1b

PAZNJA! Instalacija vijaka i zatvarata koja nije u skladu s

ovim uputama moze dovesti do rizika vezanih uz elektri¢nu

energiju.

Napomena: za pravilnu ugradnju proizvoda preporu¢amo

omatanje cijevi sa ljepilom koje ima sljedece karakteristike:

- meki, elasticni, PVC film s ljepilom na akrilnoj osnovi

- postuje propise DIN EN 60454

- usporiva¢ plamena

- odli¢na otpornost na starenje

- otporno na promjene temperature

- upotrebljiv pri niskim temperaturama



4. Funkcioniranje

Upravljacka plo¢a
Napomena: Za odabir naredbi dovoljno he dotaknuti (pritisnuti) odgovaraju¢e simbole.
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Tipke Zaslon / LED
1. ON/OFF ploce za kuhanje/ nape za plocu za 11.  Prikaz Power Level (razine snage)
kuhanje 12.  Prikaz brzine (snage) usisavanja
2. Pokazatelj zone za kuhanje 13.  Zaslon zone za kuhanje
3. Izbor zone za kuhanje 14.  Zaslon nape
[/Povecanje/Smanjenje Power Level (razine snage) 15.  Zaslon Timer
4, Aktiviranje Temperature Manager (upravljanje 16.  Prikazivanje Temperature Manager (upravljanje
temperaturom) temperaturom)
5. Tipke nape 17.  Pokazatelj potrebna asistencija za filtre
6. Izbor nape 18.  Pokazatelj funkcije automatskog usisavanja
Povecanje/Smanjenje brzine (snage) usisavanja 19.  Pokazatelj aktivnog Timer (mjeraCa vremena)
7. Aktiviranje automatskih funkcija 20.  Pokazatelj aktivnog Bridge (mosta)
Resetiranje zasicenja filtera 21.  Pokazatelj rada sa SNAP

8. Aktiviranje Timer (mjeraca vremena)
Povecanje/Smanjenje vremena Timer (mjeraCa
vremena)

9. Key Lock (zaklju¢avanie tipki)

9+10. Child Lock (funkcija zaklju¢avanja)

10.  Pauza/Opoziv
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UPORABA PLOCE ZA KUHANJE

Potrebno je znati prije pocetka:

Sve funkcije ove ploce za kuhanje osmisljene su u skladu s
najstrozim mjerama sigurnosti

Zbog toga:

+ Neke funkcije se ne aktiviraju, ili se automatski
deaktiviraju, kada nisu prisutne posude na plo¢i ili kada
su iste loSe postavljene.

+ U ostalim slu€ajevima, aktivirane postavke se automatski
deaktiviraju nekoliko sekundi nakon Sto odabrana postavka
zahtijeva dodatno postavljanje koje nije uinjeno (npr.:
"Ukljucite plocu za kuhanje" bez "Odaberite zonu za
kuhanje" i "Temperatura rada", ili "Funkcija Lock
(zakljucaj)" ili "Timer (mjera¢ vremena)").

Paznja! U slu¢aju (na primjer) dugotrajne uporabe,
gaSenje zone za kuhanje moze trajati duze zbog faze
hladenja; na prikazu zone za kuhanje pojavit ¢e se simbol
" koji ozna¢ava tu fazu.

Pricekajte da se simbol na prikazu iskljuci prije nego $to se
pribliZite zoni za kuhanje.

Prikaz zone za kuhanje
Na prikazima zona za kuhanje prikazuje se:

Zona za kuhanje ukljucena 0
Power Level (razina snage) 1.89.p
Pokazatelj preostale topline H
Detektor posude o

Aktivirana funkcija "Temperature

Manager" (upravijanje [N ]
temperaturom)

Aktivirana Funkcija Child Lock '
(zakljuéavanje) L
Funkcija Pauza H

Funkcija Automatic Heat UP
(automatsko zagrijavanje)
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Karakteristike ploce za kuhanje

@ Safe Activation (sigurna aktivacija)

Proizvod se aktivira samo u prisutnosti posude u kuhanje:
proces zagrijavanja se ne pokrece ili se prekida u slu¢aju
odsutnosti ili uklanjanja posude.

@ Pot Detector (detektor posude)
Uredaj automatski detektira prisutnost posuda za kuhanje.

@ Safety Shut Down (sigurno gasenje)

1z sigurnosnih razloga, svaka zona za kuhanje ima
maksimalnu vrijeme rada, koje ovisi o razini postavljene
snage.

® Residual Heat Indicator (pokazatelj preostale topline)
Pri isklju¢ivanju jedne ili viSe zona kuhanja prisutnost
preostale topline je oznacena posebnim vizualnim signalom
na zaslonu odgovarajuéeg podrucja, putem simbola H

Rad

Napomena: Za aktiviranje bilo funkcije najprije morate
aktivirati zeljeno podrucje

@ Ukljucivanje

Pritisnite (dodirnite) d) ON/OFF ploce za kuhanje/ nape
Svjetlosni indikator ¢e se upaliti kako bi signalizirao da je
plo¢a za kuhanje/ napa spremna za uporabu

Ponovno pritisnite za isklju¢ivanje

Napomena: Ova funkcija ima prednost pred svim drugim
funkcijama.

@ Prikaz zone za kuhanje
Dotaknite (pritisnite izbornu traku (3) koja odgovara Zeljenoj

zoni za kuhanje.

@ 9 Power Level (razina snage)

Plo¢a za kuhanje ima 9 razina snage

Dodirnite i povucite prst uzduz Izborne trake (3):
prema desno za povecanje razine snage;

prema lijevo za smanjenje razine snage;

@ Power Booster (povecanje snage)

Proizvod je opremljen dodatnom razinom snage (iznad razine
g ), koja ostaje aktivna tijekom 10 minuta, nakon ¢ega se
snaga vraca na razinu koja je trenutaéno u uporabi.

Dodirnite i povucite prst uzduz Izborne trake (3) (iznad razine
g ) i aktivirajte Power Booster

Razina snage Power Booster je prikazana na zaslonu zone sa
simbolom " P



@ Bridge Zones (most podruéja)

Zone za kuhanije, zahvaljujuci funkciji Bridge, mogu raditi u
kombiniranom nacinu, stvarajuéi jedinstvenu zonu kuhanja s
istom razinom snage. Ta funkcija omoguéuje ujednaceno
kuhanje i s posudama velikih dimenzija.

Moze se koristiti u kombinaciji prednja zona za kuhanje
"Master" s odgovaraju¢om straZnjom zonom za kuhanje
"Sekundarna”

(za provjeru na kojim podrucjima je predvidena ova funkcija,
pogledajte ilustrirani dio ovog priruénika).

Za aktiviranje funkcije Bridge:

- istovremeno odaberite dvije zone kuhanja koje zelite
koristiti

- Pokazatelj Bridge (20) "Sekundrane™ zone kuhanja se

osvjetljuje " 8"
- putem Izborne trake (3) zone kuhanja "Master moguce je
postaviti razinu (snagu) kuhanja

- zaiskljucivanje Funkcije Bridge dovoljno je ponoviti istu
proceduru aktiviranja

® Temperature Manager (upravljanje temperaturom)
Temperature Manager je funkcija koja omogucuje postavljanje
zadane, prikladnije temperature za dobivanje Zeljenog
rezultata (pogledajte tablicu Temperature Manager na kraju
ovog poglavja).

Odabir zeljene zone kuhanja.
+ Pritisnite jednom ili vise puta & == (4) za odabir
najprikladnije razine od onih dostupnih:

22.

N,

B Melting :
%\\ topieniey | (L)
e e Warming

%\W %\\' (zagrijavanje) 55 )
N L

%\W %\\ Simmer

toome | (CBE)
= vrenje)*

* Pogledaijte tablicu Temperature Manager na kraju ovog
poglavija.

+ Pritisnite jo$ jednom za iskljucivanje.

207

Na zaslonu zone koja radi u funkciji Temperature Manager se
pojavijuje simbol “At’

® Key Lock (zakljuéavanie tipki)

Key Lock omoguéuije blokiranje postavki kako bi se sprijecilo
njihovo slu¢ajno mijenjanje, ostavljaju¢i aktivnim ve¢
postavljene funkcije.

Aktiviranje:

* pritisnite a (9)

+ LED koji se nalazi iznad tipke svijetli, $to ukazuje na
uspjesnu aktivaciju

Ponovite za iskljucivanje.

® Child Lock (funkcija zaklju¢avanja)

Child Lock (funkcija zaklju¢avanja) onemogucuje da djeca
mogu sluajno ukljuciti zone kuhanja i zonu usisna,
onemogucujuci aktiviranje bilo koje funkcije.

Childe Lock moze se aktivirati samo kada je uredaj ukljucen,
ali kada su zone za kuhanje (i zona usisa) iskljucene.

Aktiviranje:
+ ukloniti sve posude s ploce za kuhanje

§§$
« pritisnuti i drzati istovremenoa(Q) i m (10),

zvuéni signal oznacava da je funkcija aktivirana i prikazuje
se oznaka "L" na zaslonu (13) i (14).

Ponovite za iskljucivanje.

@ Timer (mjera€ vremena)

Funkcija Timer sluZi za odbrojavanje koje se moze postaviti,
istovremeno, za svaku zonu za kuhanije (i podru¢je usisa).

Po isteku postavljenog vremena, zone kuhanja (ili zone usisa)
se automatski iskljuCuju i korisnik se upozorava
odgovarajuéim zvucnim signalom.

Aktiviranje/PodeSavanje funkcije Timer ploce za
kuhanje

+ Odaberite zonu za kuhanje(snaga = 0).

+ Pritisnite == (8) kako biste pristupili funkciji Timer

+ Podesite vrijeme trajanja funkcije Timer:

pritisnite izbornik , kako biste povecali vrijeme
automatskog iskljucivanja

pritisnite izbornik =, kako biste smanijili vrijeme
automatskog iskljuCivanja



Ako zelite, mozete ponoviti postupak za preostale zone za
kuhanje.

Napomena: Svaka zona za kuhanje moZze imati drugacije
postavljen Timer; na zaslonu (15) ¢e se pojaviti, na 10
sekundi, odbrojavanje posljednje odabrane zone kuhanja,
nakon Cega se prikazuje odbrojavanje s manjim
vremenom.

Kada mjera¢ vremena zavrsi odbrojavanje emitira se
odgovarajuéi zvuéni signal (na 2 minute, ili prestaje pritiskom
b!i%) koje tipke na plogi) , dok zaslon (15) treperi, sa simbolom

Napomena: pored zaslona zone za kuhanje, kada se koristi

-;
;<5
Timer, pojavljuje se simbol & (19)

Za iskljucivanje funkcije Timer:

+ odaberite zonu za kuhanje

+ postavite vrijednost mjeraca vremena na g , pomocu
-

Napomena: funkcija ¢e ostati aktivna ako se u
meduvremenu ne pritisnu druge tipke.

® Egqg Timer (mjera¢ vremena za kuhanje jaja)

Funkcija Egg Timer (mjera€ vremena za kuhanje jaja) je
neovisna od zona za kuhanje (i zone usisa). Funkcija Egg
Timer (mjera¢ vremena za kuhanije jaja) se aktivira pritiskom

+@).

Napomena : za podeSavanje funkcije Egg Timer slijedite isti
postupak kao i za funkciju Timer-

Kada mjera¢ vremena zavrsi odbrojavanje emitira se
odgovarajuéi zvuéni signal (na 2 minute, ili prestaje pritiskom
blilgo koje tipke na plogi) , dok zaslon (15) treperi, sa simbolom

® Pauza
Funkcija Pauza omogucuje obustavu svake aktivne funkcije
na plo€i za kuhanje, postavljaju¢i na nulu snagu kuhanja.

Aktiviranje:

§s$
* pritisnite m (10), ,

+ prikazuje se jedna "1 1" na zaslonu (13).
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Za iskljucivanje funkcije:

Napomena : ova operacija vraca postavke ploce za kuhanje
prije pauze

111
* pritisnite m (10)

+ uroku od 10 sekundi predite prstima udesno
po Izbornoj traci (3), koja se odnosi na zonu kuhanja 2
(SL.19);

Napomena : ako se operacija ne izvede u zadanom roku
funkcija ostaje aktivna.

Napomena: ako se poslije 10 minuta Funkcija Pauza ne
iskljuci, plo¢a za kuhanje se iskljuéuje automatski.

® Opoziv
Funkcija Opoziv omogucuje obnavljanje svih postavki ploce za
kuhanje, u slu¢aju nezeljenog iskljucivanja.

Aktiviranje:

I
+ ponovo ukljucite plocu za kuhanje O
u roku od 6 se‘k‘undi nakon isklju¢ivanja

* pritisnite m "

u roku slijedecih 6 sekundi

® Funkcija Automatic Heat UP (automatsko zagrijavanije)
Funkcija Automatic Heat UP omoguéuje brze postizanje
postavljene snage zagrijevanja; s ovom funkcijom imamo
prednost brzeg kuhanja, ali bez rizika od spaljivanja hrane, jer
temperatura ne prelazi postavljenu razinu.

Ova funkcija je dostupna za razine snage 1 -8 .

Aktiviranje:
« pritisnite dugo, na lzbornoj traci (3), Zeljenu snagu
+ prikazuje se jedna "f" na zaslonu (13).

@ Power Limitation (ograniGenje snage)

Funkcija Power Limitation omogucuje postavljanje rada
uredaja ograni¢avajuci maksimalnu apsorpciju.
Napomena : podeSavanje se mora izvrsiti, bez pritiskanja

tipke Q) u trenutku spajanja proizvoda na napajanje ili
prilikom ponovljenog uklju€ivanja same elektricne mreze, u
roku od 2 minute.



Za podesavanje funkcije Power Limitation :

11}
- istodobno dugo pritisnite i drzite pritisnutima ﬂ
sve dok se ne Cuje kratki zvucni signal

- istovremeno pomaknite klizaCe FL i RL

PEEERTTTETEEE L s lijeva na desno,

i drzite ih dugo pritisnute tako da odgovaraju slovu P, sve dok
se ne Cuje kratki zvucni signal

zaslon (15) pokazuje oznaku "CF6", $to oznacava da je
moguce izvrSiti postavku

zaslon zone FL prikazuje postavke struje**
0= 74KW
1= 45KW

** zadana postavka je 7,4 KW

- za promjenu postavki funkcije Power Limitation pomaknite
k|iZaéFL.I,IIIIIIIIIIIH|.

- s lijeva na desno, za povecanje kW

- s desna na lijevo, za smanjenje kW

- za spremanje izvrSenog izbora pritisnite tipke ﬂ ,
na 1 sekundu;

emitira se zvuéni signal kao potvrda izvrSene postavke i izlazi
se iz funkcije.
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UPORABA NAPE
@ Ukljuéivanje

Pritisnite (dodirnite) Q) ON/OFF ploce za kuhanje/ nape
Svjetlosni indikator Ce se upaliti kako bi signalizirao da je
plo¢a za kuhanje/ napa spremna za uporabu

Ponovno pritisnite za isklju¢ivanje

Napomena: Ova funkcija ima prednost pred svim drugim
funkcijama.

@ Ukljucivanje nape:
Dotaknite (pritisnite) 1zbornu traku (6) za ukljucivanje nape

@ Brzina (snaga) usisavanja

Dodirnite i povucite prst uzduz lzborne trake (6):

prema desno za povecanje brzine (snage) usisavanja (0-10);
prema lijevo za smanjenje brzine (snage) usisavanja (10-0);
@ Timer (mjerac vremena)

Aktiviranje/PodeSavanje funkcije Timer za napu

+ Odaberite napu (brzina ' 0).

* Pritisnite == (8) kako biste pristupili funkciji Timer
(iz bilo koje brzine)

+ Podesite vrijeme trajanja funkcije Timer:

pritisnite izbornik *¥, kako biste povecali vrijeme
automatskog iskljuivanja
pritisnite izbornik = , kako biste smanjili vrijeme
automatskog isklju€ivanja

na zaslonu (15) se prikazuje odbrojavanje,

Napomena: pored zaslona nape, kada se koristi Timer,
[—

} (19)

Kada mjera¢ vremena zavrsi odbrojavanje emitira se
odgovarajuéi zvuéni signal (na 2 minute, ili prestaje pritiskom
bg) koje tipke na ploci) , dok zaslon (15) treperi, sa simbolom

pojavljuje se simbol

Za iskljuivanije funkcije Timer:

+ odaberite zonu za kuhanje

* postavite vrijednost mjeraca vremena na g pomocu
-

Napomena: funkcija ¢e ostati aktivna ako se u
meduvremenu ne pritisnu druge tipke.
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@ Pokazatelj zasicenja filtera
Napa prikazuje kada je potrebno izvesti odrzavanie filtera:

Filtar za mast
LED "FILTER"(17) se ukljuéuje

Filtar za miris s aktivnim ugljenom
LED "FILTER"(17) treperi

@ Resetiranje zasicenja filtera
Nakon izvrSenog odrZavanja filtera, (za mast ifili s aktivnim

uglienom) dugo pritisnite tipku ;
il LED "FILTER" se iskljuéuje i vraéa brojilo pokazatelja na
nulu.

@ Aktiviranje pokazatelja zasicenja filtra za miris s
aktivnim ugljenom

Ovaij pokazatelj je obiéno iskljucen.

Za njegovo uklju€ivanje postupite na slijedec¢i nacin:

- ukljucite usisnu plo¢u preko O :
- s isklju¢enim motorom usisa i zonama za kuhanje, pritisnite i

drZite pritisnutim ;

- "FILTER" se ykljuduje, zatim se iskljuéuje, 3to znadi da je
doslo do aktiviranja.

@ Deaktiviranje pokazatelja zasicenja filtra za miris s
aktivnim ugljenom

za aktiviranje ponovite prethodni postupak

"FILTER" treperi, zatim se iskljuéuje, $to znai da je doslo do
deaktiviranja.

@ Automatski rad

Napa se ukljuCuje na najprikladniju brzinu, prilagodavajuéi
kapacitet usisavanja maksimalnoj razini kuhanja, koji se koristi
na zonama za kuhanje.

Ko je kuhalna ploS¢a izklopliena, napa prilagodi hitrost
sesanja tako, da jo postopno zmanjSuje in obenem odstrani
preostalo paro in vonjave.

Za aktiviranje ove funkcije

Kratko pritisnite @(7), LED “(A)” (18) se osvietli i to
pokazuje da napa radi u ovom nacinu rada.



® Automatski rad nape sa SNAP®
Za povezivanje nape SNAP®; pogledajte priruénik isporucen
s uredajem SNAP® i posjetite www.elica.com.

Napomena: SNAP® je dodatni uredaj za usisavanje,
sposoban za rad zajedno s napom.

Za aktiviranje ove funkcije

Kratko pritisnite @(7), LED “CA)” (18) i LED ,SNAP” (21)
se osvijetle i to pokazuje da napa radi u ovom nacinu rada.
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Usisna ploca je osmisljena da se koristi u kombinaciji sa
KIT senzorom za prozore (ne isporucuje se od strane
proizvodaca)

Instaliranjem KIT senzora za prozore (samo u slu¢aju
koriStenja ploge u nacinu rada usis),usis zraka prestaje raditi
kada god je prozor u sobi, na kojem je komplet instaliran,
zatvorena.

Preporucuje se kupnja KIT FDS - 100 Elektrotechnik
Schabus, dostupnog u ovlastenim centrima Elektrotechnk
Schabus ili izravno putem web stranice www.elektrotechnik-
schabus.de.

- Elektri¢ni prikljucak KITA na usisnu ploéu mora izvrsiti
kvalificirano i struéno osoblje.

- Proizvodac usisne ploce ne prihva¢a odgovornost za
bilo kakve probleme, oStecenja, pozare uzrokovane
nedostacima ifili neispravnim radom i/ili nepravilnim
instaliranjem KITA.



4.1 Tablica snage

(Prethodno podesSena) razina snage

Opis

Pronalazi razinu snage prikladnu za polagano rastapanje osjetljivih proizvoda

-'_1' Melting bez kompromitiranja njihovih osjetilnih karakteristika (¢okolada, maslac, itd.)
4 . Pronalazi razinu snage prikladnu za odrzavanje temperature vasih jela na
i ] Warming ’ o o .
— delikatan nacin, bez dosizanja temperature vrenja.
Pronalazi razinu snage prikladnu za kuhanje jela na duze vrijeme.Prikladno
za pripremu umaka od rajcice, ragua, juha, juha od povréa, odrzavajuci
g . kontroliranu razinu kuhanja (idealno za kuhanje u parnoj kupelji
943 Simmer

“bagnomaria”). SprjeCava neugodno prolijevanje hrane ili moguée zagaranje
na dnu, tipiéne za ovu vrstu pripreme.
Upotrebljavajte ovu funkciju nakon $to ste jelo doveli do vrenja.
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Razina snage

Vrsta kuhanja

Uporaba razine
(oznaka slijedi iskustvo i navike kuhanja)

Idealno za podizanje temperature hrane u kratkom

. Boost Brzo zagrijavanje vremenu do brzog vrenja vode ili za brzo zagrijavanje
Maksimalna tekucina za kuhanje
snaga — — -
8.9 Przenje - kuhanje Idgalnp za Iaganq przenje, zapoCinjanje Ikuhanja,
przenje zamrznutih proizvoda, brzo vrenje.
Lagano zagrijavanje- zaprSka - | ldealno za zaprske, odrzavanije vrenja, dugo kuhanje i
7-8 ; . ; i} e !
kuhanje - grill grill (za kratko vrijeme trajanja, 5-10 minuta)
Visoka snaga Lagano zagrijavanje — dugo Idealno za lagano przenje, odrzavanje laganog vrenja,
6-7 kuhanje — kuhanje gulada — dugo kuhanje i grill (za srednje vrijeme trajanja, 10-20
zaprska — grill minuta), prethodno zagrijati dodatne elemente
. . . lldealno za kuhanje gula$a, zadrzavanje delikatnih
Dugo kuhanje — kuhanje gulasa . . - S
4-5 . ) : vrenja, dugo kuhanje (za dugo vrijeme trajanja), lagano
- lagano zagrijavanje — grill g o o, X
zagrijavanje pri pripremi tjestenine.
. Dugo kuhanje — lagano vrenje — | Idealno za dugo kuhanje (riza, umaci, pecenja, riba) s
Srednja Py . . ) ;
snaga 3-4 zgu$njavanje —Iggano dosjatnom tekucmom“(npr. yodg, vino, telm.eljac,.
zakuhavanje mlijeko), lagano zagrijavanje pri pripremi tjestenine
Dugo kuhanje — lagano vrenje — | Idealno za dugo kuhanje (manje od jedne litre: riza,
2-3 zgu$njavanje —lagano umaci, pe€enja, riba) s dodatnom teku¢inom (npr. voda,
zakuhavanje vino, temeljac, mlijeko)
Rastapanje —otapanje — ldeal K& ) | | .
1-2 zadrzavanje topline — lagano lealno za omekSavanje maslaca, lagano rastapanje
. ¢okolade, odmrzavanje proizvoda manjeg obujma
zakuhavanje
Niska snaga
Rastapanje —otapanje — Idealno za odrZavanje toplima manjih koli¢ina netom
1 zadrZavanje topline - lagano pripremljene hrane, na temperaturi za posluzivanje, te
zakuhavanje za zgotovljavanje rizota.
Plo¢a za kuhanje na poziciji stand-by ili ugaSena
OFF Snaga nula PovrSina za odlaganje (moguce prisustvo topline s kraja kuhanja, oznageno s

H-L-0)
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4.2 Tablica za kuhanje

Kategorija Jeloili vrsta Razina snage i na¢in kuhanja
namirnice kuhanja Prva faza Snaga Druga faza | Snaga
.SVJeZ.a Zagrijavanje vode Booster-9 KUhaane tJe.stenlng ! 7-8
tjestenina zadrzavanje vrenja
. . .SVJeZ.a Zagrijavanje vode Booster-9 Kuha'nje tJe_stenln_e : 7-8
Tjestenina, tiestenina zadrZavanje vrenja
riza Kuhanje tjestenine i
Kuhana riza Zagrijavanje vode Booster-9 zadrzavanje vrenja 5-6
RiZoto Zapr3ke i tostiranje 7-8 Kuhanje 4-5
Prlplrgg(l)a na Zagrijavanje vode Booster-9 LeSanje 6-7
Przenje Zagrijavanje ulja 9 Przenje 8-9
Povrée Brzo przenje uz Zagrijavanje dodatnih elemenata 7-8 Kuhanje 6-7
mijeSanje
Gulad Zagrijavanje dodatnih elemenata 7-8 Kuhanje 3-4
Zaprske Zagrijavanje dodatnih elemenata 7-8 Zazuuy anje 7-8
zaprske
Pecenje Petenje mesa s uliem 7.8 Kuhanje 34
(ako je s maslacem, snaga 6)
P”pg:]a na Zagrijavanje posude 7-8 Grill na obje strane 7-8
Meso Zazucivanje s uliem
Zazutivanje : j s 78 Kuhanje 45
(ako je s maslacem snaga 6)
Jusna jelalgulas Zazucivanje s ulem 7.8 Kuhanje 34
(ako je s maslacem snaga 6)
Pnp;rrr:]a na Zagrijavanje posude 7-8 Kuhanje 7-8
. P « Zazuéivanje s uliem .
Riba Jusna jela/gulas (ako je s maslacem snaga 6) 7-8 Kuhanje 34
Przenje Zagrijavanje u'IJa ili masnih 89 Przenje 7.8
sastojaka
Przenajela Zagrljavanjg tave s me_aslacem ili 6 Kuhanje 6.7
masnim sastojcima
. Omlet Zagruavanjg tave s mgslacem ili 6 Kuhanje 5.6
Jaja masnim sastojcima
Kuhanoftvrdo Zagrijavanje vode Booster-9 Kuhanje 5-6
kuhano
Palacinke Zagrijavanje tave s maslacem 6 Kuhanje 6-7
Rajcica Zazucwanje s uljem 6-7 Kuhanje 34
(ako je s maslacem snaga 6)
Umaci Ragu Zazucwanje s uljem 6-7 Kuhanje 3-4
(ako je s maslacem snaga 6)
Bezamel Priprema baze (o}apanje maslaca i 5.6 Dostizanje 'Iaganog 34
bradna) vrenja
Slasti¢arska Uzavrivanje mijeka 45 Odrzavanje_laganog 45
krema vrenja
Slatkis Puding Uzavivanie miijeka 45 Odrzavanje laganog | 5 5
reme vrenja
Riza na mljeku Zagrijavanje mlijeka 56 Odrza"fgﬁj;agamg 23
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5. Odrzavanje

Odrzavanje ploce za kuhanje

Paznja! Prije bilo koje operacije ¢iS¢enja ili odrzavanja,
pobrinuti se da su zone za kuhanje iskljucene i da je
svjetlosni indikator topline nestao.

5.1 Ciséenje
Plo¢a za kuhanje mora se odistiti nakon svake uporabe.

Vazno:

Ne koristite abrazivne spuzve i Cetkice. Njihovom uporabom bi
se s vremenom moglo ostetiti staklo.

Nemojte koristiti kemijske, iritirajue deterdzente kao na
primjer sprej za ¢iS¢enje pecnice i odstranjiva¢ mrlja.

Nakon svake uporabe ostavite ploéu da se ohladi i zatim je
ocistite kako biste uklonili skorene ostatke hrane i mrlje
uzrokovane ostacima hrane.

Seder i proizvodi s visokim udjelom Seéera o$te¢uju plotu za
kuhanje i moraju se odmah otkloniti.

Sol, Secer i pijesak mogu ogrebati staklenu povrsinu.

Koristite mekanu krpu, upijajuéi kuhinjski papir ili posebne
proizvode za ¢iSéenje ploCe (pridrzavajte se uputa
Proizvodaca)

NE KORISTITE UREDAJE ZA CISCENJE PAROM!!!

Vazno:

U sluéaju slucajnih i velikih izlijevanja tekucine iz posude
moguce je intervenirati preko ispusnog ventila koji se nalazi
na dnu uredaja, kako bi se uklonili svi ostaci i obavilo ¢iS¢enje
s maksimalnom higijenskom sigurno$¢u.

SI.16

Za potpunije i temeljitije ¢iS¢enje moZete potpuno ukloniti
donju posudu
Sl.18a - 18b
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Odrzavanje nape

Ciscenje )

Za CiScenje koristite ISKLJUCIVO viaznu krpu i tekuce
neutralne deterdZente. ZA CISCENJE NEMOJTE KORISTITI
ALATE ILI INSTRUMENTE!

Izbjegavajte uporabu abrazivnih proizvoda.
NEMOJTE KORISTITI ALKOHOL!

Filtar za mast

SI. 15

Zadrzava Cestice masti nastale kuhanjem.

Mora se Cistiti jednom mjesecno (ili kada to zahtijeva sustav
pokazatelja zasi¢ena filtera), s blagim deterdzentima, ruéno ili
u perilici za posude, na niskim temperaturama i kratkom
ciklusu.

Prilikom pranja u perilici za posude, metalni filtar moze
izblijediti, ali njegova filtarska svojstva se ne mijenjaju.

Filtar s aktivnim ugljenom

(Samo za filtrirajuéu verziju)

SI.17-17a-17b-17c

Upija neugodne mirise uzrokovane kuhanjem.

Proizvod je opremljen s Cetiri baterije filtera za uklanjanje
neugodnih mirisa s aktivnim ugljenom. Aktivni ugljen je
ugraden u keramicku strukturu koja ih €ini lako i potpuno
dostupne za necistocu, stvaraju¢i tako veliku apsorpcijsku
povrsinu.

Zasicenost keramickih filtera s aktivnim ugljenom se javija
nakon krace ili duze uporabe, ovisno o vrsti kuhanja i
regularnosti ¢iS¢enje filtra za mast. Ovi filtri za miris mogu se
toplinski regenerirati svakih 2/3 mjeseca u pe¢nici zagrijanoj
na 200 °C u trajanju od 45 minuta. Regeneriranje omogucuje
maksimalno trajanje filtera na 5 godina.



5.2 Pretrazivanje kvarova

'ud

aktiviranje tipke.

Sucelje se iskljuéuje nakon 10 sekundi.

korisnickog sucelja.

& : OTKLANJANJE
KOD GRESKE OPIS MOGUCI UZROCI GRESKE
Kontrolna ploca se gasi zbog previsoke Unutrasnja temperatura Pricekati da se plo¢a
E2 P t g 9p elektriénih dijelova je ohladi prije ponovne
emperature ;
previsoka uporabe
ERRO03 o
. .+ . Otkriveno je kontinuirano (stalno) VOd.a’ posude il kqhmJSk' Ocistite povrSinu, uklonite
zvucni signal pribor se nalaze iznad

eventualne predmete s
povrsine.

Za sve ostale poruke o
pogreSkama
(E...U..)

Nazovite sluzbu za tehnicku podrsku i prijavite kod kvara

5.3 Sluzba za korisnike

Prije nego $to kontaktirate Sluzbu za korisnike:

1.Provjerite je li moguce samostalno rijeSiti problem na temelju to¢aka opisanih u "PretraZivanje kvarova"
2.Ugasite i ponovno upalite uredaj da provjerite da li problem i dalje postoji.

Ako i nakon gore navedenih provjera problem i dalje postoji, obratite se najblizoj Sluzbi za korisnike
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HU - Felszerelési és hasznalati utasitas

A kézikonyvben leirtakat szigoruan tartsa be! A
kézikényvben leirtak be nem tartésa miatt bekdvetkezd
esetleges kellemetlenségekért, karokért vagy tlizkarokért
felelésséget nem vallalunk. A készillék kizarélag haztartasi
felhasznalasra késziilt, élelmiszerek fézésére és a f6zésbdl
keletkezett fustok elszivasara. Ettdl eltérd célu felhasznalasa
nem engedélyezett (pl. 1égtér fiitése). A gyarté nem terheli
feleldsség a készlilék nem rendeltetésszer(i hasznalata, illetve

a vezérl@parancsok hibas beallitasa esetén!

A termék esztétikailag eltérhet a kézikonyvben talalhaté
rajzoktol, de a hasznalati, karbantartasi és telepitési
utasitasok nem valtoznak.

Fontos a kézikdnyvet megdrizni, hogy barmikor
attanulmanyozhassa. Eladés, atadas vagy attelepités
esetén gy6z8djon meg réla, hogy a kézikdnyvet a
készllékkel egy(itt adja at.

I Olvassa el az utasitasokat: fontos beszerelési, hasznalati
és biztonsagi informaciét tartalmaz.

! Ne médositsa a termék elektromos részeit

I Atelepités el6tt gy6z6djon meg réla, hogy az alkatrészek
egyike sem sériilt. Ellenkezé esetben vegye fel a
kapcsolatot a viszonteladéval és ne szerelie be a
késziiléket.

| Ellendrizze a termék épségét, a telepités el6tt. Ellenkezd
esetben vegye fel a kapcsolatot a viszonteladéval és ne
szerelje be a késziiléket.

Megjegyzés: A ,,(*) jelzésii részek opcionalis kiegészitk,
amelyek csak az egyes modellek tartozékai, illetve olyan

részek, amelyek nem részei a csomagnak, kiilon kell ezeket
beszereznie.

© 1. Figyelmeztetések

Figyelem! Szigortan tartsa be a
kovetkezd utasitasokat!

- A kész(lléken barmilyen telepitése el6tt
kosse le az elektromos halozatbol.

- A telepitést, illetve a karbantartast
szakember végezheti, a gyartd utasitasai
szerint, valamint a helyi biztonsagi
eléirasoknak megfeleléen. Ne javitsa
vagy cserélje le a készllék egyetlen
részét sem, hacsak azt a felhasznaléi
kézikonyv kifejezetten nem jeldli.

- A késziilék foldelése kotelezo.

- Az elektromos tapkabel kell6
hosszusagu kell, legyen ahhoz, hogy a

217

butorba épitett keszulék elektromos
csatlakoztatasa kivitelezhetd legyen.

- Annak érdekében, hogy a beszerelés a
hatalyos biztonsagi szabalyoknak
megfeleljen, szlikséges egy multipolaris
kapcsoldra, amely biztositja az
elektromos halozat lekapcsolasat Il
tulfeszultség kategoria feltétele esetén, a
beszerelési szabalyoknak megfeleléen.

- Ne hasznaljon tobbszoros dugdkat
vagy hosszabbitot.

- Amint elvégezte a telepitest, biztositsa,
hogy a felhasznalo6 ne férjen hozza az
elektromos alkatrészekhez.

- A készlilés és a hozzaférhet részek
mikddés kdzben felmelegedhetnek!
Ugyelien ra, hogy ne érintse az
atforrdsodott elemeket.

- Ugyeljen arra, hogy a gyermekek ne
jatsszanak a készUlékkel! Tartsa a
gyermekeket tavol és felligyelet alatt,
tekintve, hogy a készUlék hozzaférhetd
részei hasznalat kozben nagyon
felmelegedhetnek.

- A szivritmus-szabalyozd készilékkel és
aktiv berendezésekkel €l0k szaméra az
indukciés féz6lap hasznalata el6tt
ellenérizni kell, hogy az illetd szivritmus-
szabalyoz dsszeférhet6-e a késztlékkel.

- A hasznalat soran és azt kovetéen ne
érintse meg a készulék felheviilt elemeit!

- Amig a készilék minden része
kelloképpen le nem hiilt, kerulje azok
rongyokkal vagy mas, gyulékony
anyagokkal valo érintkezéset.



- Ne helyezzen gyulékony anyagot a
készilékre, vagy annak kozelébe.

- A tulhevitett zsirok és olajok kdnnyen
langra gyulladnak. Ne hagyja felligyelet
nélkll a zsirban és olajban gazdag ételek
f6zését.

- Ha a f6zélap fellilete megrepedt,
kapcsolja ki a késziléket az aramutés
veszeélyének elkerllése érdekében.

- A készllék nem vezérelhetd kuls6
programdraval vagy specialis
tavvezérlovel.

- A felligyelet nélkil hagyott zsirban és
olajban gazdag ételek fézése veszélyes
lehet és tlizet okozhat.

- A f6zési munkalatokat feltgyelni kell. A
rovid ideig tartd fézést folyamatosan
feltgyelni kell.

- SOHA ne prébalja vizzel eloltani a
langokat. Ellenkezéleg, kapcsolja ki a
készUléket és fojtsa el a langokat,
példaul egy feddvel vagy egy tlizallo
pokroccal. Tlizveszély: ne rakodjon a
f6z6lap fellletére.

- Ne hasznaljon géztisztitot.

- Ne tegyen fém targyakat, mint példaul
késeket, villakat, kanalakat és fed6ket a
féz06lapra, mert azok felforrdsodhatnak.

- Miel6tt az elektromos halozatra kotné a
készUléket, ellenérizze az adattablat (a
készilék aljan talalhaté), hogy
meggy6z6djon rola, hogy az azon
feltlintetett fesziiltség és teljesitmény
megfelel-e a halozati és csatlakozobaljzat
feszlltségének. Amennyiben kétségei
lennének, forduljon villanyszerel6hoz.
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Fontos:

- Hasznalat utan a vezérlészenzorral
kapcsolja ki a féz6lapot és ne a labas
érzékeldre hagyatkozzon.

- Kerllje a folyadékok kidmlését.
Fozésnél, illetve forralasnal csokkentse a
héfokot.

- Ne hagyja Uresen, illetve ne tegyen
Ures serpeny6t vagy labast a bekapcsolt
melegit6 részekre.

- A fézés befejeztével kapcsolja ki a
f6zézonat.

- Fézéshez soha ne hasznéljon aluféliat,
illetve soha ne helyezzen ra aluminiumba
csomagolt termékeket. Az aluminium
megolvad és javithatatlanul tonkreteszi a
késziléket.

- Soha ne melegitsen élelmiszert
tartalmazo lezart dobozt vagy konzervet
anélkul, hogy felnyitna: felrobbanhat.

Ez a figyelmeztetés a tobbi, mas tipusu
f6zélapra is vonatkozik.

- Az olyan nagy teljesitmény funkciok,
mint a booster, nem hasznalhat6
barmilyen tipusu folyadék melegitéséhez,
mint amilyen példaul a sttdolaj. A tul
magas hémerséklet veszélyes lehet.
llyen esetben hasznéljon alacsonyabb
teljesitményfokozatot.

- A f6z6edényeket kozvetlenl a
f6z6lapra kell helyezni, k6zépre igazitva.
Semmilyen esetben se tegyen
semmilyen targyat a féz6lap és a
f6z6edény kozé.



- Magas hémérséklet esetén a készllék
automatikusan csokkenti a f6z6zona
teljesitményfokozatéat.

Mindenféle tisztit6 vagy karbantart6
folyamat elétt huzza ki a terméket az
elektromos halozatrol a
csatlakozédugéval vagy az otthoni
fékapcsold lekapcsolasaval.

Minden telepitési vagy karbantartasi
folyamathoz ~ viselien  munkavédelmi
keszty(t.

A készUléket 8 évnél fiatalabb gyermekek
valamint csokkent fizikai, szenzorialis
vagy értelmi  képességl, Iilletve
tapasztalat és szikséges ismeretek
hianyaban cselekvd személyek nem
hasznalhatjak, kivéve, ha utasitasokat
kaptak a  készllék  biztonsagos
hasznalattara és  megertették a
hasznalatbol eredd veszélyeket.
Ellenérizze, hogy a gyerekek nem
jatszanak a készilékkel.

A tisztitasi és karbantartasi miveleteket
gyermekek csak fellgyelet mellett
végezhetik.

A helyiséget szelloztesse megfelelden,
amikor a konyha paraelszivojat vagy

egyeb  gaztuzelésd, vagy egyéb
Uzemanyaggal mU(kodd készllékeket
hasznal.

A péraelszivot tisztitsa rendszeresen,
belil és kivil egyarant (LEGALABB
HAVONTA EGYSZER), kilénben is
tartsa be, a karbantartasi utasitdsokban
megadottakat.
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A péaraelszivo tisztitasi szabvanyainak és
cseréjének  valamint a  szlrpk
tisztitasanak a betartasa tlizveszélyt
okozhat.

Kifejezetten tilos élelmiszert f6zni a
langon.

A szabad lang hasznalata a sz(ir6k
szamara karos és tuzet okozhat, ezert
minden esetben kerllje.

Felugyelet mellett stisson, hogy elkertlje,
hogy az olaj tulforrésodva tiizet fogjon.
FIGYELEM:  Amikor a  f6zblap
miikodésben van, akkor a paraelszivd
elérhetd részei felmelegedhetnek.
Figyelem! Ne csatlakoztassa a
készlléket az elektromos haldzathoz,
amig a telepitést nem fejezte be.

Ami a miiszaki és biztonsagi
intézkedéseket illeti a flistelvezetéshez,
kifejezetten tartsa magét a felelGs helyi
hatosagok szabalyaihoz.

A beszivott levegbt eressze gaztizelési
vagy egyéb (zemanyaggal mikodd
berendezések fiistelszivd csatornajaba.
Ne hasznalja és ne hagyja a péaraelszivoét
megfeleléen felszerelt ld&mpa nélkdl, a
lehetséges elektromos aramites
veszeélyének elkerlléséhez.

Soha ne haszndlia a paraelszivot
megfeleléen felszerelt racsozat nélkl!

Csak a termékkel a telepitéshez szallitott
rogzitécsavarokat hasznalja, vagy ha
nincsenek a  csomagban,  akkor
vasaroljon azonos tipusuakat.
Hasznaljon megfelelé méretii csavarokat,
amelyeket a Telepitési utasitasban
azonositottak.



Ha a konyhai paraelszivo és mas nem
elektromos energiaval ellatott
berendezés egyszerre miikodik, akkor a
szobaban a negativ nyomas ne lépje tul
a4 Pa (4 x 10-05 bar) értéket.

A készilék a 2012/19/EK Waste Electrical and Electronic
Equipment  (WEEE)  (elektromos  és elektronikus
berendezések hulladékaira vonatkozd) iranyelv szerinti
megfeleléségi  tanusitassal rendelkezik. Azzal, hogy
gondoskodik e termék helyes hulladékba helyezésérdl, segit
megelézni a kdrnyezetre és az emberi egészségre gyakorolt
potencidlis kedvezétlen kovetkezményeket.

A terméken, vagy az azt kiséré dokumentacion szerepld

jelolés mmmm jelzi, hogy ez a termék nem kezelheté haztartasi
hulladékként, hanem az elektromos és elektronikus
készillékek  Ujrahasznositdsara  szakosodott —megfelelé
begy(ijts helyre kell szallitani. Artaimatlanitisat a helyi
hulladékgazdalkodasi szabalyoknak megfeleléen végezze. Ha
részletesebb  tdjékoztatasra van sziksége a termék
Ujrahasznositaséra vonatkozdan, kérjuk, Iépjen kapcsolatba a
helyi dnkormanyzattal, a haztartasi hulladékok kezelését
végz6 szolgalattal vagy azzal a bolttal, ahol a terméket
vasarolta.

A készileket a kovetkezd szabvanyok szerint tervezték,
tesztelték és hoztak létre:

® Biztonsag: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-6, EN/IEC
60335-2-31, EN/IEC 62233.

® Teljesitmény: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

® EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-3; EN/IEC 61000-3-12. A helyes hasznalat a
kérnyezetszennyezés csokkentése érdekében: Amikor f6zni
kezd, akkor kapcsolja be a paraelszivét minimalis
sebességen, hagyja néhany percen keresztiil bekapcsolva a
fézés utan is. A sebességet csak nagy mennyiség(i fist és
g6z esetén ndvelje a booster funkcidval csak kiilonleges
esetekben. A szagelszivo rendszer hatékonysaganak
megorzése érdekében sziikség esetén cserélje ki a
szénsziird(ke)t. A zsirsziiré hatékonysaganak megtartasa
érdekében sziikség esetén cserélje ki. A hatékonysag
optimalizacidja és a zajcsokkentés érdekében hasznalja a
kézikdnyvben megadott maximalis atméréji
csatornarendszert.
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2. Hasznalat

A féz6lap hasznalata

Az indukciés f6z6lap rendszer a fizikai magneses indukcid
jelenségére alapszik. A rendszer alapvetd jellegzetessége az
energia kdzvetlen atvitele a generéatorrél az edényre.
Elényok:

Az elektromos féz6lapokkal dsszehasonlitva, az On indukcios
féz6lapja:

- Biztonsagosabb: az livegfelilet hdmérséklete alacsonyabb.
- Gyorsabb: hamarabb megmelegithetd az étel.

- Pontosabb: a f6zélap azonnal reagél a vezériéparancsra.

- Hatékonyabb: az elnyelt energia 90%-at hévé alakitja.
Tovabba, amint leveszi a serpenyét a foz6laprdl, a héatadas
azonnal megszakad, ezzel nincs felesleges hdleadas.

2.1 F6zéedények
Kizarélag olyan f6zéedényeket hasznaljon, amelyeken

szerepel az ‘!‘!‘[jelélés!

Fontos:

A féz8lap maradandé kéarosodasanak elkerilése érdekében
ne hasznaljon:

- nem teljesen egyenes alju f6z6edényt.

- zomancozott alji fém féz6edényt.

- durva alju f6zBedenyeket, mert megkarcolja a féz6lap
fellletét.

- soha ne helyezze a forré edényt a féz6lap vezérlépanelére.

2.1.1 Meglévo fézéedények

Az indukciés f6zés a hd eldallitasahoz magneses erét
hasznal. Ennek kévetkeztében a f6z6edény vastartalmd
legyen. F6z6edényének vastartalmat magnessel ellendrizheti.
Ha a f6z6edény nem magnesezhetd, akkor nem alkalmas az
0j f6z6laphoz.

2.1.2 Javasolt edényatméro

FONTOS: ha a fézéedény atmérdéje nem megfeleld, a
f6z6z6na nem kapcsol be!

Az egyes zénakhoz hasznalhaté minimalis edényatmérdket a
kézikényv abrain szemléltetik.

2.2 Energiatakarékossag

A jobb eredmények érdekében javasolt:

- a f6z6zéna atmérdjével azonos atmérdjl serpenydket és
labasokat hasznalni.

- csak lapos alju serpenydket és labasokat hasznalni.

- amikor csak lehetséges, hagyja a labason a fedét a f6zés
teljes ideje alatt

- a zOldségeket, burgonyat stb., kevés vizben f6zze, ezzel
csokkentheti a fézési idot

- hasznaljon nyomas alatt miikodd edényt (kuktat). Ez tovabb
csokkenti a fézéshez sziikséges energiafogyasztast és a
fozési id6t

- a féz6lapon kijelolt f6z6zona kdzepére helyezze a labast.
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Az elszivd alkalmazasaAz elszivorendszert beszivo vagy
kulsé Uritd illetve sz(irés belsd keringtetd verzidban is lehet
hasznélni.

Beszivo
7. abra
A gOzoket egy sor cs6 vezeti el kivilre (kilén kell
megvasarolni), amelyeket a csomagban talalhaté karimara
rogzitettek.
A kieresztd cs6é atmérdje
atmérgjével azonos:
- négyszogletes kimenet esetén: 222 x 89 mm
- kerek kimenet esetén @ 150 mm (*)

legyen a csatlakozogydird

Tovabbi informécidkhoz lasd a beszivo verzio kiegészitdire
vonatkozo oldalt a kézikdnyv abrakat tartalmazo részén.
7c. abra
Csatlakoztassa a tomlés terméket a falra megfelelé atmérdj
levegbkimenettel (csatlakozo karima).
Kisebb atmérdjii témiék és fali kiereszté lyukak csékkentik az
elszivételjesitményt és drasztikusan novelik a zajszintet.
Erre vonatkoz6 minden felel6sség kizart.
| Haszndlja a szilkséges legrévidebb hosszot.
I A lehetd legkevesebb mennyiségl kanyart hasznalja (a
kanyarok maximalis szoge: 90°).
Keriilje a csatornaszakaszban a drasztikus cseréket.

@ Szlirdverzio

8. dbraA beszivott levegt megfelel zsirsziirékkel és
szagsz(rékkel sziri, miel6tt ismét a szobaba engedi.

A terméket a szabvanyos telepitéshez szlikséges minden
felszereléssel egy(tt szallitjuk, levegékimenettel a butor
allvanyzatanak frontalis részén.

A csomagban talal négy nagy teljesitmény( keramiasz(iré
elemet és aktiv szén elemet. A kerdmiasz{irék innovativ,
moduléris szénsz(irdk, amelyek (tanulmanyozza a kézikdnyv
Karbantartés - Aktiv szénsz(iré szakaszat).

A kémiai és fizikai jellemzdknek kdszonhetden nagy
teljesitmény( szagelszivo hatast és mechanikus ellenallast
érhet el.

Tovabbi informaciokhoz lasd a szlrd verzid kiegészitdire
vonatkozo oldalt a kézikdnyv abrakat tartalmazo részén.
abra 13b

Keresse fel a kovetkezé honlapokat: www.elica.com és
www.shop.elica.com az elérhetd készlet teljes skalajanak
megtekintéséhez, hogy kiilonbozé telepitéseket
végezhessen, legyen az a sziiré vagy beszivo.



3. Felszerelés

A késziilék telepitését és elektromos halézatra valo
csatlakoztatasat csak szakember végezheti.

A haztartasi kész(iléket 2-6 cm vastagsagu munkalapba
torténd beépitésre tervezték, TOP telepités esetén; 2,5-6 cm
vastagsagu munkalapba FLUSH telepités esetén.

A foz6fellilet és a fal kdzott eldl legalabb 5 cm, oldalt legalabb
4 cm, a felsé polcokhoz képest pedig legalabb 50 cm
tavolsagot kell hagyni.

Megjegyzés = A megadott tavolsagok csak utmutatasul
szolgalnak: a hézag megtervezésénél a konyhabutor
gyartéjanak az utasitasait kell kdvetni.

& 3.1 Villamos bekétés

abra3

- Hizza ki a késziiléket az elektromos halézatbol.

- A beszerelést a beszerelésre és a biztonsagra vonatkozd
hatalyos szabalyokban jartas szakember végezheti.

- A gyarté nem vallal felelésséget a jelen bekezdésben
hivatkozott iranyelvek be nem tartasa miatt bekévetkezd
személyi, dologi vagy allatokat ért karokért.

- A tapkabel elegendd hosszusagu kell egyen, hogy a
munkalapbdl a féz6lapot ki lehessen emelni.

- Gy6z6djon meg rola, hogy az adattablan feltiintetett
feszliltség-érték megfelel-e a haldzati fesziiltségnek.

- Ne hasznaljon hosszabbitét.

- A késziilék foldelése a hatalyos torvényi el6irasok alapjan
kotelezd.

- A féldeld kabel 2 cm-rel hosszabb legyen, mint a tobbi kabel.
- Amennyiben a haztartasi kész(ilék nem rendelkezik
tapkabellel, igy a maximum 7200 Watt teljesitményhez
minimum 2,5 mm2 vezetd keresztmetszet(i kabelt, e
teljesitmény felett pedig 4 mm2 keresztmetszet(i kabelt
hasznaljon.

- A kébel egyetlen ponton sem haladhatja meg 50°C fokkal a
kérnyezeti hémérsékletet.

- A készliléket tartosan az elektromos halézatba kotés céljabol
készlilt, igy a halézatra kétést szabvanyos multipolaris
kapcsoldval végezze, amely biztositja a haldzatrol valo teljes
lekapcsolast Ill. kategériaju tulfesziiltség feltétele esetén, és
amely a beszerelés utan kénnyen hozzaférhetd.

Figyelem! Miel6tt visszakdtné a késziléket az elektromos
halézatra, ellendrizze a késziilék helyes mikddését, minden
esetben ellendrizze, hogy a halézati kabel helyesen lett-e
beszerelve.

Figyelem! Az Gsszekoté vezeték cseréjét hivatalos miszaki
szerviz végezheti vagy hasonlé képzettségii személy altal.
Megjegyzés : A termék Power Limitator funkcidval mikadik,
amely lehetévé teszi, hogy beallitsa az elnyelt kW maximalis
kiisz6bének bedllitasat

A bedllitast a termék elektromos halézatra kdtése pillanataban
végezze el, vagy amikor ismét csatlakoztatja az elektromos
halézathoz (a kovetkezd 2 percen belil). A Power Limitation
beallitds sorrendjéhez olvassa el a kézikonyv Miikodés
szakaszat.
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3.2 Felszerelés
A telepités megkezdése el6tt

® Miutan kicsomagolta a készilléket, gy6z8djon meg rdla,
hogy nem sérlilt-e meg a szallitas soran. Probléma
esetén vegye fel a kapcsolatot a viszonteladéval vagy a
Vevdszolgalattal, miel6tt hozzakezdene a beszereléshez!

®  Ellendrizze, hogy a megvasarolt termék a beszerelésre
kivalasztott zona méretének megfeleld!

®  Ellenérizze, hogy a csomagolasban ne legyen (a szallitas
miatt) csomagoléanyag (mint példaul zacské csavar
sth.,)|Ezeket vegye ki és 6rizze meg!

®  Ellenérizze tovabba, hogy a beszerelési zonaban legyen
elektromos csatlakozo!

A butor eldkészitése a beépitéshez

- Aterméket ne telepitse hiit6berendezések,
mosogatogépek, siitdk, moségépek és szaritdgépek folé.

- Abutor kivagasat végezze el a féz6lap behelyezése el6tt!
Tavolitson el minden forgacsot és reszeléket!

FONTOS: egykomponensd, szigeteld ragasztéval (S), amely
héellenalld, 250°C-ig ;
a telepités el6tt a ragasztani valo fellileteket tisztitsa meg
alaposan, tavolitson el minden anyagot, amely
megakadalyozhatja a ragadast
(pl.: olddszereket, tartdsitdszereket, zsirokat, olajokat,
porokat, régi ragasztanyagok maradvanyait, stb.);
a ragasztot egyenletesen ossza el a keret belsé felliletén;
a ragasztas utan hagyja szaradni legalabb 24 éran
keresztill.

1al1b. abraFIGYELEM! A csavarok és rogzitd elemek nem az

Utmutaté szerinti felhelyezésének hianya elektromos veszélyt

okozhat!

Megjegyzés: a termék helyes telepitéséhez javasolt a

csOveket a kdvetkezd jellemzéjii ragasztészalaggal

szalagozni:

- rugalmas, puha PVC-bdl készilt folia, akrilbazisu

ragasztoval

- amely a DIN EN 60454 szabvanynak megfelel

- langmentesitd

- optimalis ellenallas 6regedéssel szemben

- a hémérsékletingadozasokkal szemben ellenallé

- alacsony hémérséklettel szemben ellenalld



4. M(ikodése

Vezérlépanel

Megjegyzés: A parancsok kivalasztasahoz elegendd az azoknak megfeleld jelzéseket megérinteni (megnyomni).
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a f6z6lap f6zb/elszivo lap BE/KI gombja

Fézb6zbna helyzetjelz6je

Fbz6z6na valasztas
Teljesitményszint névelés/csokkentés
4, Temperature Manager aktivalasa

Az elszivo gombjai

Elszivo kivalasztasa
Elszivasi sebesség (teljesitmény)
ndvelés/csokkentés
1. Automatikus funkcidk aktivalas

Sz(ir6k telitettségének visszaallitasa

8. Timer bekapcsolas
Timer id8 ndvelés/csokkentés

wn

oo

9. Key Lock
9+10. Child Lock
10.  Sziinet/ Recall
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6
LED / Kijelzo
11.  Teljesitményszint megjelenités
12.  Elszivasi sebesség (teljesitmény) megjelenités
13.  Fézbzona kijelz6je
14.  Elszivo kijelzd
15.  Timer Kijelzd
16.  Temperature Manager megjelenités
17.  Sziiré asszisztencia kijelzé
18.  Automatikus elszivasi funkcié kijelzd
19.  Timer aktiv kijelz6
20.  Bridge aktiv kijelzé
21.  Mikodés SNAP-pel kijelzd



A FOZOLAP HASZNALATA

Tudnivalok a kezdés el6tt:

A f6z6lap dsszes funkcidjat a legszigoribb biztonsagi
szabvanyoknak megfelelden tervezték.

Emiatt:

+ bizonyos funkciok nem kapcsolnak automatikusan be-,
vagy ki abban az esetben, ha a f6z6z6nan nincs labas,
illetve ha azok rosszul vannak feltéve.

+ egyes esetekben az aktiv funkciok automatikusan
kikapcsolnak, amennyiben par masodpercen beliil nem
torténik meg a sziikséges tovabbi beallitas megadasa (pl.
"Kapcsolja be a fézdlapot" a "Féz6z6na kivalasztasa" és a
"Miikodési hdmérséklet" vagy a "Biztonsagi zarolas
funkcio" vagy a "Timer" funkciok nélkil).

Figyelem! Ha hosszabb idén keresztil hasznalja
(példaul), akkor a f6z8zéna kikapcsolasa lehet nem azonnali a
hiitési fazis miatt; a féz6zonaban a kijelzén megjelenik a "H"
szimbélum, amely jelzi, hogy ebben a fazishan van.

Varja meg, mig a kijelz6 elalszik, miel6tt a f6z6zénahoz
kézeledne.

Fézézona kijelzéje
a fézézonaknak megfeleld kijelzén az alabbiak jelennek meg:

F6z6z6na bekapcsolva 0
Teljesitményszint 1.9.P
Fennmaradd hé kijelz6 H
Edény felismerd o
Temperature Manager funkcié

aktiv o
Child Lock funkci6 bekapcsolva I
Sziinet funkcid H
Automatic Heat UP funkcié H
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A fozélap jellemzdi

@ Onaktivalas

A termék csak akkor kapcsol be, ha a fiit6zonaban edény van:
a felmelegitési folyamat nem indul el és nem szakad meg az
edények hianyaban vagy eltavolitasa esetén.

@ Pot Detector
A termék automatikusan érzékeli az edényeket a
f6z6zonaban.

@ Biztonségi kikapcsolas
Biztonsagi okokbdl minden egyes f6zézénanak van maximalis

mikddési ideje, amely a beallitott teljesitményszinttdl fiigg.

@ Fennmarado hé kijelzé
Egy vagy tobb f6z8z6na kikapcsolasakor a fennmaradé hé
jelenlétét megfeleld lathato jelzés jelzi a hozzatartozd zéna

kijelz6jén, a ,,H" szimbolummal.

Mikodés
Megjegyzés: Barmilyen funkcio aktivalasahoz elészér
aktivalja a kivant zonat

@ Bekapcsolas

Nyomja meg (érintse meg) Q) a fézdlaplelszivé BE/KI
gombot

A kémlel6fény bekapcsol és jelzi, hogy a fézblap/elszivd
hasznalatra kész

Ismét nyomja meg a bekapcsolashoz

Megjegyzés: Ez a funkci6 elsébbséget élvez a tobbi
funkcioval szemben.

@ Féz626na kivalasztésa
Erintse meg (nyomja meg) a kivant f6z6zénanak megfeleld
Kivalaszto savot (3).

@9 teljesitményszint
A f6z6lapon 9 teljesitményszint van

Erintse meg és ujjaival gorgesse le a Kivalaszté savot (3):
jobbra a teljesitményszint ndveléséhez;
balra a teljesitményszint csokkentéséhez.

@ Power Booster

A terméken van egy kiegészitd teljesitményszint mér (a
szinten t09 ), amely 10 percen keresztil aktiv marad, miutan
a hémérséklet visszatér az elézbleg hasznalt szintre.

Erintse meg és ujjaival gorgesse le a Kivalaszté savot (3) (a
szinten tul 9) és aktivalja a Power Boostert

A Power Booster szintet a kivalasztott zéna kijelzéje jelzia ,
£ szimbolummal



@ Bridge Zones

A f6zézbna a Bridge funkcionak kdszonhetben képes
kombinalt médban dolgozni, egyetlen zénat képezve azonos
teljesitményszinten. Ezzel a funkciéval egyenletes f6zést
érhet el nagy méretii talak és edények hasznalatakor.

A frontalis f6zéz6na ,Master” zonaval és a hatsé
,Masodlagos” zénaval egyiitt hasznalhato.

(annak ellendrzésére, hogy melyik zona mikodik ezzel a
funkciéval, tekintse meg a kézikdnyv abrakat tartalmazé
részét).

A Bridge funkcié aktivalasahoz:
- egyidejiileg valassza ki a két hasznalni kivant f6z6zonat

- a "Masodlagos" f6z6z6na Bridge (20) jelzdje felgyullad

- a "Master" f6z6z6na Kivalasztd savjan (3) keresztll lehet
beallitani az lizemi (Teljesitmény) szintet

- a Bridge Funkcid kiiktatasahoz elegendd megismételni
ugyanazt az aktivalasi eljarast

® Temperature Manager
Temperature Manager egy olyan funkcid, mely lehetdveé teszi

az elére beallitott hémérsékletnél megfeleldbb hémérséklet
beéllitdsat, a kivant eredmény eléréséhez (tanuimanyozza a
Temperature Manager tablazatot a fejezet végén).

Valassza ki a kivant f6z6zonat. -

« Egyszer vagy kétszer nyomja meg a & == (4) gombot a
rendelkezésre allé szintek kozll a legmegfelelébb
kivélasztasahoz:

22.
N
- Melting* i
%\W (Olvasztas®) “
N .
- - Warming* %)
(Melegités®) ==
N N N
- - - Simmer* e
(Parolas*) —

* Tanulmanyozza a fejezet végén levé Temperature
Manager tablazatot.

+ Ismét nyomja meg a kikapcsolashoz.

A Temperature Manager mddban mikadd f6z6zona kijelzéjén
megjelenik a "k szimbolum
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@ Key Lock

A Key Lock lehetdvé teszi a foz6lap beéllitasainak
blokkolasat, a véletlenszerii beavatkozasok megakadalyozasa
érdekében, aktivan hagyva a mar beallitott funkciokat.

Bekapcsolas:

* nyomjon a 9)

+ a gomb feletti LED felgyullad, jelezve, hogy az aktivélas
megtortént

Ismételje meg a miiveletet a kikapcsolashoz.

® Child Lock

A Child Lock funkcioval elkerilheti, hogy f6z6zonak és
elszivdzonak véletlenll bekapcsoljanak, megakadalyozva a
funkci6 bekapcsolasat.

A Child Lock csak bekapcsolt termékkel, de kikapesolt
f6z6zonakkal (és elszivo zonaval) aktivalhatd.

Bekapcsolasa:
.+ Tavolitsa el az esetlegesen a féz6lapon lévé labasokat.

. r;y‘o’mja meg és egyszerre tartsa lenyomva a (9)ésa

(10) gombot, akusztikus jel jelzi, hogy a funkcié
aktiv és egy L jelenik meg a (13) és (14) képernydkon.

Ismételje meg a miiveletet a kikapcsolashoz.

® Timer

A Timer funkcié egy visszaszamlalas, amely beallithato - akar
egyidejlileg is - minden f6z6zénan (és az elszivé zénakban).
A beallitott id6szak végén a f6z6zdéna (vagy az elszivd zéna)
automatikusan kikapcsol és a felnasznalét hangjelzés
tajékoztatja.

A Timer funkcié bekapcsolasa/szabalyozasa a
fézélaphoz

+ Vélassza ki a f6z6zonat (teljesitmény * 0).

* Nyomjon = (8) , hogy hozzaférjen a Timer
funkciéhoz

+ Szabalyozza a Timer funkci6 idétartamat:

nyomja meg a kivalasztogombot + , az automatikus
kikapcsolasi idé ndveléséhez

nyomja meg a kivalasztogombot = , az automatikus
kikapcsolasi idé csokkentéséhez

Ha kivanja, ismételje meg az eljarast a tobbi f6z6zonara is.
Megjegyzés: Minden egyes f6z6z6nahoz egy eltérd Timert
lehet bedllitani; a kijelz6n(15) 10 masodpercre megjelenik
a legutobb kivalasztott f6z6z6na visszaszamlalasa, ezutan
a legkisebb idét jelzd visszafelé szamlalo jelzés.



Amikor a timer befejezte a visszaszamlalast, akusztikus jelzés
hallhaté (2 percen keresztill, vagy befejezédik barmelyik gomb
megnyomasaval), mikdzben a kijelzd (15) villog, 0.00

Megjegyzés: a f6z6z6na melletti kijelz6n, a hasznélatban [évd

-;'
.;«5
Timerrel, megjelenik a kdvetkezd szimbélum & (19)

A Timer kikapcsolasahoz:
+ valassza ki a f6z6zonat
« allitsa be a timer értékét "(J" keresztll, wm

Megjegyzés: ha id6kozben nem nyom meg méas gombot,
akkor a funkcié aktiv marad.

® Eqqg Timer

Az Egg Timer funkcié egy a féz6laptdl (és az elszivo laptol)
fiiggetlen visszaszamlalas. Az Egg Timer aktivalodik, ha
megnyomjaa = + (8).

Megjegyzés: az Egg Timer funkci6 szabalyozasahoz
kovesse a Timer

Amikor a timer befejezte a visszaszamlalast, akusztikus jelzés
hallhaté (2 percen keresztiil, vagy befejez6dik barmelyik gomb
megnyomasaval), mikdzben a kijelz6 (15) villog, a
szimbolummal 00"

@ Sziinet
A Sziinet funkcid lehetévé teszi barmelyik, a f6z6lapon aktiv
funkcid felfliggesztését, nullara allitva a fézdteljesitményt.

Bekapcsolas:

* nyomjon (10) ,
* egy kerll kijelzésre "1 1" a kijelz6kon (13).

A funkcio kiiktatasahoz:
Megj. ez a mivelet helyredllitja a f6z6 fellilet szlinet el6tti
kérilményeit

* nyomjon (10)

+ 10 masodpercen bellil gérgesse jobbra az ujjaival

a Kivalaszt6 savot (3), amelyik a 2. f6z6zénahoz tartozik
(19. abra);

Megj. : ha nem keriil sor a miiveletre ez id alatt,

a szlinet funkcié aktiv marad.

Megjegyzés: ha 10 perc elteltével a Sziinet Funkcié nem
kertil kiiktatasra, a f6z6Ip automatikusan kikapcsol.

® Recall
A Recall funkcié lehetévé teszi a fézélapon beallitott dsszes
beallités helyreallitasat, véletlenszer( kikapcsolas esetén.

Bekapcsolas:

+ kapcsolja be tjbol a fézélapot d)
a kikapcsolé:t‘é‘l szamitott 6 masodpercen bellil

* nyomjon "m !

tovabbi 6 masodpercen beliil

@ Automatic Heat UP

Az Automatic Heat UP funkcio lehetévé teszi a bedllitott
teljesitmény gyorsabb aktivalasat; ennek a funkcionak az az
elénye, hogy a fézés gyorsabb lesz, az ételek odaégetésének
kockazata nélkiil, mivel a hémérséklet nem lépi tul a beallitott
szint értékét.

Ez a funkcié az 1-8 teljesitmény szinteken all rendelkezésre.

Bekapcsolas:

+ nyomja hosszan, a Kivalaszté savon (3), a kivant
teljesitményt

* kijelzésre kerll egy "H" a kijelzdn (13).

@ Power Limitation

A Power Limitation funkciéval beallithatja a termék
miikédesét, az elnyelést maximalisra csokkentve.
Megjegyzés : a beallitast kikapcsolt lappal végezze, anélkiil

hogy megnyomna a d) gombot, a f6zélap elektromos
halézathoz csatlakozésénak vagy az elektromos hal6zatrol
levalasztasanak pillanataban az elkévetkezendd 2 percen
beliil.

Power Limitation beallitdsahoz: "
- nyomja meg és tartsa lenyomva a B gombot m amig
révid akusztikus hangot nem hall

-azFLésRL ! ' TTTTTTET L eisztatégombokat
huzza balrél jobbra,

és tartsa hosszan lenyomva a P betliknek megfeleléen, amig
rovid, akusztikus hangot nem hall

az 1dézité kijelzsje (15) a ,CF6  szimbélumokat
mutatja, jelezvén, hogy még folytathatja a beallitast

a FL zdna kijelzd a jelenlegi bedllitast mutatja**
0=74KW
1= 45KW

** alapértelmezésben a beallitas 7,4 kW
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- a Power Limitation beallitas médositasahoz csusztassa el a
FL csusztatogombot L' ! 11T EEEEEL]

- balrél jobbra a kW néveléséhez

- jobbrol balra a kW csékkentéséhez

- a végrehajtott valasztas mentéséhez nyomja meg a

1]
gombokata m 1 masodpercre;

akusztikus hangot hall, amellyel meger6siti a beallitas
befejezését és kilép a funkciobdl.
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AZ ELSZIVO HASZNALATA

@ Bekapcsolas

Nyomja meg (érintse meg) d) a fézdlaplelszivo BE/KI
gombot

A kémleldfény bekapcsol és jelzi, hogy a fézélap/elszivd
hasznélatra kész

Ismét nyomja meg a bekapcsolashoz

Megjegyzés: Ez a funkcid els6bbséget élvez a tébbi
funkcioval szemben.

@ Az elszivé bekapcsolasa:
Erintse meg (nyomja meg) a Kivalaszt6 savot (6) az elszivd
aktivalasahoz

@ Elszivo sebesség (teljesitmény)
Erintse meg és ujjaival gdrgesse le a Kivélaszté savot (6):

jobbra az elszivé sebesség (teljesitmény) ndveléséhez (0-
10);

balra az elszivé sebesség (teljesitmény) csokkentéséhez (10-
0)

@ Timer

A Timer funkci6 bekapcsolasa/szabalyozéasa az
elszivéhoz

+ Elszivé kivalasztasa (sebesség ' 0).

* Nyomjon == (8) , hogy hozzaférjen a Timer
funkciéhoz (barmilyen sebességrol)

+ Szabalyozza a Timer funkcié id6tartamat:

nyomja meg a kivalasztogombot + az automatikus
kikapcsolasi idé ndveléséhez

nyomja meg a kivalasztogombot = , az automatikus
kikapcsolasi idd csokkentéséhez

a kijelzén (15) megjelenik a visszafelé szamlalas,

Megjegyzés: az elszivd melletti kijelzon, a hasznalatban lévé

m m --i
'{;
Timerrel, megjelenik a kdvetkezd szimbélum & (19)

Amikor a timer befejezte a visszaszamlalast, akusztikus jelzés
hallhat6 (2 percen keresztil, vagy befejezddik barmelyik gomb
nboméséval), mikdzben a kijelz6 (15) villog, a szimbolummal

A Timer kikapcsolasahoz:
* vélassza ki a f6z6z6nat

« allitsa be a timer értékét "(J" keresztill, wm

Megjegyzés: ha id6kézben nem nyom meg méas gombot,
akkor a funkcié aktiv marad.
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@ Sziird telitettség kijelzé
A szagelszivo jelzi, amikor a sziir6ket ki kell cserélni:

Zsirsziird
a LED “FILTER”(17) bekapcsol

Szagelszivo aktiv szénsziird
a LED “FILTER"(17) villog

@ Sziirdk telitettségének visszaallitasa
A sziir6k karbantartasa utan (zsir ésivagy aktiv szénszird)

hosszan nyomja meg a gombot ;
aLED ,FILTER” kikapcsol és Gjrainditia a kijelzd szamlaléjat.

@ Szagelszivo aktiv szénsziiré telitettségének jelzé
aktivalasa

Ez a jelz0 alapértelmezésben ki van kapcsolva.

A bekapcsolashoz a kovetkez6képp jarjon el:

- kapcsolja be az elszivolapot a d) gombbal ;
- kikapcsolt elszivomotorral és féz6lappal nyomja meg és

tartsa lenyomva a gombot;

- ,FILTER” bekapcsol, majd kikapcsol, jelezve, hogy aktivalta.

® Szagelszivo aktiv szénsziiré telitettségének jelzo
kikapcsolasa

ismételje meg a fenti aktivalashoz leirt folyamatot

FILTER yillog, majd kikapcsol, jelezve, hogy kikapcsolta.

® Automatikus lizemmaéd

A szagelszivé megfelelé sebességen kapcsol be, a maximalis
fézési teljesitményhez az elszivasi teljesitményt beallitva, a
f6z6z6nak hasznalataval.

Kada se plo¢a za kuhanije iskljuci, napa prilagodava svoju
brzinu usisa i postupno je smanjuje, kako bi uklonila zaostale
mirise i paru.

A funkcio aktivalasahoz:
Roviden nyomja meg a @(7) gombot, a LED "(A)" (18)

felvillan, jelezve, hogy a szagelszivé ebben az lizemmodban
miikodik.



@ Automatikus miikodés SNAP®-peI

A szagelszivo és a SNAP®  kézotti sszekdtéshez olvassa el
a SNAP® kapott kézikényvet, vagy keresse fel az
www.elica.com honlapot.

Megjegyzés: A SNAP® egy kiegészitd elszivo egység, amely
képes a szagelszivoval egyiitt mikddni.

A funkcid aktivalasahoz:
Réviden nyomja meg a (7) gombot, a LED “(A)’(18) és

a LED “SNAP” (21) vilagitanak, jelezve, hogy a szagelszivo
ebben az lizemmaddban mikédik.
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Az elszivélap ugy van felszerelve, hogy egy Window
érzékelé KESZLET-tel egyiitt hasznalja (a gyarté nem
szallitja)

A Window érzékel KESZLET telepitésével (csak akkor, ha a
ELSZiVO médban hasznalja a lapot) , a légelszivas minden
alkalommal leall, amikor a szobaban 1évé ablak - amellyel a
KESZLET-et hasznlja - zarva van.

Javasolt az FDS - 100 Elektrotechnik Schabus készlet
vasarlasa, amelyet a kijeldlt Elektrotechnik Schabus
kézpontokban vagy kézvetlenil a www.elektrotechnik-
schabus.de weboldalon megvasérolhat.

- Az elszivolap KESZLET elektromos csatlakozasat
képzett és specializalt miiszaki személyzet végezze.

- Az elszivélap gyartéja minden felelésséget elharit olyan
rendellenességekre, karokra, tiizesetekre vonatkozoéan,
amelyek a KESZLET hibas miikodésének oka és/vagy
problémaja valamint a hibas telepités miatt jonnek létre.



4.1 Teljesitménytablazat

Fézofok szint (eldre beallitott)

Megnevezés

-'_1' Olvasztas

A finom termékek megolvasztasahoz megfelelé olyan teljesitményszintet allit
be, amely nem veszélyezteti a termék érzékszervi jellemzéit (pl. csokoladeé,
vaj, stb.,).

il ] Melegités

Az étel hémérsékletének kiméletes modon, forralas pont elérése nélkiil vald
megdrzésére megfeleld teljesitményszintet allit be.

[ 959 | Lassii forralas

Etelek hosszu ideg forrasban tartasara megfeleld héfokot allit be. Idealis
paradicsomszdsz, ragu, levesek, zoldséglevesek készitéséhez, amelyek
allando, ellendrzott fozési szintet igényelnek (ideélis g6z folott f6zéshez).
Hasznalataval elkertilhetd, hogy az étel kifusson vagy odaégjen, amely
ezeknél a f6zési modoknal gyakori.

Akkor hasznalja ezt a funkciét, ha az élelmiszert mér felforralta!
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Teljesitmény szint

Fézés tipusa

Szinthasznalat
(jelzés a fozési tapasztalat és szokasok alapjan)

Idedlis az élelmiszer gyors felmelegitésére, viz
o Boost Gyors melegités gyorsforralasara, vagy f6zéfolyadék gyors
Maximalis megmelegitésére
teljesitmény — — —
8.9 Siités - forralds Ideal!s pmtalalsho’z, f6zés megke;desehez, fagyasztott
termékek stitésére, gyorsforralasra
Piritas - stités - forralas - Idedlis siitéshez, hosszu ideig tart6 forralashoz,
grillezés f6zéshez és grillezéshez (rovid ideig, 5-10 percig)
Nagy o o . .
teljesitmény Pirtés - f626s - pérolds - siités - | (0°als sitéshez, hosszu ideig tart6 forralashoz,
6-7 g f6zéshez és grillezéshez (kdzepesen hosszu ideig, 10-
grillezés . PP SO
20 percig), eszkdzok elémelegitésére
45 Fé26s - pérolss - siités - arillezés Idealis siitéshez, hosszu ideig tartd forralashoz,
P 9 f6zéshez (hosszu iddn &t). Tészta keveréshez
Féz6s - lassi tiizon f6zés - Idealis hosszu ideig tart6 f6zéshez (rizs, szészok,
. 3-4 . . sliltek, halételek), ahol az ételt Iében f6zik (pl. viz, bor,
Kozepes habaras - keveres leves, tej), tésztakeveréshez
teljesitmény .
Idedlis hosszu ideig tarto f6zéshez (rizs, szészok,
23 Fézés - lassu tlizon f6zés - siiltek, halételek egy liternél kisebb mennyiségben),
habaras - keverés ahol az ételt [ében f6zik (pl. viz, bor, leves, tej),
tésztakeveréshez
1-2 Olvasztas - felengedés - Idealis vajpuhitasra, csokoladé olvasztasra, kis méret
Alacsony melegen tartas - keverés élelmiszerek kiolvasztasara
teljesitmény 1 Olvasztas - felengedés - Idealis frissen fozott, kis mennyiségi ételek melegen
melegen tartas - keverés tartasara, tanyérmelegitésre és rizottd keverésére
Féz6lap stand-by vagy kikapcsolt allapotban (fézés
Kl Nullteljesitmény Rakodofellet végén a maradékhé esetén lehetséges, H-L-O

betlikkel jeldlve)
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4.2 F6zési tablazat

Elelmiszer Etelek vagy Teljesitményszint és a fozés menete
kategéria fézéstipusok Elsé fazis | Teljesitmény | Masodik fazis | Teljesitmény
Friss tészta Viz melegitése Booster-9 '? tes;ta fozese; s 7-8.
orrasban tartasa
. . Friss tészta Viz melegitése Booster-9 A tes’zta fozesg o 7-8.
Tészta, rizs forrasban tartasa
Parolt rizs Viz melegitése Booster-9 '? tes;ta fozese; o 5-6.
orrasban tartasa
Rizottd Siités és porkolés 7-8. Fézés 4-5,
Paroltak Viz melegitése Booster-9 Parolas 6-7.
Zokdsigek, O;jfg::gi‘f Az olaj felmelegitése 9. 4bra Siités 8.9,
hiivelyesek Piritas A kellékek melegitése 7-8. Fézés 6-7.
Porkoltek A kellékek melegitése 7-8. Fézés 34,
Siiltek A kellékek melegitése 7-8. Aranybarndra sités 7-8.
Olajban piritott hus
Siités (amennyiben vajon késziti, tgy 6. 7-8. Fozés 3-4.
f6z6fok)
Roston siités Serpeny§ elémelegitése 7-8. Grillezés mindket 7-8.
oldalon
Huasok Olajban piritas
Piritas (amennyiben vajon késziti, Ugy 6. 7-8. Fézés 4-5.
f6z6fok)
Olajban piritas
Szaftos/porkolt (amennyiben vajon késziti, Ugy 6. 7-8. Fozés 3-4.
f6z6fok)
Roston siités Serpenyd elémelegitése 7-8. Fézés 7-8.
Olajban piritas
Halak Szaftos/porkélt (amennyiben vajon késziti, Ugy 6. 7-8. Fézés 3-4.
f6z6fok)
Rantott Az olaj vagy zsir felhevitése 8-9. Siités 7-8.
Réantottak Vaj vagy zsir hevitése serpenydben 6. abra Fézés 6-7.
Omlett Vaj vagy zsir hevitése serpenyében 6. abra Fézés 5-6.
» La
Tojas tojés//kg)r/nény Viz melegitése Booster-9 Fozés 56,
tojas
Palacsinta Vaj melegitése a serpenyében 6. abra Fézés 6-7.
Paradicsom | O'alban pirités (ha vajon, akkor a 6. 6-7. Fézés 34,
teljesitményfokozat)
Szdszok Ragu Olajoan pi'rité's (r}a vajon, akkor a 6. 6-7. Fozés 34.
teljesitményfokozat)
Besamel Az alap elkészitése (olvassza meg 56. Forralja fel 34,
a vajat és szdrja ra a lisztet)
Edességek Cukraszkrém Forralja fel a tejet! 4-5. Tartsa forrasban! 4-5.
krémek ’ Pudingok Forralja fel a tejet! 4-5. Tartsa forrasban! 2-3.
Tejberizs Melegitse meg a tejet! 5-6. Tartsa forrasban! 2-3.
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5. Karbantartas

A féz6lap karbantartésa

Figyelem! Barmilyen tisztitasi vagy karbantartasi miivelet
elétt gy6z6djon meg rola, hogy a f6z6zonak ki legyenek
kapcsolva és a héfok jelzéfény elaludt.

5.1 Tisztitas
A féz6lapot minden hasznélat utén tisztitsa meg.

Fontos!

Ne hasznaljon ddrzsszivacsot! Hasznalatuk idével felsértheti
az liveget.

Ne hasznéljon olyan irritalé vegyszereket, mint a siitétisztitd
spray vagy folttisztitok.

Minden hasznélat utan hagyja kihlini a féz8lapot, majd
tisztitson le minden ételmaradék lerakodast és foltot-

A cukor és a magas cukor tartalmd élelmiszerek karositjak a
fozéfeliiletet, igy ezeket azonnal le kell takaritani.

A sO, a cukor és a homokszemcsék felkarcoljgk az
Uvegfelliletet.

A fézblap tisztitasdhoz puha rongyot, konyhai kéztérlét vagy
hasonlé termékeket hasznaljon (tartsa be a Gyarto
utasitasait).

NE HASZNALJON GOZTISZTITOT!

Fontos!

Véletlen vagy nagy mennyiségli folyadék kiomlések esetén a
kilritd szelepet is hasznalhatja, amely a termék hatoldalan
van, hogy eltavolitsa a maradékokat és maximalis higiénias
biztonsagban tisztithasson.

16. abra

A teljesebb és alaposabb tisztitashoz teljesen eltavolithatja az
alsé kadat
18a - 18b. abra
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Az elszivé karbantartasa

Tisztitas o
A fisztitishoz ~ KIZAROLAG  semleges  folyadekkal
megnedvesitett ruhat hasznélion. NE HASZNALJON

SZERSZAMOKAT VAGY ESZKOZOKET A TISZTITASHOZ!
Kerllje a stroloanyagokat tartalmazo termékeket.
NE HASZNALJON ALKOHOLT!

Zsirtalanito sziiré

abra 15

A f6zésbol megmaradt zsirrészecskéket 6rzi meg.

Havonta egyszer tisztitsa meg (vagy amikor a telitettséget
jelz6 rendszer jelzi), nem agressziv tisztitdszerekkel, kézzel,
vagy mosogatogépben alacsony hémérsékleten, révid ciklusu
programon.

Mosogatégépben mosashoz a fém zsirtalanitd sz(ir6 szinét
vesztheti, de a sz(ir6 tulajdonsagai egyaltalan nem valtoznak.
Sziirék aktiv szénnel

(csak szlird verzidban)

abra17-17a-17b-17c

Megtartja a f6zésbél eredé kellemetlen szagokat.

A termék négy sz(iréelemmel miikddik, amelyek a szagokat
aktiv szénsziirkkel 6rzik meg. Az aktiv szén keramia
szerkezetbe éplil, amely kdnnyen és teljesen elérhetdvé teszi
a szennyezédések szamara, ezzel nagyobb elnyelési felilletet
hozva létre.

A keramiasz(ir6k és az aktiv szén elnyelés tobbé kevésbé
hosszabb hasznélat utan keletkezik, a konyha és a zsirsziiré
tisztitasanak rendszerességétdl fliggéen. Ezeket a szliréket 2-
3 havonta lehet Gjrageneraini, 200°C-ra elémelegitett
siitdben, 45 percen keresztill. Az Ujra generacid 5 éves
szlir6hasznalatot engedélyez.



5.2 Hibakeresés

‘J

A kezeléfeliilet kikapcsol 10 masodperc

utan.

feliilet felett.

HIBAKOD LEIRAS LEHETSEGES OK ELHARITAS
A f6z6z6na a til magas héfok miatt Az etllekfrorlno§ reszelf 'I:olvabbl haslznalalt’ elllott
E2 . belsé hémérséklete tul varja meg, mig a f6z6lap

kikapcsol A o

magas teljesen kihdl

ERRO03
o A rendszer a.go’mb’follyama_tos (tartés) | Viz, fa__zgkak vagy konyr}gl Tisztitsa meg a feliletet,
hangjelzés aktivalasat észleli. eszkdzok a felhasznaloi

tavolitsa el az esetleges
targyakat arrél.

Az dsszes tobbi
hibajelzéshez
(E...U..)

Hivja a mliszaki szervizszolgalatot é&s mondja be a hibakédot

5.3 Szervizszolgalat

A miiszaki szervizhez fordulas el6tt

1. Gy6z6djon meg rdla, hogy a ,,Hibakeresés“ fejezetben ismertetett pontok alapjan nem tudja-e egymaga megoldani a hibat.
2. Kapcsolja ki majd kapcsolja ismét vissza a késziiléket és ellendrizze, hogy nem sziint-e meg a hiba.
Ha a fenti ellenérzés utan a hibajelzés tovabbra is fennmarad, vegye fel a kapcsolatot a legkozelebbi miiszaki szervizzel.
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RO - Instructiuni de montaj si utilizare

Respectati cu strictete instructiunile din acest manual. Ne
declinam orice raspundere pentru eventuale inconveniente,
daune sau incendii provocate de aparat care rezultd din
nerespectarea instructiunilor din acest manual. Aparatul este
destinat exclusiv pentru uz domestic, pentru gatirea
alimentelor si aspirarea fumului care rezultd din gatirea
propriu-zisa. Nu sunt permise alte utilizari (de ex., incalzirea
incaperilor). Producatorul isi declind orice responsabilitate in
cazul utilizarii necorespunzatoare sau pentru setarea eronata
a comenzilor.

Produsul poate avea aspect diferit fata de ilustratiile din
aceasta brosura, totusi instructiunile de utilizare,
intretinere i instalare raman aceleasi.

Este important sa pastrati acest manual pentru a-l putea
consulta in orice moment. in caz de vanzare, cesionare
sau mutare, asiguratj-va ca manualul insoteste produsul.

| Cititi cu atentie instructjunile: acestea contin informatji
importante legate de instalare, utilizare i siguranta.

I Nu efectuati modificari electrice pe produs.

! nainte de a instala aparatul, asigurati-vd ca nicio
componentd nu este deterioratd. In caz contrar,
contactati vanzatorul si nu efectuatj instalarea.

I Verificalj integritatea produsului inainte de a continua cu
instalarea. In caz contrar, contactati vanzatorul si nu
efectuatj instalarea.

. . ”
Observatie: Elementele marcate cu simbolul ,,(*) sunt
accesorii optionale furnizate doar pentru anumite modele sau
care nu sunt prevazute si trebuie cumparate.

® 1. Avertismente

Atentie! Respectati cu strictete
instructiunile de mai jos:

- aparatul trebuie deconectat de la
reteaua electrica inainte de efectuarea
oricarei interventii de instalare;

- instalarea sau intrefinerea trebuie
executate de un tehnician specializat, in
conformitate cu instructjunile
producatorului si cu normele in vigoare in
materie de siguranta. Nu reparati si nu
inlocuiti nicio parte a aparatului decat in
cazul in care acest lucru este cerut in
mod specific in manualul de utilizare;

- legarea la masa a aparatului este
obligatorie;
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- cablul de alimentare trebuie sa fie
suficient de lung pentru a permite
conectarea aparatului incastrat in
mobilier la reteaua electrica;

- pentru ca instalarea sa fie conforma cu
normele de siguranta in vigoare, este
necesar un intrerupator omnipolar
standard care sa asigure deconectarea
completa de la retea in conditiile
categoriei de supratensiune lll, conform
regulilor de instalare;

- nu folositi prize multiple sau
prelungitoare;

- dupa instalare, componentele electrice
nu mai trebuie sa fie accesibile
utilizatorului;

- aparatura si partile accesibile se
incalzesc in timpul utilizarii. Avetj grija sa
nu atingeti elementele de incalzire;

- aveli grija sa nu se joace copiii cu
aparatul; tinei copiii la distanta si sub
supraveghere, intrucat partile accesibile
se pot incalzi foarte tare in timpul
utilizarii;

- pentru persoanele cu stimulatoare
cardiace active este important sa verifice,
inainte de utilizarea plitei cu inductie,
daca propriul stimulator este compatibil
cu aparatul;

- in timpul utilizarii si dupa, nu atingeti
elementele de incalzire ale aparatului;

- evitati contactul cu lavete sau alte
materiale inflamabile pana cand toate
componentele aparatului s-au racit
suficient;



- nu turnati substante inflamabile pe
aparat sau in apropierea acestuia;

- grasimile si uleiurile supraincalzite se
aprind usor; Supravegheati gatirea
alimentelor bogate in grasime si ulei;

- daca suprafata este fisurata, opriti
aparatul pentru a evita posibilitatea de
electrocutare;

- aparatul nu este destinat sa fie pus in
functiune prin intermediul unui
temporizator extern sau un sistem de
comanda la distanta separat;

- gatitul nesupravegheat pe o plita de
gatit cu ulei sau grasime poate fi
periculos si poate genera incendii;

- procesul de gatit trebuie supravegheat;
Un proces de gatit de scurta durata
trebuie supravegheat in permanentg;

- nu incercati NICIODATA s stingeti
flacarile cu apa. Dimpotriva, oprifj
aparatul si inabusiti flacarile, de exemplu,
CU un capac sau o patura antiincendiu.
Pericol de incendiu: nu asezati obiecte
pe suprafetele de gatit.

- nu utilizatj aparate de curatare cu aburi;

- nu agezati obiecte metalice cum ar fi
cutite, furculite, linguri si capace pe
suprafata plitei de gatit intrucét se pot
supraincalzi;

- Inainte de a conecta modelul la reteaua
electrica: verificati placuta cu date
tehnice (pe partea inferioara a aparatului)
pentru a va asigura ca tensiunea Si
puterea corespund celor ale retelei, iar
priza este potrivita. In caz de dubiu,
consultati un electrician calficat.
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Important:

- dupa utilizare, opriti plita de gatit de la
dispozitivul de control si nu va bazati pe
detectorul de vase de gatit;

- evitati scurgerile de lichide, deci pentru
a fierbe sau incalzi lichide, reduceti
furnizarea de caldura;

- nu lasati elementele de incalzire
aprinse cu oale si tigai goale sau in
absenta recipientelor;

- cand atj terminat de gatit, stingeti zona
respectiva;

- pentru a gati, nu utilizatj niciodata folii
de aluminiu si nu puneti niciodata direct
produse ambalate cu aluminiu. Aluminiul
poate fuziona si deteriora iremediabil
aparatul;

- nu incalzitj niciodata o conserva sau un
vas de cositor care contine alimente fara
a-I deschide mai intai: poate exploda!

Acest avertisment se aplica tuturor
celorlalte tipuri de plite de gatit.

- Utilizarea unei puteri ridicate cum este
functia Booster nu este adecvata pentru
incalzirea anumitor lichide cum ar fi, de
exemplu, uleiul pentru prajire. Caldura
excesiva poate fi periculoas. in aceste
cazuri, se recomanda utilizarea unei
puteri mai putin ridicate;

- recipientele trebuie asezate direct pe
plita de gatit si trebuie centrate. In niciun
caz nu introducetj alte obiecte intre vasul
de gatit si plita de gatit;

- in eventualitatea unor temperaturi
ridicate, aparatul reduce automat nivelul
de putere din zonele de gatit.



fnainte de orice operatiune de curatare
sau intretinere, deconectati aparatul de la
reteaua electrica scotand fisa din priza
sau oprind intrerupatorul general din
locuinta.

Pentru toate operatjunile de instalare si
intretinere, purtati manusi de lucru.
Aparatul poate fi utilizat de copii cu
varsta de cel putin 8 ani si de persoane
cu capacitafi fizice, senzoriale sau
mentale reduse sau lipsite de experienta
sau de cunostiniele necesare, daca
acestea sunt supravegheate sau dupa ce
acestea au primit instructiuni privind
utilizarea in siguranta a aparatului si au
inteles pericolele aferente.

Copiii trebuie supravegheati pentru a nu
se juca cu aparatul.

Curatarea si intrefinerea nu trebuie
realizate de copii fara supraveghere.
incaperea trebuie sa fie prevdzutd cu
ventilatie suficienta, atunci cand hota de
bucatarie se utilizeaza in acelasi timp cu
alte aparate pe gaz sau alti combustibili.
Hota trebuie curatatd periodic, atat in
interior, cat si in exterior (CEL PUTIN O
DATA PE LUNA), in orice caz, respectati
prevederile indicate in mod expres in
instructiunile de intretinere.
Nerespectarea regulilor de curatare a
hotei si inlocuirea si curatarea filtrelor pot
cauza riscuri de incendiu.

Este strict interzis sa preparati alimentele
cu flacara.

Utilizarea  flacarilor ~ deschise  este
periculoasa pentru filtre si poate provoca
incendii, asadar, evitati-le in orice caz.
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Préjirea trebuie realizatd sub control,
asadar evitati ca uleiul supraincalzit sa
se aprinda.

ATENTIE! Atunci cand plita de gatit este
in functiune, partile accesibile ale hotei
se pot incalzi.

Atentie! Nu conectati aparatul la reteaua
electricd pana cand instalarea nu este
finalizata in intregime.

In ceea ce priveste masurile tehnice si de
siguranta de adoptat pentru evacuarea
fumului, respectati cu strictete
prevederile din regulamentele impuse de
autoritatile locale competente.

Aerul aspirat nu trebuie directionat intr-o
conductd utilizata pentru evacuarea
fumului produs de aparate pe gaz sau alfj
combustibili.

Nu utilizati sau lasati hota fara lampi
montate corect din cauza riscului posibil
de electrocutare.

Nu utilizati niciodata plita fara grilajul
montat corect!

Utilizati numai suruburile de fixare
furnizate impreuna cu produsul pentru
instalare sau, dacd nu sunt furnizate,
achizitionati suruburi de tipul corect.
Utilizati suruburi de lungime corecta
identificate in Ghidul de instalare.

Atunci cand hota si aparatele alimentate
cu alta energie decat cea electrica
functioneaza in acelasi timp, presiunea
negativa din incapere nu trebuie sa
depaseasca 4 Pa (4 x 10-5 bari).



Acest aparat este marcat in conformitate cu Directiva
europeana 2012/19/CE privind deseurile de echipamente
electrice si electronice (DEEE). Asigurandu-se ca acest
produs este eliminat in mod corect, utilizatorul ajuta la
prevenirea posibilelor consecinte negative asupra mediului i
sanatatii.

Simbolul mmmm de pe produs sau de pe documentatia
aferentd indica faptul ca acest produs nu trebuie tratat ca
deseu menajer, ci trebuie predat la un punct de colectare
adecvat pentru reciclarea echipamentelor electrice i
electronice.  Debarasati-vda de acesta  respectand
reglementarile locale privind eliminarea deseurilor. Pentru mai
multe informatji referitoare la tratamentul, recuperarea si
reciclarea acestui produs, va rugam sa contactati autoritatile
locale, serviciul de colectare a degeurilor menajere sau
magazinul de unde a fost achizitionat produsul.

Aparatura protejata, testatd si realizatd in conformitate cu
normele privind:

® Siguranta: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-6, EN/IEC
60335-2-31, EN/IEC 62233.

® Performanta: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; 1ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

® CEM: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-3; EN/IEC 61000-3-12. Sugestii pentru o
utilizare corecta pentru a reduce impactul asupra mediului
inconjurator: Cand incepeti sa gatiti, porniti hota la viteza
minima, lasand-o pornita timp de cateva minute si dupa ce atj
terminat de gatit. Cresteti viteza numai in caz de cantitate
mare de fum si aburi, folosind functia booster numai in cazuri
extreme. Pentru ca sistemul de reducere a mirosurilor sa fie
eficient, inlocuiti, atunci cand este necesar, filtrul/filtrele cu
carbune. Pentru ca filtrul de grasimi s& functioneze eficient,
curatati-l atunci cand este necesar. Pentru optimizarea
eficientei si minimizarea zgomotelor, utilizatj diametrul maxim
al sistemului de canalizare indicat in acest manual.
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2. Utilizarea

Utilizarea plitei de gatit

Sistemul de gatit cu inductie se bazeaza pe fenomenul fizic al
inductiei magnetice. Caracteristica esentiald a acestui sistem
este transferul direct de energie de la generator la vasul de
gatit.

Avantaje:

In comparatie cu plitele de gatit electrice, plita dumneavoastra
cu inductie este:

- Mai sigura: temperatura mai mica pe suprafata sticlei;

- Mai rapida: timpi de incalzire a alimentelor mai mici;

- Mai precisa: plita reactioneaza imediat la comenzile
dumneavoastra;

- Mai eficienta: 90% din energia absorbita este transformaté
in cildura. In plus, cand vasul este luat de pe plits,
transmiterea caldurii este intreruptd imediat, evitandu-se
pierderile de céldura inutile.

2.1 Recipiente pentru gatit

Utilizati numai vase de gatit care poarta simbolul

Important:

pentru a evita deteriorarea iremediabild a suprafetei plitei, nu
utilizatj:

- recipiente cu baza care nu este perfect plata;

- recipiente metalice cu baza emailata;

- recipiente cu bazd rugoasa, pentru a evita zgarierea
suprafetei plitei;

- nu asezati niciodata vasele de gatit si tigdile calde pe
suprafata panoului de control al plitei.

2.1.1 Recipiente preexistente

Gétitul cu inductie foloseste magnetismul pentru a genera
caldura. Prin urmare, vasele trebuie sa contina fier. Puteti
verifica dacé materialul vasului de gatit este magnetic folosind
un magnet simplu. Vasele de gatit nu sunt adecvate in cazul
in care nu sunt detectabile magnetic.

2.1.2 Diametre recomandate pentru baza vaselor de
gatit

IMPORTANT: daca vasele de gatit nu au dimensiuni
corecte, zonele de gatit nu se aprind

Pentru a vedea diametrul minim al cratitei pe care trebuie s& o
folositi pe fiecare zond in parte, consultatj partea ilustrata a
acestui manual.

2.2 Economie de energie electrica

Pentru a obtine cele mai bune rezultate, se recomanda sa:

- utilizati vase de gatit cu diametrul bazei egal cu cel al zonei
de gatit;

- utilizati numai vase de gatit cu baza plata;

- cand este posibil, tineti capacul pe vase in timpul gatirii;

- gatiti legumele, cartofii etc. cu o cantitate mica de apa pentru
a reduce timpul de gatit;

- utilizati oala sub presiune, reduce consumul de energie si
timpul de gatit;

- pozitjonati vasul in centrul zonei de gétit desenate pe plita.
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Utilizarea dispozitivului de aspirareSistemul de
aspirare poate fi utilizat in versiunea aspirare cu evacuare

externa sau filtrare cu recirculare interna. Versiunea
aspirare

Fig. 7

Aburii vor fi evacuatj spre exterior prin intermediul unei serii de
tuburi (se vor achizitiona separat) fixate pe flansa de
conectare furnizata.

Diametrul tubului de evacuare trebuie sa fie echivalent cu
diametrul inelului de conexiune:

- in caz de iesire dreptunghiulara 222 x 89 mm

- in caz de iesire rotunda @ 150 mm (*)

Pentru mai multe informatji, consultati pagina privind

accesoriile a versiunii aspirare din partea cu ilustratii a acestui

manual.

Fig. 7c

Conectati produsul la tuburi i orificiile de evacuare prin perete

cu diametrul echivalent orificiului de iegire a aerului (flansa de

conectare).

Utilizarea tuburilor si a orificiilor de evacuare prin perete cu

diametru mai mic va genera o reducere a performantelor de

aspirare si o crestere drastica a zgomotului.

Asadar, ne declindm orice raspundere in acest sens.

I Utilizati o conducta cu lungimea minima necesara.

I Utilizati o conducta cu cat mai putine coturi posibil
(unghiul maxim al cotului: 90°).

| Evitali modificarile drastice ale sectjunii conductei.

@ Versiunea cu filtrare

Fig. 8

Aerul aspirat va fi filtrat prin filtre de grasimi si filtre de retinere
mirosuri inainte de a fi redirectionat in incépere.

Produsul este furnizat cu toate accesoriile necesare pentru o
instalare standard cu orificiu de iesire a aerului in partea
frontala a bazei.

Tn pachet sunt incluse deja patru baterii de ceramica cu
carbune activ de inalta performanta. Filtrele de ceramica sunt
filtre cu carbune modulare inovatoare care se regenereaza
(consultati sectiunea Intretinere - Filtre cu cirbune activ din
acest manual).

Proprietatile fizice si chimice permit atingerea unei inalte
eficiente de absorbtie a mirosurilor si a unei rezistente
mecanice ridicate.

Pentru mai multe informatji, consultati pagina privind
accesoriile a versiunii cu filtrare (in partea cu ilustratii a
acestui manual).

Fig. 13b

Consultati paginile web www.elica.com si
www.shop.elica.com pentru a vedea gama completa de
kituri disponibile, pentru a putea efectua diferite instalari,
atat in versiunea cu filtrare, cat si in cea cu aspirare.



3. Instalarea

Instalarea, atat electrica, cat si mecanica, trebuie realizata
de personal specializat.

Aparatul electrocasnic este proiectat pentru a fi incorporat in blatul
de lucru cu grosimea de 2-6 cm, in caz de instalare TOP; 2,5-6 cm
in caz de instalare FLUSH.

Distanta minima dintre plita si perete trebuie sa fie de cel putin
5 cm in partea din fata, minim 4 cm lateral si minim 50 cm fata
de corpurile suspendate de deasupra.

NB = Aceste distantele sunt pur indicative: cand
proiectati spatiile trebuie sa luati in calcul indicatiile
producatorului bucatariei.

& 3.1 Conexarea Electrica

Fig. 3

- Deconectati aparatul de la reteaua electrica

- Instalarea trebuie efectuata de personal calificat familiarizat
cu standardele aplicabile de instalare si de securitate.

- Producatorul nu fsi asuma nicio raspundere fata de oameni,
animale sau bunuri in cazul nerespectarii instructjunilor
prevazute in acest capitol.

- Cablul de alimentare trebuie sa fie suficient de lung pentru a
permite scoaterea plitei de gatit din blatul de bucatarie.

- Asigurati-va ca tensiunea indicaté pe placuta cu date tehnice
amplasata in partea de jos a aparatului corespunde cu cea a
incaperii in care se va instala aparatul.

- Nu utilizati prelungitoare.

- Imp&mantarea este obligatorie prin lege.

- Cablul electric de impaméntare trebuie s fie cu 2 cm mai
lung decét celelalte cabluri.

- In cazul in care aparatul nu este echipat cu cablu de
alimentare, utilizati unul cu sectiunea conductorilor de

minimum 2,5 mm2 pentru puteri de pana la 7.200 W, iar

pentru puteri mai mari trebuie sa fie de 4 mm2).

- Cablul nu trebuie sa atinga n niciun punct o temperatura cu
50°C peste temperatura ambientala.

- Aparatul este conceput pentru a fi conectat permanent la
reteaua de energie electrica, din acest motiv, efectuat]
conexiunea la reteaua fixa prin intermediul unui intrerupator
omnipolar standard care sa asigure deconectarea completa
de la retea in conditiile categoriei de supratensiune Ill si care
sa fie usor accesibil dupa instalare.

Atentie! Tnainte de a reconecta circuitul la sursa de
alimentare si de a-i verifica functionarea corectd, verificati
intotdeauna montajul corect al cablului de retea.

Atentie! Tnlocuirea cablului de interconexiune trebuie
efectuatd de personal de service autorizat sau de catre o
persoana cu calificare echivalenta.

Observatie: produsul este prevazut cu o functie de limitare a
puterii care permite setarea unui prag maxim de absorbtie kw
Setarea trebuie realizata in momentul conectérii produsului la
reteaua de energie electrica sau la reconectarea la aceeasi
retea de energie electricd (in 2 minute succesive). Pentru
secventa de setare a functiei de limitare a puterii,
consultati sectiunea Functionare din acest manual.
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3.2 Montarea
Inainte de a incepe instalarea:

® dupa despachetarea produsului, verificati daca nu s-a
produs vreo deteriorare in timpul transportului, iar in caz
de probleme, contactafj distribuitorul sau Serviciul clientj,
inainte de a incepe instalarea;

® verificati daca produsul achizifionat este de dimensiuni
corespunzatoare pentru zona de instalare aleasa;

® verificati daca n interiorul ambalajului exista (din motive
de transport) seturi de materiale (cum ar fi plicuri cu
suruburi, garanti etc.) care frebuie indepartate si
depozitate;

® de asemenea, verificali daca in apropiere zonei de

instalare este disponibila o priza electrica.

Amplasarea mobilierului pentru incastrare:

Produsul nu poate fi instalat deasupra dispozitivelor de
racire, masinii de spalat vase, cuptoarelor, masinilor de
spalat rufe i maginilor uscat rufe.

Executatj toate lucrarile de taiere a mobilierului inainte de
aincastra plita de gatit si indepartati cu precizie aschiile
sau rumegusul rezultat din taiere.

IMPORTANT: utilizatj un adeziv de sigilare monocomponent
(8), care sa fie rezistent la temperaturi de pana la 250°;
inainte de instalare, suprafetele de lipit trebuie sa fie bine
curatate eliminand toate substantele care ar putea
compromite adeziunea
(de ex., agentj antiaderentj, agenti de conservare, grasimi,
ulei, praf, reziduuri de adezivi vechi etc.);
substanta de lipit se va distribui uniform pe intregul
perimetru al cadrului;
dupa lipire, lasati substanta de lipit sa se usuce timp de
aproximativ 24 de ore.

Fig. 1a /b

ATENTIE! in cazul in care suruburile si elementele de fixare

nu se instaleaza in conformitate cu aceste instructiuni, exista

riscul de pericole electrice.

Observatie: pentru o instalare corecta a produsului, se

recomanda izolarea tubulaturilor cu un adeziv care sa aiba

urmatoarele caracteristici:

- pelicula elastica din PVC rigid, cu adeziv pe baza de acrilat;

- care respecta standardul DIN EN 60454;

- ignifug;

- rezistenta inalta la uzurg;

- rezistent la diferentele de temperatura;

- se poate utiliza la temperaturi scazute.



4. Functionarea

Panou de control

Observatie: Pentru a selecta comenzile, atingeti pur si simplu (apasatj) simbolurile care le reprezinta
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Taste Afisaj / LED

1. ONJ/OFF (PORNIRE/OPRIRE) a plitei de
gatit/dispozitivului de aspirare pentru plita de gatit
2. Indicator pozitie zona de gatit
3. Selectare zone de gatit
Crestere/Reducere nivel de putere (Power Level)
4.  Activare Gestionare Temperatura
5.  Taste dispozitiv de aspirare
6.  Selectare dispozitiv de aspirare
Crestere/Reducere viteza (putere) de aspirare
7. Activare functii automate
Resetare saturare filtre
8.  Activare Temporizator
Cregtere/Reducere timp Temporizator (Timer)
9.  Dispozitiv de blocare (Key Lock)
9+10 Functia Blocare pentru copii
10. Pauza/Revenire
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Vizualizare nivel de putere
Vizualizare viteza (putere) de aspirare
Afisaj zona de gatit

Afisaj dispozitiv de aspirare

Afisaj Temporizator

Vizualizare Gestionare Temperatura
Indicator asistenta filtre

Indicator functie de aspiratie automata
Indicator Temporizator activ

Indicator Punte (Bridge) activ
Indicator functionare cu SNAP



UTILIZAREA PLITEI DE GATIT

De stiut inainte de a incepe:

Toate functiile acestei plite de gatit sunt proiectate pentru a
respecta cu strictete cele mai stricte norme de siguranta.

Din acest motiv:

+ Anumite functii nu se activeaza sau se dezactiveaza
automat in absenta vaselor de gatit pe arzatoare sau cand
acestea sunt pozitionate incorect.

«In alte cazuri, functiile activate se dezactiveaza automat
dupa cateva secunde atunci cand functja selectata necesita o
setare ulterioara care nu este efectuata (de ex., ,Aprindere
plita de gatit fara ,Selectare zona de gatit’ si ,Temperatura
de functionare’, sau ,Functie blocare” sau

,Temporizator’).

Atentie! in caz (de exemplu) de utilizare prelungita,
oprirea zonei de gatit poate sa nu fie imediata deoarece se
afla in faza de racire; pe afisajul pentru zonele de gatit apare
simbolul /" care indica faptul ca sunteti n aceast faza.
Asteptati pana céand afisajul se stinge inainte de a va apropia
de zona de gatit.

Afigaj zona de gatit
Pe afisajele aferente zonelor de gatit, se indica:

Zona de gétit aprinsa 0
Nivel de putere {.9.P
Indicator céldura reziduala H
Detector vase de gatit ‘_—"
Functie Gestionare temperatura

activa u
Functie Blocare pentru copii '
activa L
Functie pauza H
Functie céldura automata in sus H
(Heat UP)
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Caracteristicile plitei

@ Activare sigura

Produsul se activeaza numai in prezenta vaselor de gatit pe
zonele de gatit: procesul de incalzire nu porneste sau se
intrerupe in caz de absenta sau indepartare a vaselor de gatit.

@ Detector vase de gatit
Produsul identifica automat prezenta vaselor de gatit pe

zonele de gatit.

@ Oprire de siguranta

Din motive de siguranta, fiecare zona de gatit are un timp
maxim de functionare care depinde de nivelul de putere setat.

® Indicator caldura reziduald

Tn momentul stingerii unei sau mai multor zone de gatit,
prezenta caldurii reziduale este semnalata printr-un semnal
aferent vizibil pe afisajul zonei corespunzatoare, prin simbolul

Functionare
Observatie: Pentru a activa orice functie, mai intai trebuie sa
activati zona dorita

@ Aprindere

Apésatj (atingeti) d) ONI/OFF plita de gatit/dispozitiv de
aspirare

Indicatorul luminos se aprinde pentru a indica faptul ca plita
de gatit/dispozitivul de aspirare este pregatit pentru utilizare
Apésatj din nou pentru a stinge

Observatie: Aceasta functie este prioritara tuturor
celorlalte.

@ Selectare zone de gatit
Atingeti (apasati Bara de selectare (3) corespunzatoare zonei

de gatit dorite.

@ 9 niveluri de putere

Plita este prevazuta cu 9 niveluri de putere

Atingeti si Iasati degetele sa alunece de-a lungul Barei de
selectare (3):

spre dreapta pentru a creste nivelul puterii;

spre stanga pentru a reduce nivelul puterii;

® Power Booster

Produsul este echipat cu un nivel de putere suplimentar
(peste nivelul 9), care ramane activ timp de 10 minute, iar
apoi puterea revine la nivelul utilizat anterior.

Atingei si Iasati degetele sé alunece de-a lungul Barei de
selectare (3) (peste nivel g ) si activatj functia Power Booster
Nivelul Power Booster este indicat pe afisajul zonei selectate
cu simbolul , P



@ Zone punte

Datorita functiei Punte, zonele de gatit pot functiona in mod
combinat creand o zona unica cu acelasi nivel de putere.
Aceasta functie permite o gatire omogena cu vase de gatit de
dimensiuni mari.

Este posibila utilizarea combinata a zonei de gatit frontale
LPrincipald” cu zona posterioara corespunzatoare
,Secundara”

(pentru a verifica pentru care zona este prevazuta aceasta
functie, consultati partea cu ilustratji din acest manual).

Pentru a activa functia Punte:

- selectati in acelasi timp cele doua zone de gatit pe care
doriti sa le utilizati

-Indicatorul Punte (20) a zonei de gatit “Secundara” se
aprinde ‘.’

- prin Bara de selectare (3) a zonei de gatit “Principala veti
putea seta il Nivelul (Puterea) de functionare

- pentru dezactivarea Functiei Punte este suficient sa repetati
aceeasi procedura de activare

® Gestionare temperatura
Gestionarea temperaturii este o functie care permite setarea

temperaturii prestabilite, cea mai adecvata, pentru obtinerea
rezultatului dorit (consultati tabelul Gestionarea temperaturii
de la sfarsitul acestui capitol).

Selectati zona de gatit dorita. -

+ Apasatj o singura data sau de mai multe ori - (4)
pentru a alege cel mai adecvat nivel dintre cele disponibile:

—.\ I’

Topire* -i.
N NL
%\W %\\ Incalzire* 9% )
NN NL

Fierbere* 913
* Consultati tabelul Gestionarii temperaturii de la sfargitul
acestui capitol.

+ Apasatj iar pentru stingere.

Pe afisajul zonei care functioneaza in modul Gestionare
temperatura apare simbolul , &
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@ Dispozitiv de blocare (Key Lock)

Dispozitivul de blocare (Key Lock) permite blocarea setarilor
plitei, pentru a impiedica manevrari accidentale, lasand active
functiile deja setate.

Activare:

* apasafi a 9)

+ LEDUL aflat deasupra butonului se aprinde, si va indica
activarea aferentd

Repetati operatiunea pentru dezactivare.

@ Functia Blocare pentru copii

Functia Blocare pentru copii permite evitarea aprinderii
accidentale de cétre copii a zonelor de gatit si a zonei de
aspirare, impiedicand activarea oricarei functji.

Functia Blocare pentru copii poate fi activata numai cu
produsul pornit, dar cu zonele de gétit (si zona de aspirare)
stinse.

Activare:
+ indepartati vasele de gatit prezente eventual pe plita

+ apasati si mentineti apasate simultan a (9) si
(10), un semnal acustic indica faptul ca functia este activa
si va fi afisatd o L pe ecranele (13) si (14).

Repetati operatiunea pentru dezactivare.

@ Temporizator

Functia Temporizator reprezintd o numaratoare inversa care
se poate seta, chiar si simultan, pe fiecare zona de gatit (si pe
zona de aspirare).

La sférsitul perioadei setate, zona de gatit (sau zona de
aspirare) se opresc automat, iar utilizatorul este avertizat
printr-un semnal acustic corespunzator.

Activarea/Reglarea functiei Temporizator pentru plita
de gatit

+ Selectati zona de gatit (putere * 0).

+ Apasati = (8) pentru a accesa functia
Temporizator

* Reglatj timpul Temporizatorului:
apasati selectorul =¥, pentru a creste timpul de oprire
automata
apasati selectorul wmm, pentru a reduce timpul de oprire
automata

Daca doriti, repetati operatjunea pentru celelalte zone de
gatit.



Observatie: Pentru fiecare zona de gatit se poate seta un
Temporizator diferit; pe afisaj (15) va aparea, timp de 10
secunde, ultima numaratoare inversa a zonei de gatit
selectate, apoi se va afiga numaratoarea inversa cu timpul
mai redus.

Cand temporizatorul a terminat numaratoarea inversa, se va
emite un semnal acustic (timp de 2 minute sau se opreste
apasand orice tasta a plitei), in timp ce pe afisaj (15)
lumineazi intermitent simbolul “C33".

Observatie: in lateralul afigajului zonei de gatit, cu
—

} (19)

Temporizatorul in funcfiune, apare simbolul

Pentru stingerea Temporizatorului:
* selectati zona de gatit
+ setatj valoarea temporizatorului la o prin e

Observatie: functia ramane activa daca nu se apasa intre
timp alte taste.

@ Eqgg Timer

Functia Egg Timer este o numaratoare independenta a zonei
de gatit (i a zonei de aspirare). Functia Egg Timer se
activeaza apasand == (8).

Observatie: pentru setarea functiei Egg Timer urmati aceeasi
procedura a functiei Timer-

Cand temporizatorul a terminat numaratoarea inversa, se va
emite un semnal acustic (timp de 2 minute sau se opreste
apasand orice tasta a plitei), in timp ce pe afisaj (15)
lumineaza intrmitent simbolul “D.ISQ".

@ Pauza
Functia Pauza permite suspendarea oricarei functii active pe
plita, aducand la zero puterea de gatire.

Activare:

111
* apasati m (1,02‘

+ sevavedeao,’t 1" pe afisajul (13).

Pentru a dezactiva functia:
Observatie : prin aceasta operatie se reseteaza conditiile
initiale ale plitei inainte de pauza

111
* apasati m (10)

+ in termen de 10 secunde si alunecati spre dreapta de-a
lungul

Barei de selectare (3), aferenta zonei de gatit 2

(FIG.19);

244

Observatie : daca operatiunea este executata in acest
timp functia pauza raméne activa.

Observatie: daca dupé 10 minute, Functia Pauza nu va fi
dezactivatd, plita se va stinge automat.

@ Revenire
Functia revenire (Recall) permite recuperarea tuturor setarilor
stabilite pe plita, in cazul stingerii accidentale

Activare:

* reporniti plita d)

in termen de 6 secunde de la stingere

+ apasati m "

n termen de alte 6 secunde

® Functie caldura automata in sus (Heat UP)

Functia caldura automata in sus permite aducerea cat mai
rapida a puterii setate la regim; cu aceasta functie exista
avantajul de a obtine o gatire mai rapida, dar fara riscul de a
arde mancarurile, deoarece temperatura nu o depaseste pe
cea a nivelului setat.

Aceasta functie este disponibila pentru nivelele de putere 1 -8

Activare:
+ apasati de-a lungul, pe Bara de Selectare (3), puterea
dorita

+ sevavedea o Fﬁ' pe afisajul (13).

@ Limitarea puterii
Functia de limitare a puterii permite setarea functionarii

produsului limitandu-i absorbtia maxima.
Observatie: setarea trebuie realizata cu plita oprita, fara a

apasa tasta O in momentul conectérii plitei de gétit la
reteaua de energie electrica sau in momentul reconectarii la
retea, in termen de 2 minute consecutive.

Pentru a seta Limitarea puterii:

1]
m , pana

- apasati si tineti apasate indelung tastele B
ce va fi emis un scurt semnal sonor

- derulati simultan cursoarele FLgiRL ' ' M1 HHEEEEET]
, de la stanga la dreapta,

si mentineti apasat indelung corespunzator literelor P, &na ce
va fi emis un scurt semnal sonor

afisajul Temporizator (15) va afisa simbolurile "CFG”,
pentru a indica faptul ca este posibila setarea



afisajul zonei FL afiseaza setarea actuala**
0= 74KW
1= 45KW

** setarea implicita este de 7,4 KW

- pentru a schimba setarea functiei de limitare a puterii
derulati cursorul FL A ' P! TEEETEETE

- de la stanga la dreapta, pentru a mari Kw

- de la dreapta la stdnga, pentru a reduce Kw

- pentru a salva alegerea efectuata apasati tastele ﬂ

111
m, timp de 1 secunda;
va fi emis un semnal sonor care va confirma setarea

efectuata, dupd care iesiti din functie.
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UTILIZAREA DISPOZITIVULUI DE ASPIRARE

@ Aprindere

Apésatj (atingeti) d) ONI/OFF plita de gatit/dispozitiv de
aspirare

Indicatorul luminos se aprinde pentru a indica faptul ca plita
de gatit/dispozitivul de aspirare este pregatit pentru utilizare
Apésatj din nou pentru a stinge

Observatie: Aceasta functie este prioritara tuturor
celorlalte.

@ Pornirea dispozitivului de aspirare:
Atingeti (apasati) Bara de selectare (6) pentru activarea
dispozitivului de aspirare

@ Viteza (puterea) de aspirare:

Atingeti si Iasati degetele sa alunece de-a lungul Barei de
selectare (6):

spre dreapta pentru a creste viteza (puterea) de aspirare (0-
10);

spre stanga pentru a reduce viteza (puterea) de aspirare (10-
0)

® Temporizator

Activarea/Reglarea functiei Temporizator pentru
dispozitivul de aspirare

+ Selectatj dispozitivul de aspirare (viteza * 0).

* Apasati = (8) pentru a accesa functia
Temporizator (de la oricare viteza)

* Reglatj timpul Temporizatorului:
apasati selectorul =¥, pentru a creste timpul de oprire
automata
apasati selectorul wmm, pentru a reduce timpul de oprire
automata

pe afisaj (15) se afiseaza numaratoarea inversa,

Observatie: in lateralul afisajului dispozitivului de aspirare, cu

—
¢
Temporizatorul in functiune, apare simbolul &/ (19)

Cand temporizatorul a terminat numaratoarea inversa, se va
emite un semnal acustic (timp de 2 minute sau se opreste
apasand orice tasta a plitei), in timp ce pe afisaj (15)
lumineazi intrmitent simbolul “7.30".

Pentru stingerea Temporizatorului:

+ selectati zona de gatit

+ setatj valoarea temporizatorului la D , prin =

Observatie: functia ramane activa daca nu se apasa intre
timp alte taste.
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@ Indicator saturare filtre
Hota indica momentul cand trebuie realizatd intrefinerea
filtrelor:

Filtru de retinere grasimi
Ledul ,FILTER” (17) se aprinde

Filtru de retinere mirosuri cu carbune activ
Ledul ,FILTER” (17) lumineaz4 intermitent

@ Resetare saturare filtre
Dupa ce ati efectuat intretinerea filtrelor (de retinere grasimi

si/sau cu carbune activ) apasati indelung tasta ;
Ledul “FILTER” se stinge, reporind numéritoarea
indicatorului.

@ Activarea indicatorului de saturare filtru de retinere
mirosuri cu carbune activ

Acest indicator este dezactivat in mod normal.

Pentru a-l activa, procedati dupa cum urmeaza:

- aprindeti zona de aspiratie prin intermediul O :
- cu motorul de aspiratie si zonele de coacere stinse, apasand

si tindnd apasat ;

- “FILTER” s aprinde, apoi se stinge pentru a indica
dezactivarea.

@ Dezactivarea indicatorului de saturare filtru de retinere
mirosuri cu carbune activ

repetati operatiunea descrisé mai sus pentru activarea

“FILTER” |ymineazd intermitent, apoi se stinge pentru a
indica dezactivarea.

@ Functionare automata

Hota se va porni la viteza cea mai adecvata, adaptand
capacitatea de aspirare la nivelul maxim de gatit, utilizat in
zonele de gatit.

La stingerea plitei, hota isi ajusteaza viteza de aspiratie,
reducand-o treptat pentru a elimina vaporii si mirosurile
reziduale.

Pentru a activa aceasta functje:

Apasati scurt (7), ledul ,(A)” (18) se aprinde pentru a
arata ca hota functioneaza in acest mod.



@ Functionarea automata a hotei cu SNAP®
Pentru a efectua conexiunea intre hota si SNAP®: consultati

manualul furnizat cu dispozitivul SNAP®
www.elica.com.

sau vizitati

Noti: SNAP® este o unitate de aspirare auxiliara proiectata
sa functioneze impreuna cu hota.

Pentru a activa aceasta functie:
Apasati scurt @(7), LED-ul *(A)"(18) si LED-ul “SNAP”

(21) se vor aprinde pentru a semnala c& hota functioneaza in
acest mod.
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Hota este conceputa pentru a fi utilizata impreuna cu un
KIT senzor pentru ferestre (care nu este furnizat de catre
producator)

Instaland KIT-ul senzor pentru ferestre (doar daca hota este
folositd in modalitatea ASPIRARE), aspirarea aerului va
inceta de fiecare data cand fereastra din incaperea in care
este instalata hota echipata cu acest KIT este detectata ca
fiind inchisa .

Se recomanda achizitionarea acestui KIT FDS 100 -
Elektrotechnik Schabus, disponibil in centrele autorizate
Elektrotechnik Schabus sau direct de pe website-ul
www.elektrotechnik-schabus.de.

- Conexiunea electrica a KIT-ului la hota trebuie sa fie
efectuaté de catre personal tehnic calificat si specializat.
- Producatorul hotei declina orice responsabilitate pentru
orice inconvenient, daune sau incendii provocate de
defecte si/sau functionare defectuoasa si/sau instalarea
incorecta a KIT-ului.




4.1 Tabele de putere

Nivel de putere (presetat)

Descriere

-'_1' Topire

Identifica un nivel de putere adecvat pentru dizolvarea/topirea lenta a
produselor delicate, fara a compromite caracteristicile senzoriale (ciocolata,
unt efc).

i ] Incalzire

Identifica un nivel de putere adecvat pentru a permite sa se mentina
temperatura alimentelor dvs. In mod delicat, fara a se ajunge la temperaturi
de fierbere.

.ﬂ'\' Simmer
— (fierbere inabusita)

Identifica un nivel de putere adecvat pentru a fierbe inabusit mancarea pe
timp indelungat. Potrivit pentru gatit sosuri de tomate, sosuri de carne, supe,
tocanite, mentinerea unui nivel de gatit controlat (ideal pentru gatit in bain-
marie). Previne scurgerile neplacute de produse alimentare sau posibile
arsuri pe partea de jos a vasului, tipice acestor preparate.

Utilizati aceasta functie dupa aducerea pana la fierberea mancarii.
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Utilizare nivel

Nivel de putere Tip de gatit (indicatia combina experienta si obiceiurile de gatit )
Ideala pentru a ridica in timp scurt temperatura
Boost Incélzire rapida produselor alimentare pana la fierbere rapida, in cazul
Putere max apei, sau pentru a incalzi rapid lichidele de gatit
89 Frigere  fierbere Ideale per rosplare, iniziare una cottura, friggere prodotti
surgelati, bollire rapidamente
7.8 Rumenire — prajire - fierbere - Ideala pentru prajire, mentinere in fierbere vivace,
grétar coacere si gratar (de scurta durata, de 5-10 minute)
Putere
ridicata Rumenire - aatire — tocans — |deala pentru prajire, mentinere in fierbere lejera,
6-7 - gaire - coacere si gratar (de durata medie, 10-20 minute),
prajire — gratar Y "
preincalzire accesorii
- N = Ideala pentru tocanite, mentinere in fierbere delicata,
4-5 Gatire — tocana — prajire - gratar ’ )
coacere (de lunga durata). Cremuirea pastelor
Gatire - fierbere la foc mic - Ideald pentru gatit lent (orez, sosuri, fnptun,ypee;.te), in
. 3-4 . . prezenta de lichid (de exemplu apa, vin, supa, lapte),
Putere medie ingrosare — cremuire .'
’ cremuirea pastelor
Gatire - fierbere la foc mic - Ideale} pgntru.gatlt Ien} (cantitati sub un I{tru: orez,
2-3 N ! sosuri, fripturi, peste), in prezenta de lichid (de exemplu
ingrosare — cremuire . 2T '
’ apa, vin, supa, lapte)
1-2 Topire — decongelare — Ideala pentru topirea untului, topirea delicata a
mentinere incalzit — cremuire ciocolatei, decongelare produse de mici dimensiuni
Putere joasa = - i .
Topire — decongelare — Idgala penErL.J mentinerea caIQa a portiilor mici de .
1 . . . . alimente gatite sau pentru a tine la temperatura feluri de
mentinere incalzit — cremuire ' . o
mancare pentru a fi servite si pentru a cremui risotto
Plita in stand-by sau oprita (posibila prezenta de caldura
OFF Putere zero Suprafata de sprijin reziduala la sfarsitul gétiri, semnalata cu H-L-O)
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4.2 Tabele de gatit

Categoria de

Mancaruri sau

Nivel de putere si ritm de gatire

alimente tip de gatit Prima faza Puteri A doua faza | Puteri
Paste Incalzirea apei Booster-9 Gatlr.ea pastelor sl 7-8
proaspete mentinerea fierberii
Paste Incalzirea apei Booster-9 Gatlr_ea pastelor s 7-8
proaspete mentinerea fierberii
Paste, orez - -
Gatirea pastelor si
Orez fiert Incalzirea apei Booster-9 mentinerea fierberii 5-6
Risotto Prajire si frigere 7-8 Gatire 4-5
Fierte Incalzirea apei Booster-9 Fierbere 6-7
Verdeturi Préjite Incalzirea uleiului 9 Prajire 8-9
le un:jel, Préjite rapid Incalzire accesoriu 7-8 Coacere 6-7
g Tocana Incalzire accesoriu 7-8 Coacere 3-4
Préjite Incalzire accesoriu 7-8 Prajire aurie 7-8
N Rumenire carne cu ulei ap
Friptura (daca este cu unt, puterea 6) 78 Gaire 34
La gratar Preincalzire oala 7-8 La gratar pe ambele 7-8
parti
Came Rumenire cu ulei
Rumenire 7-8 Gatire 4-5
(daca este cu unt, puterea 6)
Umeditocanite Rumenire Cu ule 78 Gatire 34
(daca este cu unt, puterea 6)
La gratar Preriscaldamento della pentola 7-8 Gatire 7-8
Rumenire cu ulei .
Peste Umed/tocana (se con burro potenza 6) 7-8 Gatire 3-4
Préjit Incalzire ulei sau grasime 8-9 Prajire 7-8
Oua jumari Incalzire tigaie cu unt sau grasime 6 Gatire 6-7
Oui Omleta Incalzire tigaie cu unt sau grasime 6 Gatire 5-6
Fierte Incélzire apa Booster-9 Gatire 5-6
Clatite Incalzire tigaie cu unt 6 Gétire 6-7
. Rumenire cu ulei .
Rosi (daca este cu unt, puterea 6) 6-7 Gatire 34
. . Rumenire cu ulei .
Sosuri Ragu (daca este cu unt, puterea 6) 67 Gatire 34
Bechamel Preparea bazei (_se topeste untul si 5.6 Se aducg la punctul 34
faina) de fierbere
Crema Se aduce laptele in punctul de 45 Mentlpere flerbfare 45
fierbere lenta la foc mic
Dulciuri, Budinci Se aduce laptele in punctul de 45 Meng[\ere flerbgre 2.3
creme fierbere lenta la foc mic
Orez cu lapte Incélzire lapte 5-6 Mentinere fierbere 2-3

lenta la foc mic
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5. Intretinerea

Intretinerea plitei de gatit

Atentie! Inainte de orice operatiune de curitare sau
intretinere, asigurati-va ca zonele de gatit sunt oprite si
indicatorul luminos de caldura nu mai este afigat.

5.1 Curatarea
Plita trebuie curatata dupa fiecare utilizare.

Important:

Nu utilizati bureti abrazivi, bureti de s&rma. Utilizarea acestora
poate deteriora in timp sticla.

Nu folositi detergenti chimici iritanti, cum ar fi spray-uri pentru
cuptor sau pentru indepartarea petelor.

Dupé fiecare utilizare, lasatj plita sa se raceasca si curatai-o
pentru a indeparta petele si depunerile cauzate de resturi de
alimente.

Zaharul sau alimentele cu un confinut ridicat de zahar pot
deteriora plita si trebuie eliminate imediat.

Sarea, zaharul si nisipul pot zgaria suprafata de sticla.

Utilizati o laveta moale, hartie absorbanta de bucatarie sau
produse specifice pentru curatarea plitei (respectati indicatjile
producatorului).

NU UTILIZATI APARATE DE CURATAT CU JET DE
ABUR!!!

Important:

In caz de scurgeri de lichide accidentale si abundente din
vasele de gatit, puteti interveni prin intermediul supapei de
evacuare, amplasata pe partea inferioara a produsului, pentru
a putea elimina orice reziduu si pentru a putea realiza o
curatare cu siguranta igienicd maxima.

Fig. 16

Pentru o curatare mai completa si temeinica, se poate
indeparta complet corpul inferior
Fig. 18a - 18b
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intretinerea dispozitivului de aspirare

Curatare

Pentru curatare, utilizati EXCLUSIV o laveta imbibata cu
detergent lichid neutru. NU UTILIZATI USTENSILE SAU
INSTRUMENTE PENTRU CURATARE!

Evitati utilizarea produselor abrazive.

NU UTILIZATI ALCOOL!

Filtru impotriva grasimilor

Fig. 15

Blocheaza particulele de grasime care rezulta in timpul
gatitului.

Acesta trebuie curatat o datd pe lund (sau atunci cand
indicatorul de saturare a filtrelor indica aceasta necesitate), cu
detergenti neagresivi, manual sau in magina de spalat vase la
temperatura redusa si cu un ciclu scurt.

Daca se spala in masina de spalat vase, filtrul impotriva
grasimilor se poate decolora, dar caracteristicile sale de
filtrare nu se modifica deloc.

Filtre cu carbune activ

(Numai pentru versiunea cu filtrare)
Fig.17-17a-17b-17c

Blocheaza mirosurile neplacute care rezulta in timpul
gatitului.

Produsul este prevazut cu patru baterii de filtrare care
blocheaza mirosurile datorita carbunelui activ. Carbunele activ
este integrat in structura ceramica acesta absorbind ugor i
complet impuritatile, creand astfel o suprafata mare de
absorbtie.

Saturarea filtrelor de ceramica cu carbune activ se verifica
dupa o utilizare mai mult sau mai putin indelungata in functie
de tipul de bucatarie si de curatarea periodica a filtrului de
grasime. Aceste filtre de retinere mirosuri se pot regenera
termic la fiecare 2/3 luni in cuptorul preincalzit la 200°C
pentru 45 minute. Regenerarea permite o durata de viata
maxima a filtrelor de 5 ani.



5.2 Detectarea si rezolvarea problemelor tehnice

semnal sonor

‘J

Este detectata o activare continua

(permanenta) a tastei.

Interfata se stinge dupa 10 secunde.

Apa, oale sau ustensile de
gatit pe interfata utilizator.

COD EROARE DESCRIERE CAUZE POSIBILE ELIMINARE EROARE
. ) Temperatura interna a Asteptati ca plita sa se
E2 Zona ti?nczr:gtzlrﬁe rséggizig;:auza pieselor electronice este raceasca inainte de a o
P P prea ridicata reutiliza
ERRO3
+

Curatati suprafata,
indepartati obiectele de
pe plitd, daca este cazul.

Pentru orice alte
semnaldri de eroare
(E..U..)

Sunatj la serviciul de asistenta tehnica si comunicatj codul de eroare

5.3 Serviciul de asistentd tehnica
Inainte de a contacta Serviciul de asistenta tehnica

1. Verificati daca nu puteti rezolva problema singur, pe baza celor descrise in ,,Detectarea si rezolvarea problemelor tehnice”.
2. Opriti aparatul si pornitj-I din nou pe pentru a vedea daca problema persista.
Daca dupa verificarile de mai sus defectiunea persista, contactati cel mai apropiat Serviciu de asistenta tehnica.
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BG - MHCTpyKLMM 3a MOHTaX M ynoTpeba

Mpuabpkaite ce  CTPUKTHO  KbM  WHCTPYKUUUTE

NOMECTEHN B HACTOALIOTO PLKOBOACTBO. PupmaTa He

HOCW HMKaKBa OTFOBOPHOCT 33 €BEHTYarlHW Heu3npaBHOCTY,

WeTW WnM Bb3NNaMeHsBaHe Ha ypena, Bb3HWKHaNM B

pesynTaT Ha HecnasBaHe Ha WHCTPYKUMMTE B HAcTOALIOTO

PbKOBOACTBO. YpeabT € MnpedHasHayeH e[uHCTBEHO 3a

pomaluHa ynotpeba 3a roTBeHe Ha XpaHUTENHM MPOAYKTH W

acnupauyms Ha napu NpoM3XoXaalyy oT camoTo roTeeHe. He

ce fonyckaT Apyrv NpUNOXeHWs (Hanp. OTonnsBaHe Ha
nomelLieHust). MPon3BOAUTENST HE HOCK HUKAKBA OTFOBOPHOCT
3a HenpasunHa ynotpeba unu 3a HenpaBUITHM HACTPOWKA Ha

KomaHauTe.

MpoayKTbT MOXe Aa ce pasnuyaBa BbHIIHO OT
YepTexuTe, NOMECTEHN B HACTOALOTO PLKOBOACTBO,
HO He3aBMCMMO OT TOBA, MHCTPYKLMMTE 3a ynoTpeba,
noAAPBLKKA M MHCTanMUpaHe ca HanbHO eAHaKBHU.

BaxHO e Aa CbxpaHsBaTe HaCTOALOTO PbKOBOACTBO, 3a Aa
MOXe [1a ro KOHCYNTMpaTe BbB BCEKM eANH MOMEHT. Mpu
npogax6a, 0TAaBaHe Nof Haem unv NpemecTeaxe,
yBepeTe ce, Ye PbKOBOACTBOTO BUHAIM Npuapyxasa
npoaykTa.

| TlpoyeTeTe BHAMATENHO WHCTPYKUMMUTE: B TAX Ce
CbAbpXa BaxHa WHOPMALWSA OTHOCHO UHCTaNMPaHETo,
ynotpe6ata 1 MepkuTe 3a BesonacHocT.

! He HaHacate enekTpuyeckn U3MeHeHus
npogykta!

! Tlpean ga npuCTbMUTE KbM WHCTANMPaHETO Ha ypeAa,
yBepeTe Cce, Ye HAMa yBpeAeHM YacTu. Ako nma TakuBea,
CBbPXETE Ce C TbproBCKMS MPeACcTaBuTen M He
NpUCTBLNBaiATE KbM UHCTanMpaxe.

| TlpoBepeTe LUenocTTa Ha nNpogykta npegu fha
NPUCTBINTE KbM MHCTanupaHeTo. AkO MMa TakuBa,
CBbPXETE Ce C TbproBCKMA MPeACcTaBuTen M He
NpUCTBLNBaIATE KbM UHCTanMpaxe.

BbpXy

1] ”
3abenexka: Yactute, otbenssanm cbc cumBora (*) ca

Onuus 1 ce [OCTaBAT CaMo C HAKOM MoAenu unu Tpsibsa aa
6baat 3aKyneHu oTAenHo.

o 1.
MpeaynpexpeHus

BHumanue! MpuabpxanTte ce CTPUKTHO
KbM CIeHUTE UHCTPYKLMK:

-Mpeau aa NPUCTBLNMTE KbM KaKeaTo
na 6uno onepawuus, cBbp3aHa ¢
WHCTanMpaHeTo, Mons U3KNo4eTe ypeaa
OT en. Mpexara.

-MHcTanupaHeTo 1 noaapbxkata Tpsibea
[1a Ce U3BbPLLAT OT CrieLyanmanpan
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TEXHWK B CbOTBETCTBUE C UHCTPYKLMUTE
Ha NPOM3BOAMTENS W CboOPasHo
AeicTBaLLMTe MECTHM HOPMATYBY 3a
BesonacHocT. He nonpassiiTe u He
3aMeCcTBaliTe HUTO eiHa YacT Ha ype[a,
aKo TOBa He € CreLyanHo ykasaHo B
PBHKOBOACTBOTO 3a eKcnnoaTauus.

-3a3emsBaHETO Ha ypehda €
3abIMKUTESTHO.

-3axpaHBalmaT kaben Tpsibea aa 6bvae
AO0CTaTbYHO ObJTHI, 3@ A4 NO3BOMM
CBBP3BaAHETO KbM €. Mpexara Ha
ypeza, KOWTo e BrpageH B Lukada.

-3a [1a MOXe MHCTanupaHeTo Aa ce
N3BBPLLN B CHOTBETCTBUE C
AencTBalymTe Hopmu 3a 6e3onacHocT e
HeobXxoanM MyNTUNONSPEH NPeKbCBaY,
KOWTO OTroBaps Ha HOPMaTUBUTE, KOUTO
[ia OCUrypu UANOCTHO U3KITHOYBAHE OT
Mpexata npu ycrnosus Ha
cBpbXHanpexeHue kateropus lll, B
CbOTBETCTBME C Npasunara 3a
WHCTanupaHe.

-He n3nonagaiite pasknoHuTeNM 1
YOBKATENN.

-Cnep KaTo NpuKnoymuTe C
WHCTanMpaHeTo, ENEKTPUYECKUTE
KOMNOHEHTMN He TpsibBa Aa 6baaT noeeye
AOCTBMHM 3a noTpebutenute.

- YpeOwT U JOCTbNHUTE YacTu ce
HarpsiBaT 3Ha4YNTENHO NO BPeME Ha
paboTa. BHMmaBaiiTe ga He gokoceaTe
HaropeLleHNTE enemMeHTH.

- He nossonsBaiiTe Ha feuata fa cu

WrpasT ¢ ypeaa 1 r ApbXTE Ha
pa3cTosH1e U NoA HabMoAeHNe, Thil



KaTO JOCTBMHMTE YacTW MoraT Aa ce
HarpesT 3HaYUTENHO NO BpEMe Ha
ynotpeba.

- XopaTta CbC CbpAeYHN NENCMENKbPU 1
aKTWBHU MEAMLMHCKM UMNMAHTK, Npeau
[ia N3Mon3eaT MHAYKUMOHHUTE KOTIIOHM,
TpsibBa Aa NpoBepAT Aanm
CTUMYNaTOpPbT € CbBMECTUM C
BBMNPOCHWS ypes.

-Mo Bpeme Ha v creq ynoTpeba He
[10KOCBaIATe HAropeLLeHnTe YacTu OT
ypeaa.

-/36areaiiTe Aonupa ¢ Apexu unu apyru
Bb3nnamMmeHUMW MaTepuani 4oKaTo
BCUYKI KOMMOHEHTY Ha ypeaa He ca ce
OXMaAUnN JOCTaTbYHO.

-He nocTagsiite Bb3nnameHUMu
MaTepuanu Bbpxy ypesa unv 6nuso go
Hero.

-MasH1HWTE 1 HaropeLLEHOTO 0o Ca
necHo Bb3nnameHumun. He octassiTe
6e3 HabnaeHne roTBEHETO Ha XpaHu
foraT Ha MasHWHK 1 ONKO.

-AKO NOBBPXHOCTTA € NIeKO YBpeaeHa,
W3KNtouEeTe ypeaa, 3a Aa nsberHeTe
eBEHTYamneH TOKOB yAap.

-YpeabT He MOXe [a Ce aKTUBMpa Ype3
BbHLUEH Talimep Wi CTPaHNYHO
[UCTAHLMOHHO YyripaBrieHue.

-f'0TBEHETO BbPXY rOTBAPCKMS MIOT C
OO 1 Ma3HWHM MOXE [a e OnacHo 1 fia
npeansByka noxap.

- [oTBeHeTO TpsibBa Aa Cce M3BLPLLBA
noa HabnogeHue. bbp30To NpUroTBSHE
Ha XpaHu TpsibBa Ce M3BbPLLBA NOA
MOCTOSAHHO HabnaeHve.

- He ce onuteante HUKOT'A pa
noracsisate NnambLUMTE C BOAA.
O6paTHOTO, U3KIYETE Ypeaa u
naracete nnambLuUTE, HaNPUMep C Kanak
UNK NPOTUBONOXapHO oaesno. OnacHocT
OT NoXap: He NOCTaBsANTe NpeaMeTy
BbPXY rOTBAPCKUTE MIOTOBE.

-He n3nonagaiTe napocTpymku.

-He nocrassinTe MeTanHu npegmeTu
KaTO HOXOBE, BUMULM, MHXNLM UK

kanauy BbpXy roTBapckus NnoT, Tbi
KaTo OMxa MOrnmM [a ce Haxexar.

- MNpeau oa cBbpxeTe Mogena KoM ern.
MpexaTa pasrnegante
naeHTudukaumoHHaTa Tabenka (kosTo
Ce Hamupa B JonHaTa YacT Ha ypega), 3a
[a Ce YBEPUTE, Ye HaNPeXEHNeTo 1
MOLLHOCTTa OTrOBapsIT Ha
HanpeXeHWeTo, KOeTO NPOTHYa B €.
MpexXaTa U Ye enl. KOHTaKT e NOAX0AsLL,
[pn Hannume Ha eBEHTYanHN CbMHEHUS,
NoTbPCETE NOMOLLUTA Ha KBanuduumpaH
esl. TEXHUK.

BaxHo:

- Crnep ynoTpeba n3knoyeTe roTBapckus
NNOT Ype3 KOMaHZHOTO YCTPOWCTBO U He
B3emaiTe npeaBna AeTekTopa 3a
rOTBapCKN Cb0BE.

- N3bsreante n3tmyaHe Ha TEYHOCTY NO
nnota, 3aTo0Ba NPV BapeHE Wnu
3arpsiBaHe Ha TEYHOCTW, HamaneTte
MOLLHOCTTa.

- He ocTaBsiTe NNOTOBETE BKIOYEHN C
NpasHn TEHIKEPU U TUraHN BbPXY TSX
unu 6e3 cbaos.e.

- Cnep kato NPUKNKOYUTE C FOTBEHETO,
M3KnoyeTe CbOTBETHATA 30Ha.



- [pu roTBEHE He 13norna3eanTe HUKora
anyMuH1eBo onmo 1 He NOCTaBANTE
HWKOra MPEKTHO BbPXY MA0Ta NPOAYKTH,
OMakoBaHu C anyMUHWEBO (HONMO.
ANyMWHUAT e pa3Tonu U Le yBpeau
Henonpasumo Bawwus ypeq,.

- He 3aTonnsmrte HUKora KOHCEPBEHU UL
TEHEKWNeHM KyTun ¢ XpaHu 6e3 fga cte ru
OTBOPUIM NPEAM TOBA, Thbi KaTo €
Bb3MOXHO [a eKkcnroampar.

ToBa NpeaynpexaeHne Baxm 3a BCUYK
OCTaHanu BUOBE roTBApCKM NNOTOBE.

- Ml3non3saHeTo Ha MHOMO BUCOKA
MOLLIHOCT, KaTo Hanpumep dhyHKLmMsTa
Booster, He e nogxoasiua 3a 3aTonnsHe
Ha HsIKOM TEYHOCTY KaTo HanpuMep Ofno
3a nbpxeHe. MNpekaneHaTa TonnmHa 6u
Morna Aa 6bae onacHa. B Tesu crnyyan
Bu npenopbyBame Aa u3nonaearte no-
HMCKA MOLLHOCT.

- [oTBapckuTe cbaoBe TpsibBa Aa ce
MOCTaBAT AMPEKTHO B LIEHTbPA Ha
roTBapCKMs MNOT. B HUKaKbB Cryyail He
rnocTaBsiTe Apyrv NpeamMeT! Mexay
roTBapCKUTE CbAO0BE W NMOTa.

- Mpu gocTuraHe Ha BUCOKa
Temnepartypa, ypeabT Hamansea
aBTOMAaTUYHO HMBOTO HA MOLLHOCT B
30HaTa Ha roTBeHe.

Mpean BcAKka onepauust 3a Mo4YUCTBaHe
UNW NOAAPBXKA, U3KIIOYETE NPOAYKTa OT
enekTpuYeckaTa Mpexa Kato U3KnouuTe
liencena WNWM U3KMKYBAAKN  NaBHUS
NPeKbCBAY Ha XUMULLETO.

3a BCMYKM onepaLun Ha UHCTanupaHe u
noaapbxka  w3nonagante  paboTHU
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pbKaBuLM.
YpeabT MOXe da ce u3ronsea oT geua
Ha Bb3pacT Ha He NO-Manko OT 8 roauH
W OT NMUua C HamaneHu U3n4ecku
CMOCOBHOCTM MNW BB3NPUATAS Unn Be3
ONMUT WM HEOBXOAMMM MO3HAHWSA, NP
ycrnoswe, Ye Te ca nog HabnogeHue unu
cref Kato CblWuTe ca  Monyyunu
WHCTPYKUMM 3a GesonacHa ynoTpeba Ha
ypeaa M ca OCb3HamM OMacHOCTUTE,
CBbP3aHM C HEro.

[euara TpsibBa aa 6baaT KOHTPONMPaHK,
3a [a Ce rapaHTupa, Ye Te He urpasT ¢
ypena.

MouncTBaHETO ¥  noadpbkkata He
TpsibBa Aa ce m3BbplwBa OT Aeua 6es
HabntogeHme.

MomewleHneTo TpsbBa Aga pasnonara
[OCTaTb4yHA  BEHTWNauusi,  Korato
KyXHEHCKMS acnupaTop Ce M3nonaea
eHOBPEMEHHO C APy ypeam C ropueHa
(YHKUMS, HA ra3 unm Opyr Bug ropueeH
maTtepuarn.

AcnupatopbT  Tpsbea ga  6bae
MOYNCTBAH YECTO, KAKTO BBbTPE, Taka W
otebH (MOHE EQMH MbT HA MECEL),
HecnassaHeTo Ha CTaHpapTUTe 3a
noyncTBaHe Ha acnupatopa M Ha
3amsiHaTa 1 MoYUCTBaHeTO Ha unTpuTe,
BOAM A0 PUCK OT Moxap.

Ctporo ce 3abpaHsiBa NpUroTBSHETO Ha
XpaHa BbpXy Nnambk.

3non3BaHeTo Ha cBOGOAEH MnMambk €
BpeaHo 3a unTpute M MOXe Ja
Npeaun3BuMka noxapu, CrnegoBaTeniHo Npu
BCWYKM Cryyan Tpsibea fa ce usbsraa.
MbpxeHeTo TpsibBa Aa ce M3BbPLUBA NOA
KOHTPON 3a Aa ce u3berHe 3ananBaHEToO
Ha HarpsaToOTO OMKO.



BHUMAHWE: Korato nnoTa 3a rotseHe
paboT,  JOCTbMHATE  4YacTM  Ha
acnupaTtopa mMoraT Aa Cce Harpes.

BHumanue! He cBbpsBaite ypeaa KoM

enekTpu4yeckata Mpexa, JOKaTo
MHCTANMpaHeTo He €  3aBbpLinio
HaMmbITHO.

[10KONKOTO Ce OTHACA [0 TEXHUYECKUTE
MepKM N MepkuTe 3a 6e30MacHOCT, KOUTO
[ia ce npegnpuemMar 3a u3BexzgaHe Ha
oTpaboTeHuTe razose, NpuabpKaiTe ce
CTPWKTHO KbM NMpesBUaEHOTO B
pernamMeHTa Ha MECTHUTE KOMNETEHTHM
OpraHu.

AcnupupanuaT Bb3gyx He Tpsbea [ga
Obae HacouyeH B KaHan, M3nonsBaH 3a
oTBeXAaHe Ha oTpaboTeHuTe ra3ose,
NpOW3BeAEHN OT ypeaun C ropeHe Ha ras
WK ApYrv FOPUBHW MaTepuan.

He wusnonssante unu He ocCTaBsnTe
acnupatopa 6e3 MpaBUIHO MOHTUPaHK
namnu, nopagu Bb3MOXeH PUCK OT TOKOB
yAap.

Hukora He u3nonaeaiite acnuparopa 6e3
NpaBWNHO MOHTMpPaHa peLueTkal

A3nonsBainTe eQMHCTBEHO huKCMpaLLuTe
BWHTOBE, MPUIIOXEHN B KOMMMEKT C
npoayKTa 3a UHCTANMPaHETO MM, ako He
ca NpUNOXeHU, 3akyneTe NpaBuUIHUS TN

BWHTOBE.  M3nonseante  npaeunHata
ObMKMHA Ha BWHTOBETE, KOUTO ca
obosHayeHn B PbkoBOACTBO  3a
WHCTanmpaHe.

KoraTo KyXHEHCKUSIT acnmpaTop U
ypeauTe, 3axXpaHeHn ¢ eaHa eHeprus,
KOSITO He e enekTpuyecka, Te
(hYHKLMOHMPAT eHOBPEMEHHO,
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HeraTMBHOTO HarnsraHe B NOMELLEHUETO,
He TpsibBa Aa Haasuwaga 4 Pa (4 x 10-5
bar).

To3n ypen oTroBapsi Ha u3uckBaHusiTa Ha EBponeiicka
avpektvBa 2012/19/EC u Ha gupektvBata 3a OTtnagbuy OT
Enektpuyecko u  EnektpoHHo  ObopyasaHe (OEEO).
YBepsiBaiku ce, Ye TO3M yped e Obae peuuknupaH no
npaBuneH HauuH, Bue ponpuHacsTe 3a onasBaHeTo Ha
okorHaTa cpefia v Ha Bawweto 3apase.

CvvBOMbT mmEm BBPXY Ypeda WNuM B Mpuapyxasaliata ro
[OKYMeHTaLus MocoyBa, Ye TO3u NpoaykT He Tpsibea aa ce
TpeTMpa kaTo [OMalleH oTnmagbk, a Tpsbea Aa Obge
npeaageH B cneuwanHo npeaHasHavyeHuTe 3a ToBa NyHKTOBe
33 peuuKnMpaHe Ha enekTpuyecka W eneKTpoHHa TexHuKa.
lMpuabpkaiTe ce KbM MECTHUTE pernameHTu 3a npepabotka
Ha otnagbum! 3a no-nogpobHa WHOpMaLns BbB Bpb3Ka C
npefaBaHeTo, CbOMPAHETO W PeLMKNMPAHETO Ha TO3u
npoaykT, Bu cbBeTBaMe Aa ce 0GbpHETE KbM KOMNETEHTHUTE
MeCTHU cnyxbu, cnyxbute 3a cbbupaHe Ha [OMaKWHCKM
OTNafbLy UM KbM MaraavHa, B KOWTO CTe 3aKynumu To3u
NPOAYKT.

Anapatypa, npoekTvpaHa, TecTBaHa W NpOM3BEdeHa, B
CbOTBETCTBME ChC CTaHAApTa 3a:

® BesonacHoct: EN/IEC 60335-1;
EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

® Edekmmsroct: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3;
ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC
60704-3; 1ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

® EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-3; EN/IEC 61000-3-12. Mpenopbku 3a
npasurHa ynotpe6a, ¢ Lien fa ce Hamanu BMUSIHUETO BbPXY
okomnHaTa cpefa: Korato 3anoyHeTe fja roteuTe, BKIOYETE
acnuparopa Ha MYHUMarHa CKopoCT, KaTo ro 0CTaBuUTe
BKITHOYEH 32 HSIKOMKO MUHYTU W Crief 3aBbpLUBaHE Ha
rOTBEHETO. YBENNYETEe CKOPOCTTa Camo Npu Hanuume Ha
ronieMmu Konu4ecTBa UM v napw, kato U3nonssare
thyHKUMsTa booster camo B kpaitHu cnyyau. 3a fa ce
noaabpxa B Aobpa epekTUBHOCT cucTeMaTa 3a HamansiBaHe
Ha MMpU3MUTE, 3aMEHeTe, KoraTo e Heobxoaumo, unTbpa(-
1Te) C aKTUBEH BbIIIEH. 3a 4a ce noaabpxa B 4obpa
eheKTUBHOCT (MNTbPa 3a MasHWHU, NOYUCTETE T0 NpU
Hyxgaa. 3a ga ce onTuMu3npa edekTMBHOCTTA U 3a Aa ce
cBeae A0 MUHUMYM LUyMa, U3MON3BaiTe MakCuManHus
[MameTbp Ha cuCTeMaTa 3a KaHann3awusl, MOCOYEH B TOBa
PBKOBOLCTBO.

EN/IEC 60335-2-6,



2. Ynotpeba

Ynotpeba Ha nnoTa 3a rotBeHe

Cuctemarta 3a roTBeHe C WMHAYKUMS Ce OCHOBaBa BbpXY
(*)I/ISI/NGCKVIFI d)eHOMeH Ha MarHuTHata UHayKuua. OcHoBHaTa
XapakTepucTMka Ha TasM cucTeMa €  [AMPEKTHOTO
NpexBbPAsHE Ha EHEPrUsTa OT reHepaTopa Ha TeHmKepaTa.
MpeanmcTBa:

Ako ce CPpaBHMU C €EneKTpU4eckUTe KOTIOHU,
WHOYKUMOHEH NnoT e:

- Mo-curypen: no-Hucka TemnepaTypa BbpXy CTbKreHaTa
NOBbPXHOCT.

- Mo-6p3: No-kpaTko BPEME 3a 3aTONNSHE HA XpaHaTa.

- [Mo-ToyeH: nnOTLT pearvpa BedHara Ha 3afafeHuTe
KOMaHau.

- Mo-edmkaceH: 90% oT norbnHaTa eHeprvs ce npeobpasysa
B TonnuHa. OcBeH TOBa, CNed KaTto eAnH NbT CTe OTCTPaHUNN
roTBapckMs CbA OT MMOTa, MPEHOCHT Ha TOMMWHA cnvpa
He3abaBHo, N3bsrBaiiku eBeHTyanHa 3aryba Ha TonnuHa.

Bawmsar

2.1 CbpoBe 3a rotBeHe

W3nonsgaitTe camo cbAoBe 3a roTBEHe, KOMTO ca

oT1bens3aHn cbc cuMBoOna
BaxHo:

3a fa n3berHeTe NEPMaHEHTHM LLETW BbPXY NMOBLPXHOCTTA Ha
nnoTa, He U3Non3BanTe HUKOra:

- CbJ0BE, YETO BHO HE € UAearHo rnagko;

- METarHW Cb0BE C NAaKMPaHO JbHO;

- CbjOBe C rpanasa 0CHOBA, 3a Aa U3GerHeTe ApackoTUHM Mo
MOBBLPXHOCTTA Ha NMoTa;

- HUKOra He MoCTaBsiTe TEHAXEepUTe U TUraHUTe JoKaTo ca
OLLe TONMW BbPXy MOBBbPXHOCTTA HA KOHTPOMHWS MaHen Ha
nnota.

2.1.1 CbpoBe 3a rotBeHe ¢ KOUTO Beye
pasnonarare

MHJJ,yKLLVIOHHaTa CUCTEMA Ha TOTBEHE W3MoNn3Ba MarHuUTHa
€Heprma 3a reHepupaHe Ha TOMnuHa. CJ'Ie,QOBaTeJ'IHO
cbaoBeTe TpsibBa fAa CbabpxaT xenszo. MoxeTte pga
npoBepuTE Jamy MaTepuambT, OT KOWTO ca u3paboTeHn
CbAoBeTe CbAbpXa Xendaso C nomowTa Ha 06WKHOBEH
MarHuT. C'b,ElOBeTe 3a roTBeHe, KOUTO He Ca NoaxoadAlln, He
npuenu4aT MarHuTa.

2.1.2 MpenopbynTeneH gUamMeTbp Ha AbHaTa Ha
CbAoBeTe 3a roTBeHe

BAXHO : ako cbaoBeTe 3a roTBeHe He ca C NOAXOAALMN
pa3mepwu, 30HMTe Ha FOTBEHE HAMa fa ce BKMYaT

3a Aa oTkpueTe MUHMMAanNHUA AMameTbpa Ha Cbaa, Koo Aa
Ce M3nonaBa BbB BCAka OTAENHA 30Ha, pasrnefanTe
UNKOCTPALMNTE, MOMECTEHN B HACTOSLLOTO PbKOBOACTBO.
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2.2 EHeprocnecTsiBaHe

3a [a nomyynte BL3MOXHO Hail-gobwbp pesynTat, Bu
CbBeTBaMe:

- [la 3nonasate TUraHW v TEHAXEPU C MAMETLP Ha ABHOTO,
KOWTO OTrOBaps Ha TO3W Ha 30HaTa 3a NeYeHe.

- [la n3nonasate camo TEHMKEPH U TUraHm C NNOCKO ABHO.

- AKo e Bb3MOXHO, MO BPeMe Ha roTBeHe, OCTaBeTe Kanaka
BbPXY TEHOXepaTa.

- [puroTesnte 3eneHdyuy, kaptodu W Jp. C Marmko
KOnM4ecTBO BOA, 33 Aa CbkpaTuTe HeoDXOAMMOTO BpeMe 3a
NpUroTBSHE.

- Tpu TeHmxepute nop  HansraHe, pa3xofbT Ha
€neKTPoeHeprs 1 BpPeMeTo HeobXOAMMO 3a MpUroTBsHe Ce
CbKpaLyaBaT AOMbIHUTENHO

- MoctaBeTe TeHaXepaTa B LiEHTbPa Ha 30HaTa 3a roTeeHe,
oTbensizaHa Bbpxy nnota.



Ynotpe6a Ha acnupaTopaCucremara 3a acnupaLms
Moxe fia Gbjie M3non3saHa BbB BEPCHS C acrvpaums ¢
BbHLUHa eBaKyaLust v UNTpupaHe C BbTPeLLHa
LMpKynaums.

Bepcusa ¢ acnupaums
dur.7
MapuTe ce eBakymMpaT HaBbLH NOCPELCTBOM eAHa rpyna Tpbou
(na ce 3akynaT OTAEnHO) MKCMpaHM KbM (bnaHeua 3a
CBbP3BaHE, BEYe BKIHOYEH B KOMMNEKTA.
[OuameTbpbT Ha TpbbaTa 3a pasroBapBaHe TpsbBa Aa
0TroBaps Ha AamMeTbpa Ha NPbCTEHa 3a CBbP3BaHE:
- NpY YeTMPUBIBAEH U3xog 222 x 89 mm
- npy kpbIbA uaxos @ 150 mm (¥)

3a fonbnHUTENHa MHGOpMaLMsS BUX CTpaHuuaTa, oTHacslua

ce [0 akcecoapute Ha BepcusiTa € acnupauus B

UNKCTPUPaHaTa YacT Ha TOBa PbKOBOACTBO.

dur.7c

CBbpxeTe npogykTa ¢ TpbOW U OTBOpU 3@ pPa3TOBapBaHe Ha

CTeHaTa C inameTbp, paBHsBaLL ce Ha TpbbaTa 3a u3xofa Ha

Bb3ayX (chraHel, 3a CBbP3BaHE).

/A3non3BaHeTo Ha TpbOM W OTBOPW 3a Pa3TOBApBaHETO 3a

CTeHa C No-MambK AnamMeTbp BOAW A0 €4HO HamansBaHe Ha

MpOM3BOAMTENHOCTTA Ha acnupauusita W egHo LpacTU4HO

YBENUYaBaHe Ha Lyma.

CrepnoBaTenHo ce OTXBLPNS BCAKakBa OTFOBOPHOCT OTHOCHO

TOBa.

I Manonagaiite Tpbba ¢ Bb3MOXHO Hal-Manka AbmkuHa.

I W3nonasgaitte egHa Tpbba ¢ Bb3MOXHO Halt-Manbk Gpoit
3aBOM (MaKcUmaneH bron Ha 3asoit: 90°).

| W3barsaiiTe ApacTW4YHM NPOMEHM Ha CEYEHMETO Ha
kaHana.
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@ Bepcus ¢ comntpupane

dur.8

3acmykaHuST Bb3ayX Le 6bae PpunTpupaH nocpescTeoM
crneLpantu ouiTpy 3a MasHUHN M (OUNTPYN CPELLY MUPU3MK,
npeav Aa Obae npeHacoyeH B cTasTa.

MpoayKTbT Ce [JOCTaBs C BCUYKO HEOBX0AMMO 3a CTaHAapTHO
(PYHKLMOHMPaHe C 13XOA Ha Bb3AyX B MpeaHaTa YacT Ha
LioKbI1a Ha Lukada.

Beye ca BKntoyeH B onakoBkaTa YeT pK KOMNmekTa
Kepamu4HuTe OUNTPU C aKTUBEH BBITIEH C MHOTO ronsiMa
npon3BoanTenHoCT. Kepamninute untpn ca MHOBaTUBHM
MOAYNHM (PUNTPY C BBIMEH, KOUTO CE Bb3CTaHOBSBAT
(KoHCynTMpaiiTe TOBa PBKOBOACTBO B pasfen Moanpbxkka -
®unTpn C aKTUBEH BBITIEH).

XUMUYHO-PM3NIHITE CBOICTBA NO3BONSABAT Aa Ce AOCTUIHE
€e[1Ha BMCOKa eheKTMBHOCT Ha abcopbupaHe Ha MUpu3mMmTe 1
BMCOKa MEXaHW4YHa yCTONUMBOCT.

3a pgonbnHUTENHa MHGOPMALWMS B CTpaHWLATa, oTHacsWa
ce [0 akcecoapute Ha Bepcusta C unTpupaHe (B
UNIOCTPUPaHaTa YacT Ha TOBa PbKOBOJICTBO).

Our. 13b

KoHcynTupaiite ye6 ctpaHuumte www.elica.com u
www.shop.elica.com 3a aa npoBepuTe MbIHaTa rama Ha
HanWyHW KOMNIEKTH, 3 Aa MOXETe fia U3BBLPLINTE
pasnnyHKUTe BUAOBE MHCTanMpaHe, KakTo Npu BepcusTa ¢
thunTpupaxe, Ta 1 Npu Ta3u ¢ acnMpaums.



3. MoHTHpaHe

WHcTanupaHeTo Ha eneKTpUYeckuTe U MeXaHUYHUTE
KOMMOHEeHTM TpsAGBa Aa ce M3BBLPLIBA OT CNeLuanmanpaH
nepcoHan.

EnektpoypebT € u3paboteH 3a aa 6bae BrpageH B paboTeH
nnot ¢ gebenuHa 2-6 cm, npu uxctanupaxe TOP; 2,5-6 cm
npy nHctanupare FLUSH.

MuHUManHaTa AucTaHUus Mexay roTBapckust NoT w
cTeHaTa, Tpsibea fia 6bae noHe 5 cm oT npegHaTa cTpaHa,
noHe 4 cm CTpaHMYHO 1 noHe 50 cm cnpsIMo ropHUTe
wkacose.

NB = lNpeanoxeHuTe AUCTaHLUM Ca NPUBNUNTENHM: B
NpPOEKTUPAHEeTO Ha NPOCTPaHCTBaTa, TpA6Ba Aa ce
crniefBaT UHCTPYKLUUTE Ha NPOU3BOAUTENS Ha KyXHATA.

& 3.1 En. Bpb3ka

dur. 3

-A3knioyeTe ypea OT enekTpUYeckoTo 3axpaHBaHe.
-/HcTanupaHeTo Tpsibea fa ce U3BbPLUN OT KBaNMULMpPaH
nepcoHar, KOWTO fia € 3anosHarT C eliCTBalLuTe pernameHTy
3a MHcTanvpaHe 1 GesonacHocT.

-Npon3BOANTENST HE HOCK HUKaKBa OTFOBOPHOCT 3a
€BEHTYyanHM LeTN BbPXY XOPa, XUBOTHW Ui NpeameTH,
Bb3HWKHANW B Pe3yNnTaT Ha HecnassaHe Ha AVPEKTUBUTE,
NPefoCTaBEHM B HACTOALMA pasgen.

-3axpaHBaluusT kaben Tpsi6a fa 6bae LOCTaTbYHO AbITbT,
3a f1a N03BONN OTCTPAHSABAHETO Ha roTBapCKMs OT paboTHNS
nmnor.

-YBepeTe ce, Ye HanpexXeHNEeTo, NOCOYEHO BbPXY
naeHTdmKaLmoHHaTa Tabernka, pa3nonoxeHa BbpXy AbHOTO
Ha ypepa, OTroBaps Ha 3axpaHBalLoTo HanpexeHne B
XUNULLETO, KbAEeTO Le 6bae MHCTanmpaH.

-He n3nonssaitte yabmxutenu.

-3a3emsBaHETO e 3a[bIKUTENHO N0 3aKOH.

- 3asemutenHusT en. kaben Tpsbea Aa e ¢ 2 cm no-Abbr OT
ocTaHanuTe kabenu.

- Ako en. ypeq, He pasnonara CbC 3axpaHBal kaben,
u3non3saite kaben, YNETO MUHUMAIHO CeyeHMe Ha
npoBoAHMLMTE € 2 mm2 npu mMoLHocT 7200 W; gokato npu
no-ronemu MOLLHOCTH CeveHneTo Tpsibea Aa e 4 mm2).

- B HuTO efHa Touka Ha kabena Temnepatypata He Tpsibsa Aa
HaaBuwwaBa c noseye ot 50°C Ta3un Ha okonHaTa cpega.

- YpeabT e npefHasHadeH 3a u3nonasaxe Ypes nocTosHHO
CBbP3BaHe KbM efl. Mpexata, nopagm koeTo Tpsibea fia
npeABUANTE OMHUMONSPEH NPEKLCBAY, KOTO OTroBaps Ha
[eliCcTBaLLMTE HOPMATUBU U KOMTO 4@ OCUTYpU MBIHOTO
W3KMKOYBAHE OT MpexaTa Npu Hannyne Ha CBPbXHanpexeHue
kateropus Ill, 4o KoirTo i@ uMa 6bp3 1 NeceH JOCTBLN creq
NHCTanMpaHeTo My.

Buumanue! lpegn ga cebpxeTe OTHOBO ypeda KbM en.
Mpexata 1 f[a nposepuTe fanu (YHKUMOHMPA MpaBUIHO,
npoBepeTe fanu kabembT € MOHTUPaH NPaBumHo.

Bhumanue! MogmsHata Ha kabena 3a MEXAMHHO CBbP3BaHe
TpsibBa fga Gbae W3BbpLIEHA OT OTOPU3UpaH CEpBU3 3a
TEXHMYeCko obcnyxBaHe wnu OT nuue ¢ mopobHa
KBanuaukaLms.
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3abenexka : NpoAyKTbT npuTexasa eaHa dyHKuus Power
Limitator kosTo nossonsiBa Aa ce 3ajaje efHa MakcumanHa
rpaHuLa Ha acnupaums kw

Hactpoiikata TpsibBa [a ce M3BbpWM B MOMEHTa Ha
CBbP3BaHETO Ha MPOAYKTa KbM emneKTpuyeckata Mpexa unu
npy NOBTOPHOTO CBbP3BaHe Ha camarta enekTpuyecka Mpexa
(oo cneggawute 2 mMuHyTM). 3a nocnepoBaTenHOCTTa Ha

u3BbLpWBaHe Ha  HacTpoiiku  Power  Limitation
KOHCYyNnTMpaiTe ToBa  PbBKOBOACTBO B  paspen
®yHKUMOHUpaHe.

3.2 MoHTax

Mpeavn Aa NpUCTBLNNTE KbM MHCTaNUPaHETo:

Cnen kaTo pasonakoearte npopyKkTa, yBepeTe ce, ye
BBMPOCHUST HE CE € YBPeaWI Mo BPEME Ha TpaHemopTa 1
NpY HaNM4MeTo Ha Npobnemm, Npeau ia NPUCTBNUTE KbM
MHCTanupaHeTo, CBbPXeTe Ce C 0TOPU3NPaHNS
npeacTaBuTEN UMK CbC CepBuM3a 3a 0bCNyxBaHe Ha
KIMEHTH.

YBepeTe Ce, Ye 3aKyneHUST NPOAYKT € C NOAXOAALLM pa3mepi

npeasua u3bpaHata 30Ha 3a MHCTanMpaHxe.

YBepeTe ce, Ye Mpu TpaHCMopTa BbB BBTPELUHOCTTAa Ha
OnakoBkaTa He Ca W3nafHanmn akcecoapu (Hanpumep
nnuKkYeTa C BUHTOBE, rapaHUMOHHA Kapta W T.H.) K
€BEHTYaIHo v 13BajeTe U CbXpaHeTe.

YBepeTe ce Cbllo Taka, 4e B 6mmM30CcT A0 30HaTa 3a
WHCTanMpaHe € HannyeH cBOOOAEH en. KOHTaKT.

MoproToBka Ha ypeaa 3a BrpaxaaHe:

- [lpodyKTbT He MOXe Aa bbAe MHCTanMpaH Hap
YCTPOIACTBA 3a OXNaX[aHe, MUSITHIA MaLLMHK, NEYKM,
hypHH, NEpanHm 1 CyLIUIHM.

N3BbpLUeTe BCMYKM AEIHOCTM Ha psidaHe No Lukada npeam
BrpaXaaHeTo Ha roTBapckus NNoT v oTCTpaHeTe
BHUMATENHO CTbPrOTUHUTE W OCTATBLLUTE OT CTPYXKKM.

BAXHO: usnonssaiite efnH 3anensaly, ynTbTHABALL, MPOAYKT
MOHO-KOMMOHEHT (S), KOIITO MMa YCTOR4MBOCT Ha
Temneparypa go 250° ;
npean MHCTaNMPaHETO Ha MOBBPXHOCTUTE, KoWTO Tpsibea
na 6baar 3anenehu, Te Tpsibea fa 6bgaT nOUMCTEHM
cTapaTernHo, kaTo Ce OTCTPaHM BCSKO BELLECTBO, KOETO
MOXe [ia Monpeyy Ha crensaHeTo
(Mp.: pa3nenBaLLy NPOAYKTH, KOHPOPMALMK, MasHUHM,
macna, npax, ocTaTbL OT CTapy nenvna u ap.);
NennnoTo ce nonara paBHOMEPHO BbPXY Lienns
nepuMeTbp Ha pamKkaTa;
creq 3anenBaHe, OCTaBeTe NENUOTO fia M3CbXHE 3a
okoro 24 vaca.

®ur.1a/1b

BHUMAHWUE! EBeHTyanHusT nponyck Npu UHCTanMpaHeTo Ha

BMHTOBETE W akcecoapute 3a (DUKCMPaHe B CbOTBETCTBUE C

HaCTOSLMTE MHCTPYKUMW MOXe fAa AOBeAe A0 PUCKOBE OT

€NeKTPUYECKO eCcTeCTBO.



3abenexka: 3a NpaBUITHOTO MHCTaNMpaHe Ha NPoayKTa ce
npenopbyBa TpbOUTE fja ce 0BpaboTAT ¢ NeHTa ¢ nenuro,
CbC CNeAHNTE XapaKTepuUCTUKA:

- enactuyeH, mek PVC ¢unm, ¢ nenuno Ha akpunHa ocHoBa
- koeTo oTroBaps Ha cTaHaapt DIN EN 60454

- C AeiicTBME 3a 3abaBsiHe Ha Bb3NNaMeHsBaHETO

- OTNIYHA YCTOMYMBOCT Ha 3acTapsiBaHe

- YCTOYNBO Ha TEMNEPaTYPHUTE NPOMEHM

- M3MON3BaATE MPU HUCKW TEMMEpaTypu
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4. HauvH Ha ynoTpe0ba

KoHTponeH naHen

3abenexka: 3a fa 3ananeTe JaaeHa koMaHAa € JOCTaTbYHO Aa JOKOCHETe (HAaTUCHETE) CbOTBETHUTE CUMBOMIN, YPE3 KOUTO ca
1306pa3seHu.
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ByToHm Dvcnneit / LED
1. ON/OFF Ha nnota 3a roteeHe/ acnupatopa 3a 11.  Busyanusauws Ha Power Level
nnoTa 3a roteeHe 12.  BusyanuaupaHe Ha ckopocTTa (MOLLHOCTTa) Ha
2. MHavkaTop 3a No3uLMs 30Ha roTBeHe acnupaums
3. /1360p Ha 30HM 3a roTBEHE 13.  [ucnneit 30HaTa Ha roTBeHe
YBenuyasaHe/HamansBsare Ha Power Level 14.  [ucnnei acnupatop
4. AxtuBupare Ha Temperature Manager 15.  [ucnnei Timer
5. ByToHu acnupatop 16.  Busyanusauws Temperature Manager
6. 1360p Ha acnupatop 17.  WHaukaTop 3a nunca Ha ountpu
YBenunyaeaHe/HamansiBaHe Ha CKOpoCTTa 18.  VHaumkaTop Ha (yHKUMS HAa aBTOMAaTU4YHa
(mMowHocTTa) Ha acnupauns acnupaums
7. AKTUBMpaHe Ha aBTOMaTN4HU (OyHKLIM 19.  WHawkatop Timer akTuBeH
PeceT 3anywBaHe Ha duntpu 20.  Wupukatop Bridge aktueeH
8. AxTuBupaHe Ha Timer 21.  WHaukaTtop 3a yHKumoHupaHe cbe SNAP
YBenuyaBaHe/HamansiBaHe Ha BpemeTo Ha Timer

9. Key Lock
9+10. Child Lock
10.  [Maysa/Recall

261



YNOTPEBA HA NNOTA 3A FTOTBEHE

KakBo e Heobxoanmo fa 3HaeTe npeay [a 3ano4HeTe Aa
usnonsBare nnora:

Beuuky dyHKLMM Ha rOTBAPCKNS NOT ca NPOEKTMPaHM No
HauMWH, MO KOWTO Aa OTrOBAPAT Ha HA-CTPOrUTE HOPMU 33
CHUTYPHOCT.

lMopaau Ta3u npuynHa:

* Hkom ¢hyHKUMM He ce aKTUBMPAT UNK ce AeaKTUBUpaT
aBTOMaTW4HO MPW JIUNCA Ha CbA0Be 3a FOTBEHe BbPXY
roTBapCKus NIOT NN KOraTo CbZJ0BETE HE Ca NPaBUIHO
NOCTaBeHM.

* B opyru cnyyau aktvBmpaHuTe hyHKLMM ce AeakTuBupar
ABTOMATUYHO Cef HSIKOMKO CEKyHAM, KoraTo xenaHata
(DYHKLMS Ce HyxAae OT OMbITHUTENHA HACTPONIKa, KOSITO He e
JafeHa (Hanp.: “BkntoyBaHe Ha nnota 3a rotBeHe” 6e3
“U36op Ha 30HaTa Ha roTBeHe” Ui “PaboTHa
Temnepartypa’, unn “Oynkuus Lock” unun “Timer”).

BHumanue! B cnyyait Hanpumep Ha NPOABIKUTENHO
W3MoN3BaHe e Bb3MOXHO 30HaTa Ha roTBEHE fia He ce
W3KIKOYM BEAHAra, Thil KaTo € B MPOLIEC Ha OXNaXaaHe; Bbpxy
[MCTINes Ha 30HaTa 3a FOTBEHe Ce NOsBSBa CUMBONa ‘41"
KolTo 0003HayaBa 13BbPLLBAHUS B MOMEHTa NMpOLIEC.
W3yakaitTe AoKaTo AVCNNEAT Ce M3KMIoYW Npeam Aa ce
pobnvkuTe 40 30HaTa 3a FOTBEHE.

[Oucnnen Ha 30HaTa 3a roTBeHe
BbPXY AMCNIENTE, KOUTO CE OTHACA [0 30HUTE TOTBEHE, CE
nocoyea:

BknioyeHa 30Ha 3a roteeHe 0
Power Level 1.89.p
Residual Heat Indicator H
Pot Detector u
®yHkums Temperature Manager

aKTuBHa u
OyHkuus Child Lock aktueupaHa L
®yHkums Maysa ,' ,'.’
OyHkuna Automatic Heat UP ,q
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XapakTepucTmku Ha nnota

@ Safe Activation

MpopyKTBT Ce aKTUBMPA Camo MU HanMume Ha TeHAXepH
BbPXY 30HUTE 3a FOTBEHE: MPOLIECHT Ha HarpsiBaHe He ce
CTapTMpa UM UK NPEKbCBa B CRyyail Ha unca nim
OTCTpaHsiBaHe Ha TEHKEPUTE.

@ Pot Detector
npOﬂyKT'bT 0TYUTa aBTOMATUYHO HANNYNETO HA TEHIKEPU
BbpXY 30HUTE 3a FOTBEHE.

@ Safety Shut Down
Mopapay NpuynHK, CBbP3aHK ¢ 6e30MacHOCTTa, BCAka 30Ha 3a

TOTBEHe UMa eHO MaKCUMarHO BPEME Ha (PYHKLMOHMpaHe,
KOETO 3aBMCY OT 3a[3alEHOTO HUBO Ha MOLLHOCT.

@ Residual Heat Indicator

Ipy M3KNIOYBAHETO Ha €[iHA WM MOBEYE 30HU 3a FOTBEHE,
HaNM4YMETO Ha OCTaTbyHa TOMMIMHA CE CUTHanM3mMpa Cbe
creLparneH Bu3yaneH curHan Ha aucnnes Ha CboTBETHaTa
30Ha, NOCPEeLCTBOM CUMBONA “H

HauwuH Ha paboTa
3abenexka: 3a fa ce akTMBMpa BCAka eHa (DyHKLNS, MbPBO
€ Heobxoauma fia ce akTUBMpa xeraHaTa 30Ha

@ BknioyBane

HatucHete (gokocHeTe) Q) ON/OFF nnor 3a roteHe/
acnuparop

CBETNMHHWAT MHAMKATOP Ce BKIKOYBA 3a Aia YKaxe, Ye MnoTsT
3a roTBeHe/acnupaTopbT € roToB 3a ynotpeba

HaTucHeTe OTHOBO 3a Aa U3knouuTe

3abenexka: Tasu hyHKUMA UMa NPUOPUTET CRPSMO
BCHYKW OCTaHanu hyHKLmM.

® /360D Ha 30HU 3a roTBeHe
[TlokocHeTe (HaTucHeTe JleHTara 3a n3bop (3), kosTo
CbOTBETCTBA Ha XenaHaTa 30Ha 3a roTBeHe.

@9 Power Level

MnoTbT e cHabaeH ¢ 9 H1Ba Ha MOLLHOCT

[lokocHeTe v NMb3HeTe NpbCTa Mo AbMkvHaTa Ha JleHTaTa 3a
n3bop (3):

Ha ASICHO 3a [ja Ce YBENUYM HUBOTO HA MOLLHOCT;

Ha NSIBO 3a 2 Ce HamManu HUBOTO Ha MOLLHOCT.



@ Power Booster

[MpoayKkTbT € cHabaeH C eaHO HABO Ha AOMbIHUTENHA
MOLLHOCT (Hag HUBOTO g), KOeTO OcTaBa akTuBHo 3a 10
MUHYTW, CNef KOETO MOLLHOCTTa Ce BpbLya Ha NpeaxogHOTo
HMBO.

[lokocHeTe 1 NiTb3HeTe NpbCTa No AbMkuHaTa Ha NleHTaTa 3a
u3oop (3) (Hag HUBOTO 9) 1 aktusupaiTe Power Booster
HusoTo Power Booster e yka3aHo Ha aucnnes Ha u3bpaHata
30Ha CbC cumBona”

@ Bridge Zones
3oHuTe 3a roTBeHe, bnarofapexme Ha yHKuusTa Bridge ca B

CbCTOsHWE Aa paboTAT KOMOMHMPAHO Cb3AaBaNKN e[Ha
€[MHCTBEHA 30Ha CbC CHLLOTO HNBO HA MOLLHOCT. Taau
(hyHKLMS NO3BONABA €4HO PABHOMEPHO FOTBEHE C TaBM 1
TEH[PKEPN CbC 3HAUUTENHI pasmepy.

Bb3mMOoXHO € fja ce u3nonaea B koMOuHaLWA NpeAHaTa 30Ha
3a rotBeHe “Master” cbc cboTBeTHaTa 3aA Hest “Secondaria”
(3a ;a NpoBepuTe Ha Ko € NpeABMAeHa Taan yHKLKS,
KOHCYNTMpaunTe UMoCTpUpaHaTa YacT Ha TOBa PbKOBOACTBO).

3a pa aktuBupate ®yHkumaATa Bridge:

- M36epere eAHOBpeMeHHO ABeTe 30HU 3a roTBeHe, KOUTO
Xenaete ga usnonssare

- nHavkaTopbT Bridge (20) Ha 3oHaTa 3a roTBeHe

“Secondaria’ cBeTBa ‘.’

- nocpeacTBoM JleHTara 3a u36op (3) Ha 30HaTa 3a roTBeHe
“Master we 6bae Bb3MOXHO Aa ce 3agage Husoto
(MowHocT) Ha paboTa

- 32 aa 6bae peaktueupana PyHkumsTa Bridge e
[0CTaThyHO a Obae NOBTOPeHa ChllaTa npoueaypa 3a
aKTMBMpaHe

@ Temperature Manager

Temperature Manager e (yHKLWS, KOSTO NO3BONsIBA A ce
3ajafe NpefBapuTenHo HacTpoeHaTa TemMneparypa, no-
noaxoAsiLa, 3a fja ce NOCTUTHE KenaHus BUA pesynTart
(koHcynTupaiiTe Tabnuuata Temperature Manager Ha kpast
Ha T03u pasgen).

U36epeTe xenaHata 30Ha 3a roTBeHe.
—
—
* HaTucHeTe egHOKpPaTHO Wi MHOTOKPaTHO - (4) 33 ga
n3bepeTe Hal-NOAXOAALLOTO HUBO OT HANMMYHUTE:
22.

—.\ I’
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Warming*
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ﬁﬁﬁ%ﬁ%

* KoHcyntupaiite Tabnuuata Temperature Manager Ha
Kpasi Ha TO3W pasgen.

* HatucHete NOBTOPHO 3a U3Kn4BaHe.

Ha pgucnnes Ha 3oHaTa 3a roTeeHe, kolTo pabotu B
Temperature Manager ce nosssisa cumson “but”

® Key Lock
Key Lock nossonsBa fa ce 6nokupar HacTpoiikuTe Ha nnota,

3a [1a ce NpeJOTBPaTH CryyaiHa Hameca, OCTaBSNKIA aKTUBHI
Beye 3aaneHnTe yHKLM.

AxkmueupaHe:

* HaTUCHETe a 9)

* nHaukaTopsT LED pasnonoxeH Hag 6yToHa cBeTBa, 3a
[ Nokaxe HacTbMUNOTO aKTUBMPaHe

Moemopeme onepayusma 3a da deakmugupame.

® Child Lock

Child Lock nossonsiBa a ce u3berHe, feuata fa nonyyat
CrnyyaeH AOCTbN A0 BKIKOYBAHETO HA 30HUTE 3a MeYeHe Unm
30HaTa 3a acnupaums, kato 3abpaHsiBa akTUBMPAHETO Ha
BCAKa eHa (hyHKLNS.

Child Lock moxe fia ce akTvBMpa camo C BKITOYEH NPOYKT,
HO C W3KIKOYEHW 30HN 3a FOTBEHE (M 30Ha 3a acnupauus).

AxkmueupaHe:
* OTCTpaHeTe CbOBETE 3a FOTBEHE, ako UMa TakvBa, oT
roTBapCKMs Nnot

* HaTUCHETe U 3apbXTe HATUCHATK €AHOBPEMEHHO a

(9) n m (10), eanH [BOEH 3BYKOB CUrHan yka3ea, 4e
hyHKUVATA € BKMIOYEHa 1 Ce BUayanmanpa "L" Ha
pvcnnente (13) n (14).

Moemopeme onepayusma 3a da deakmugupame.

® Timer

OyHkumsiTa Timer e eaHo obpaTHo 0TbposiBaHe, kOETOo e
Bb3MOXHO Aa Ce HacTPOW, 0P eAHOBPEMEHHO, Ha BCAka
30Ha 3a roTBEHe (M Ha 30HaTa 3a acnupauus).

Crep n3Tnyare Ha 3ajafieHus Nepyoa 30HUTE 3a roTBEHE
(wnm 30HaTa 3a acnupaumsi) ce U3KIMYBAT aBTOMATUYHO U
noTpebuUTensT Ce Npeaynpexaasa CbC cneLyaneH 3ByKos
curHan.




AxtusupaHe/HacTponka Ha chyHkumaTa Timer 3a nnota
3a roteHe
* 3bepeTe 3oHaTa 3a roteeHe (MoHoCT # 0).

* HatucHete == (8) 3a gocTbN A0 PyHKUMATA
Timer

* HacTpoiiTe BpeMeTo Ha NpOAbMKUTENHOCT Ha Timer:

HaTUCHETe cenekTopa , 3a ia yBenn4uTe BpemMeTo
3a aBTOMaTU4YHO U3KNoYBaHe

HaTUCHETE CeNeKTopa =, 33 1a HaManuTe BpemeTo
32 aBTOMaTU4HO U3KNoYBaHe

Ako xenaeTe, NOBTOPeTe onepaLysiTa 3a OCTaHanuTe 30H1
Ha roTBeHe.

3abenexka: Bcaka 30Ha 3a roTBeHe MOXe [ja umMa
HacTpOeH eanH pasnnyeH Timer; Ha aucnnes (15) we ce
nosiBu 10 cekyHaw, obpaTHo oTbposiBaHe Ha nocnepHaTta
130paHa 30Ha 3a roTBEHe, Cref KOeTo, Ce B13yanuanpa
06paTtHoTO 0T6pOSIBAHE C NO-Manko BpeMe.

Korato TaitmepbT € 3aBbpLUKn 06paTHOTO 0TOposiBaHe, ce
W3[aBa 3BYKOB CUTHan (3a 2 MUHYTM, A CMpa npy
HaTuCKaHe Ha npou3BofeH BYTOH Ha nnoTa), AokaTo
pucnnest (15) mura cbe cumsona 000",

3abenexka: ot CTpaHaTa Ha gucnnea Ha 30HaTa 3a roteeHe,

¢ Timer B ynotpeba, ce nosiBsiBa CUMBON

3a usknioyBaHeTo Ha Timer:

* 13bepeTe 30HaTa 3a roTBEHE

* HACTPOITE CTONHOCTTA Ha TanuMepa Ha "
MoCPEeLCTBOM wmm

3abenexka: yHKLMATa NpogbikaBa Aa paboTu, ako
MeXayBpeMeHHO He GbAaT HaTUCHaTK Apyru GyTOHN.

@ Eqgg Timer

®yHkunaTa Egg Timer e eHO He3aBUCUMO YCTPOICTBO 3a
obpaTHO 0TOpOsIBaHe OT 30HUTE 3a FOTBEHE (1 OT 30HaTa 3a
acnmpaums). Egg Timer ce akTBipa Ypes HaTCKaHe Ha

- 8).

3abenexka : 3a HacTpoiika Ha yHkuusiTa Egg Timer
cnepgaiiTe Cbluata npouenypa, kato 3a dyHkumusta Timer:

Korato TaitmepsT € 3aBbpLUKn 06paTHOTO 0TOposiBaHe, ce
W3[aBa 3BYKOB CUTHan (3a 2 MUHYTM, I Cpa npy
HaTuCKaHe Ha npou3BofeH BYTOH Ha nnoTa), AokaTo
pucnnest (15) mura cbe cumsona 000",
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® Pausa
OyHKunsaTa Pausa no3sonsea Ae ce NpekbCHE BCAKA aKTUBHA
(YHKUMSA Ha NNOTa, NPEMECTBaNKN Ha CTONHOCT Hyna
MOLLHOCTTa Ha FOTBEHE.

AkmueupaHe:

§$$
* HaTucHeTe m (10)
1

* BU3yanuaupa ce egHa "t 1" Ha gucnneunte (13).

3a deakmusupaHe Ha (pyHKyusima:
3abenexka : Tasn onepawyst Bb3CTaHOBSBA YCOBUSTA
Ha nrnoTa npeaun na‘ysaTa

* HaTuCHeTe m (10)

* [0 10 cekyHan NNb3HETe Ha AACHO NPBCT NO AbMKNHATA
Ha IleHTara 3a u36op (3), CbOTBETCTBALLA HA 30Ha 3
rotBeHe 2 (PUI.19);

3abenexka : ako onepaumsta He 6bae M3BbPLUEHA 3a
TOBa BpeMe (hyHKUMsITA Nay3a OCTaBa aKTUBHa.

3abenexka: ako creg 10 MuHyTH, @yHKUMATa Pausa He
GbAe AeakTUBMpaHa, NAOTLT Ce U3KI0YBA aBTOMATUYHO.

® Recall

OyHkunsaTa Recall no3sonsiea fja ce Bb3CTaHOBAT BCUYKM
HaCTPOWKK, 3a4afeHu Ha NroTa, B Cyyaii Ha CryyvaiHo
U3KIMIOYBaHE.

AkmusupaHe:

* BKNIOYETe OTHOBO NAoTa O
[0 6 CexyHam OT M3KMoYBaHETO

* HaTUCHeTe "m "

B paMKTe Ha criefBaLuuTe 6 CekyHan

@ Automatic Heat UP

OyHkunsaTa Automatic Heat UP no3sonsisa ga ce gocTurHe
no-6bp30 MOLLHOCTTA Ha 3afafeHUst PEXIUM; C Tasu PYHKLMS
ce pasnonara ¢ npeauMCcTBOTO Aa Ce NOCTUrHE No-6bp3o
roTBeHe, Ho 6e3 puck xpaHaTa aa 6bae uropeHa, Thit kato
TEMnepaTypaTa He HaaXBbphs Tasu Ha 3aA4afeHoTO HUBO.
Tasu hyHKUMS e Hanu4Ha 3a HUBaTa Ha MoLLHoCT 1-8 .

AkmusupaHe:
* HaTUCHETe No AbMxuHaTa, Bbpxy JleHTara 3a u3dop
(3), xenaHara moLyHOCT

* BU3yanusupa ce egHa "Fﬁ"‘ Ha gucnnes (13).



@ Power Limitation
®yHkumsiTa Power Limitation nossonsea fa 6bae HacTpoeHo

(PYHKLUMOHMPAHETO Ha NPOAYKTa, KaTo Ce OrpaHnym
MaKcumanHoTo abcopbupaHe.
3abenexka : HacTpoiikaTa Tpsiea Aa ce U3BbPLLM NpK

W3KntoueH nnor, 6e3 Aa ce Hatucka GyToHa O B MOMEHTa
Ha CBbP3BAHETO Ha NMoTa 3a rOTBEHe KbM ENEKTpuYeckaTa
Mpexa, Ui Mpu MOBTOPHOTO CBbP3BAHE Ha camata
eneKkTpuiecka Mpexa, 10 CriefiBaluTe 2 MUHYTU.

3a ga ce HacTpou Power Limitation :
- HaTWUCHETE U 3aAPbXTE HATUCHATM NPOLBIKUTENHO
111

GyToHuTE B m , 40 M3[aBaHETO Ha eANH KpaTbk
aKyCTUYeH curHan

npersbpneTe eaHoOBPeMEHHO Bbpxy nb3raunte FL n RL
PEEREEEEEEEE N o1 naBo Ha AsicHo,
1 33JpbXKTe HATUCHAT NPOABIKUTENHO B CbOTBETCTBME Ha

6yKE!V|Te P, 10 3naBaHeTo Ha eavH KPaTbK akyCTU4eH CurHan

. “ "
pucnnest Timer (15) nokassa cumeonute CF6 |, 3a ga
1oco4M, Y€ e Bb3MOXKHO [ja CE U3BbPLLM HAacTpolikaTa

pucnnesT Ha 3oHa FL nokasBa TekyLlata HacTpoika*™
0= 74KW
1= 45KW

** no noApa3bupaHe HacTpoikaTa e 3afafeHa Ha
74 KW

- 3a Aa CMeHuTe HacTpoiikaTa Ha Power Limitation

npeagykeTe Bbpxy baraya FL 21T EETTEEEY
- OT NISIBO Ha [ASICHO, 3a yBennyaBaHe Ha Kw
- OT ASICHO Ha NsIBO, 3a HamansBaHe Ha Kw

- 32 [ja 3anasuTe HanpaBeHus U36op, HaTUCHeTe GyToHUTE

111
ﬂ m 3a 1 cekyHaa;

we 6bAe N3naneH eanH akyCTUYEH CUrHan 3a Aa NOTBbPAM
M3BbpLUEHATA HaCTPOiKa 1 e M3nu3a oT yHKLMsTA.
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YNOTPEBA HA ACMUPATOPA

@ BknoyBaHe

HatucHeTe (nokocHeTe) d) ON/OFF nnot 3a roteHe/
acnupatop

CBETNMHHUSIT MHANKATOP CE BKIIOYBA 38 Aa YKaxe, Ye NnoTbT
3a roTBeHe/acnuMpaTopbT e roToB 3a ynotpeba

HaTtucHeTe OTHOBO 3a Aa W3kmiounTe

3abenexka: Tasn pyHKUMA UMa NPUOPUTET CNPSMO
BCUYKM OCTaHanM (pyHKUMM.

@ BkniouBaHe Ha acnuparopa:
[lokocHeTe (HaTucHeTe) NeHTaTa 3a u3bop (6) 3a ga
aKTvBMpaTe acnuparopa

@ CKopocT (MOLIHOCT) Ha acnupaums:

[lokocHeTe u Nmb3HeTe NpbCTa No Ab/kuHaTa Ha JleHTaTa 3a
u36op (6):

Ha [IICHO 3a Aa yBenuuuTe CKOpoCTTa (MOLYHOCTTA) Ha
acnupaums (0-10);

Ha NfBO 3a ia HaManuTe CKOpOCTTa (MOLLHOCTTa) Ha
acnmpaums (10-0);

@ Timer

AxtnBupaHe/HacTpoiika Ha cyHkumsaTa Timer 3a
acnuparopa

* M3bepeTte acnmpatop (ckopocT g 0).

* HatucHete == 'F' (8) 3a goctbn A0 yHKUMATA
Timer (0T Bcsika ckopocT)

* Hactpoiite BpeMeTo Ha NpogbmKUTENHOCT Ha Timer:
HaTucHeTe cenektopa ¥, 3a 4a yBenuynuTe BpeMeTo
3a aBTOMaTWUYHO U3KITIOYBaHe
HaTUCHETE CENeKTopa wmm , 32 ja HAManuTe BpEMeTo
33 aBTOMaTUYHO W3KITIOYBAHE

Ha aucnnest (15) ce Bu3yanuaupa obpatHoTo npebposiBae,

3abenexka: OT CTpaHaTa Ha AUCNNes Ha acnuparopa, ¢

(19)

Timer B ynotpe6a, ce nosiesiza cumson &

Korato TaitmepsT € 3aBbpLunn 06paTHOTO 0THposBaHe, ce
“3aaBa 3BYKOB CUrHan (3a 2 MUHYTU, UMW Crpa npu
HaTMCKaHe Ha npou3BofeH BYTOH Ha nnota), AokaTo
pucnnesT (15) mura cbe cumBona 000"

3a uskniouBaHeTo Ha Timer:

+ n3bepeTe 30HaTa 3a roTBeHe

* HAaCTPOWTe CTOMHOCTTA Ha Taumepa Ha " ,
NocpeACTBOM s

3abenexka: yHkUmMsTa Npogbikasa Aa paboTu, ako
MeXayBpeMeHHO He 6bAaT HaTucHaTy Apyru ByToHw.

@ WngukaTop 3a 3anywBsaHe Ha pUnTpu
AcnupaTopbT NoKa3ga, Korato e Heobxoaumo, Aa Ce U3BBLPLLK
noaapbXKaTa Ha unTpuTe:

MacneH duntbp
LED wnaukatopuT “FILTER”(17) ce rmiousa

OUNTBLP 33 MAPU3MY C aKTUBEH BLITIEH
uHpukatopsT LED “FILTER”(17) mura

@ PeceT 3anywBaHe Ha hounTpu
Cnep 13BbpLUBaHE Ha NoaapbKkaTa Ha (uATpuTe (MacneHm
WK aKTUBEH BBITIEH) HAaTUCHETE MPOLBLIKUTENHO GyToHa

unpukatopwbT LED “FILTER” yakniousa ce, kaTo pectaptupa
OTGPOHBGHSTO Ha nHaukaTopa.

@ AKTMBMpaHe Ha WHAMKaTopa 3a 3aApbCTBaHe Ha
dwlm'bp 3a MUPU3MU C aKTUBEH BBHITIEH

Tosu uHankaTop 0BUKHOBEHO € U3KMIYEH.

3a pa ce akTMBMpa, HanpaBeTe CrefHoTO:

- BKIKOYETE NioTa 3a acnupauua nocpeacTsom O;
- C M3KIKYEeHN MOTOp 3a acnupauus M 30HW 3a TOTBEHe,

HaTUCHETE U 3apbXTe HAaTUCHAT 3

~“FILTER” gyniousa ce, criep ToBa Ce M3KMIOYBa 3a Aa
NoKaxke U3BbPLUEHOTO akTUBMpPaHe.

@ [leakTvBMpaHe Ha MHAMKaTOpa 3a 3aApbCTBaHe Ha
d)VIﬂpr 3a MUPU3MU C aKTUBEH BBbITIeH

NoBTOpETE OnepaLysiTa oncaHa no-rope 3a akTueupaHe

“FILTER” wipra, cnen ToBa ce M3KMioyBa 3a Aa MoKaxe
M3BBPLUEHOTO aKTUBMPaHE.
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@ OyHKUMOHMPaHe B aBTOMaTUYeH PEXUM

AcnupaTopbT e Ce BKMIYN Ha Han-nopxoAasLiaTa cKopocrT,
cnopea KanauuTeTa Ha acnupauma Ha MakCMmManHoTO HUBO Ha
roTBeHe, 13MON3BaHO B 30HUTE 3a FOTBEHE.

Korato rotBapckusi NnoT 6bae U3KIOYEH, acnupaTopbT
perynupa cBosiTa CKOPOCT Ha acnmpaLys, kato NOCTENeHHO
HamanaBea, Taka 4e fa OTCTPaHW OCTaTbYyHUTE Napu u
MUPU3MA.

3a fa akTuBMpaTe Taan %yHKL[I/IﬂZ

HarucHeTe 3a kpaTko (7), wimmkatopsT LED “(A)” (18)
cBETBA, 3a [a NOKake, Ye acnupatopbT paboTn B ToaW
PEXUM.

@ ABTOMaTMYHO aKTUBMpaHEe Ha acnmpaTop Cbe SNAP®
3a cBbp3BaHETO Ha acnuparopa W SNAP®: KOHCynTMpaiiTe

PbKOBOACTBOTO NPEJOCTaBEHO C SNAP® unu nocetete
www.elica.com.

3a6enexka: SNAP® e €0HO YCTPOWCTBO 3a MOMOLUHA
acnupaums,B  CbCTOSHME Aa  (PYHKUMOHMpA 3aedHO C
acnuparopa.

3a pa aktvmpate Tasm %ym(umi:

HaTucHeTe 3a kpaTko (7), nHovkaTopsT LED “(A)7(18)
1 nHaukatopbT LED “SNAP” (21) cBeTBaT, 3a Aa nokaxar, Ye
acnupaTopbT paboTu B TO3M PEXUM.
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MnoTbT 3a acnupaums e npegpasnonoxeHx, aa 6bae
u3non3eaH B kom6uHauma ¢ KOMMNNEKT aatuuk Window
(He e mocTaBeH OT npou3BoAUTENs)

WHcTanupaiikv komnnekTa, gatumksT Windows (camo B
cryyait Ha ynotpe6a Ha nnota B pexvum ACMUPALINA),
acnupaunsiTa Ha Bb3flyxa Le crupa a (yHKLUMOHMpa, BCEku
MbT, KOraTo HaNMMYHUAT NPO30peL B CTasTa, BbpXy KOUTO
KOMIMNEKTBT 6bae npunoxeH, 6bae 3aTBOpeH.
Mpenopbysa ce 3akynysaHeto KOMMIEKT FDS - 100
Elektrotechnik Schabus, Ha pasnonoxeHue B oTopuaupaHuTe
LeHTpose Elektrotechnk Schabus unu gupextHo
nocpeacTBOM UHTEPHET cainT www.elektrotechnik-
schabus.de.

- EnektpuyeckoTto cBbp3BaHe Ha KOMMIEKTA Ha nnota
3a acnupauus, TpsbBa Aa 6bAe M3BBLPLLEHO OT
TEXHWUYECKW NepcoHan, ¢ KBanudukauus u
cneumanusaums.

- Mpon3BoANTENAT Ha NNOTa 3a acNMpaLMs OTXBbPNA
BCSIKaKBa OTFOBOPHOCT 3a €BEHTYanHu Npodnemu, WeTu,
noxapu, NpousTMyaiuy ot aedekTi u/mnu npodbnemu npu
(hyHKLMOHUpPaHe W/UNU rPeLHO MHCTanupaHe Ha
KOMMNEKTA.




4.1 Tabnuua Ha MoLHOCTUTE

MNpegBapuTenHo 3afafeHo HUBO Ha MOWHOCT

OnucaHue

Melting

OnpefensHe Ha Han-noaxoAsliata MOWHOCT 3a 6aBHO pasTansHe Ha
AenukaTH npopykTi, Ge3 Aa ce yBpexaaT CEeTMBHUTE UM XapaKTepucTUKN
(kaTo Hanpumep LLOKONa, Maco U T.H.).

Warming

OnpefensHe Ha  Hai-NoAxofsliata  MOLLHOCT, KOSTO  Mo3Bonsia
noAfbpXaHe KOHCTaHTHa TemniepaTypaTa Ha siCTUsiTa Mo AennKaTeH HauuH,
6e3 Bb3BMpaHE.

Simmer

OnpenensHe Ha Hait-nogxofsljara MOLWHOCT 3@ NPOABIMKUTENHO KbKPeHe
npu roteeHe. MMoaxoaslla e 3a MPUrOTBAHE Ha [oOMaTeH Coc, pary, cymu,
MMHECTPOHE NPU KOBTO MOLLHOCTTa CE KOHTPONMpa, KOeTo e WaeanHo v 3a
roTBeHe Ha BoAHa baHs. M3barsat ce HebnaronpusTHU yTeYkW Ha XpaHa U
3arapsiHus no [AbHOTO, KOUTO Ca TUMUYHM 33 TO3M HAUMH Ha TOTBEHE.
AKTUBYPpaiiTe Taan PyHKLMA Cried Bb3BUPaHe Ha SCTUETO.
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HuBo Ha MowHocT

HauuH Ha roTBeHe

M3non3BaHo HUBO
(vHAMKauwma 3a nognomaraHe Ha opMMpaHeTo Ha
OMWT U HaBULW 3a FOTBEHE)

WneanHo 3a 6bp30 NoBuLaBaHe Ha TemMnepaTypaTa Ha
Boost YckopeHo 3arpsisaHe XpaHaTa Ao 6bp3o kvunBaHe ako cTaBa Bbpoc 3a BoAa
Makcumanta nnm 6bP30 3aTONNSAHE HA FOTBEHUTE TEYHOCTH
MOLHOCT
MneanHo 3a 3annyaHe, B HA4anoTo Ha rOTBEHETO
89 [TbpxeHe — kunexe A ' ’
MbpXXeHe Ha 3amMpaseHy NpopyKkT, 6bp3o kunBaHe
MneanHo 3a 3ambpxBaHe, NOAAbPKaHe Ha KuneHe,
3annyaHe — 3ambpxBaHe —
7-8 roTBEHE M NeyeHe (C kpaTka NpogbmxuTenHocT 5-10
KuneHe — neveHe
MUHYTY)
Bucoka
WpeanH MbPXBaHe, NopAbPXaHe Ha Nex
MOLHOCT 3anuYaHe — roTBeHe — neanHo 3a 3anbpxBaHe, NOAAbPKaHE Ha NIEKo
KuneHe, roTBeHe W NeyeHe (CbC cpeaHa
6-7 3alyLUaBaHe — 3ambp)BaHe —
neveHe npogbkutenHoct 10-20 MUHYTY), NpeaBapuUTENHO
3arpsiBaHe Ha akcecoapy
WneanHo 3a 3apylwaBaHe, NOAAbPXKaHe Ha KbKpeHe,
4-5 foTaere - 3aaywasane - I'OE‘I'BEHe ( ron:ll\zlla npo bnxmﬂgnzocn 1 06b Kr;aHe Ha
3ambpXxBaHe — NeveHe pon P
nacta
/\neanHo 3a NpoABIKATENHO rOTBEHE (Ha opy3,
CpeaHa 3.4 ['0TBEHE — KMnBaHe — COCOBE, NEYeHN ACTUS, prba) ¢ Hann4mMe Ha TeYHOCTU
MOLUHOCT CrbCTsiBaHe - pasbbpkeaHe (Hanpumep Bopia, BIHO, BYNbOH, MNISIKO) U 38
0bbpKBaHe Ha nacTa
/neanHo 3a NpogbmKUTENHO roTBeHe (0Bemn A0 eanH
['oTBEHe — KMnBaHe — A . poA ( Ro e
23 NUTBP: OpW3, COCOBE, NeYeHN ACTUS, puba) C Hanuure
CrbCTABaHeE - pa3dbpkBaHe
Ha TEYHOCTY (Hanpumep Bofa, BUHO, OyrboH, MASKO)
ToneHe — pa3ampa3sBaHe - MneanHo 3a oMeKkoTsBaHe Ha Macno, Ieko pasransHe
1-2 noaAbpXaHe Ha Tonno — Ha LuoKonap, v pa3mpassBaHe Ha NPoAyKTU C Marku
Hucka pa30bpksaHe pasmepi
MoLyHoCT ToneHe - pa3vpassBaHe - /\neanHo 3a noaabpxaHe TOMMo Ha Marnko KonM4YecTBo
1 noaAbpXaHe Ha Tonno — MPSICHO CTOTBEHM SACTUS 1 NOALBPXaHe TemnepaTypata
pasbbpkeaHe Ha icTus 1 06bpKBaHe Ha pU3oTO
['oTBapckuAT NNoT € B no3uuns stand-by unu nskmioyeH
Hynesa C Bb3MOXHO Hamn4ue Ha ocTaTbyHa TOMMMHA Che,
OFF v MoBbpXHOCT 3@ NOCTaBAHe ( A
MOLHOCT 3aBbpLUBaHE Ha rOTBEHETO, KOETO Ce CUrHann3npa ypes
H-L-0)
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4.2 Tabnuua 3a neyeHe

Kareropus Actia n HaumH HuBO Ha MOLLHOCT U CTENEH Ha roTBeHe
XpaHu Ha NpUroTBsHE Mbpea ¢asa MouwHoct Bropa ¢aza | Mowpocr
BapeHe Ha nactata u
MpsicHa nacta 3arpsisaHe Ha BogaTa Booster-9 noagbpXaHe Ha 7-8
KUNeHeTo
BapeHe Ha nactata u
MpsicHa nacta 3arpsiBaHe Ha BogaTa Booster-9 noaabpXaHe Ha 7-8
Macra, opu3 P P . AALD
KUNeHeTo
BapeHe Ha nactata u
BapeH opu3 3arpsiBaHe Ha BofiaTa Booster-9 noanbpaHe Ha 56
KUMEHETO
Pusoto 3ambpxBaHe 1 3anuyaHeHa ScTus 7-8 loTBEHE 45
Baperu 3arpsiBaHe Ha Bogata Booster-9 BapeHe 6-7
[Tbpxenn 3aTonnsHe Ha onMoTo 9 [TbpxeHe 89
Cote 3arpsiBaHe Ha akcecoapa 7-8 loTBEHE 6-7
3eneHuyum,
BapvBa 3agyLenu 3arpsiBaHe Ha akcecoapa 7-8 l'oTBEHE 34
lMpunasaHe Ha
3ambpxenm 3arpsiBaHe Ha akcecoapa 7-8 3M1aTuCT LiBAT Ha 7-8
3aMbPKEHTE ACTUS
nuYaH TUCT LIBSIT B OfIW
Mevero Sanware a0 nater u ° 7-8 loTtBeHe 34
(aKo e ¢ Macno - MoLHOCT 6)
3anuyaHe v ot geTe
Ha ckapa [NpeagaputenHo arpsiaHe Ha Cbaa 7-8 CTpaHH A 7-8
Meco 3ambpxBeaHe B onvo
3aneyeHo P 7-8 loTBEHe 4-5
(ako e ¢ Macno - MoLLHoCT 6)
Cxe 3ambpxBaHe B 010
P 78 FoTBexe 34
coc/3apyLLeHo (ako e ¢ Macno - MoLLHOCT 6)
[MpeagapuTenHo 3atonnsHe Ha
Ha ckapa PenBap 7-8 ['oTBEHE 7-8
TEHmKepaTa
b MbPXKBAHE B O
PuGa Cec SarmpKgae 8 onvo 78 Foteere 34
coc/3agylueHa (aKo e ¢ macno - MOLHOCT 6)
3arpsiBaHe Ha 0NvoTO MK Ha
[TbpxeHa s 89 [TbpxeHe 7-8
MasHUHUTE
3aTonnsHe Ha TeHmKepaTa ¢ Macrno
[TbpxeHm mrep 6 ['oTBEHE 6-7
U Ma3HWHU
TONMSIHE Ha TeH Ta ¢ Macr
OwmneTy Saronnske Ha TeHIKEpaTa C Macro 6 lotBeHe 56
SiiLa I Ma3HUHM
Poxxo
cBapeHn/Tebpao 3arpsiBaHe Ha Bogata Booster-9 [oTBeHe 56
CBapeHu siua
[Mana4mHku 3atonnsHe Ha TeHmKepaTa ¢ Macrno 6 l'oTBEHE 6-7
3ambpxBeaHe B 0nMo
[omatu p 6-7 [oTBEHE 34
(ako e ¢ Macno - MOLHOCT 6)
3ambpxeaHe B 0nvo
CocoBe Pary P 6-7 lotBEHE 34
(ako e ¢ Macno - MOLLHOCT 6)
MoproToska Ha 6a3ata (pastoneTe
Betwamen A (P 56 JNexo Bb3BMpaHe 34
Macro v 6paLuHo)
. MooobpxaHe Ha
FAitveH kpem Bb3supaHe Ha Mnsiko 4-5 AABP 4-5
NeKo BapeHe
MonabpxaHe H
Crapkwn MyauHr Bb3ypaHe Ha Mnsko 45 ONABDKAHE Ha 2-3
KpemoBe NeKo BapeHe
MonabpxaHe H
Mnsiko ¢ opu3 3aTonnsHe Ha Mnsko 56 OABPKAHE Ha 2-3
TNeKo BapeHe
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5. Mopapbxka

MopapbXkka Ha NIOTa 3a roTBEHe

BHumanue! MNpegu kakBaTo 1 Aa e onepaums, CBbp3aHa ¢
noyucTBaHe UNM NOAAPLKKA, YBEpeTe Ce, Ye 30HUTe Ha
roTBeHe ca M3KIMIYEHU M Ye MHAMKATOPBT 3a OCTaTb4Ha
TOMJIMHA € U3KIIOYEH.

5.1 NMouncTBaHe
FOTE!apCKMﬂT MNAoT Ce NOYUCTBA cre BCAKO Nosi3aBaHe.

BaxHo:

He nanonasaiite abpasneHu 1 Tenexu rbuuku. C TeueHme Ha
BpemeTo, ynoTpebata MM MOXe [a MOBpeaM CTbkreHarta
MOBBPXHOCT.

He ynoTpebsiBaiiTe ~arpecuBHW  XUMUYHM  MOYUCTBALLM
npenapatu Kkato criperioe 3a dypHa Wnu npenapati 3a
OTCTpaHsiBaHe Ha neTHa.

Cnep BCAKO M3MON3BaHe, U34akaiTe nroTa Ja ce oxnaau v ro
noyucteTe, 3a [Aa OTCTPAHWUTE HACNOEHUTE 3acbXHamu
0CTaTbLy M NeTHa OT XpaHa.

3axapTa W XpaHuTe C BWCOKO CbAbpXaHMe Ha 3axap
yBpeXaaT roTBapckus NnoT W TpsibBa MoMeHTanHo Aa 6baat
OTCTpaHeHM.

ConrTa, 3axapTa W nscbka MoraT ia HagpackaT NoBbPXHOCTTa
Ha CTbKMOTO.

MouncTBaiiTe ¢ Meka Kbpra, KyXHeHcka XapTusi U crieumanHu
MpOAYKTW 3@ MOYMCTBAHE HA rOTBapCKUS MNOT (MpUAbPXaiTe
C€ KbM MHCTPYKLMUTE Ha NPOM3BOAUTENS).

HUKOIA HE U3MON3BAUTE NAPOCTPYWKM!!!

BaxHo:

B cnyvait Ha cnyyailHo M3TM4aHe W OBMITHO KONMYECTBO
TEYHOCTM OT TEHIKEPUTE € Bb3MOXHO [a Ce MW3BbPLIN
Hameca 4ype3 knanaHa 3a pasToBapBaHe, pasronoXeH BbpXy
[ONHaTa YacT Ha MpoaykTa, 3a Aa MOXE Aa Ce OTCTpaHu
BCEKM OCTaTbK 1 Aa MOXe Aa CE W3BBbPLUM €HO MOYMCTBAHE
npy MakcumarHa xvrieHHa 6esonacHocT.

®ur.16

3a eIHO MbITHO 1 3abNBOYEHO NMOYNCTBAHE MOXE fia Ce
OTCTPaHM U3LANO0 AoNHaTa BaHa
®ur.18a - 18b
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Mopapbxka Ha acnupaTtopa

MouncteaHe

3a nouuctBaHeTo wm3nonssante EOWHCTBEHO epnHa
HaBMaXHeHa C HeyTpanmHu TeyHu npenapat kbpna. HE
U3MON3BAMTE MHCTPYMEHTM 3A MOYUCTBAHETO!
W3Bsrsaiire ynotpe6ata Ha abpaausHy MposyKTY.

HE U3NON3BAWUTE CMUPT!

®duUnTbp NPOTMB Ma3HUHU

dur. 15

3apbpka yacTULMTE Ma3HWHA, NPON3XOXKAALM OT
roTBEHeTo.

TpsbBa aa Obae NOYMCTEH eAMH MbT Ha Mecel (Mnu Korato
chcTeMaTta 3a curHanuMpaHe Ha 3anyluBaHe Ha unTpute
CUrHanmuaupa Tasu HeobxoauMoCT), C He arpecuBHu
MoyMCTBALLM MpenapaTi, PbYHO WM B MUSMHA MallHa Ha
HUCKM TemMnepaTypy 1 Ha KpaTbK LKL

Mpu M3MMBAHETO B MUSNHA MalUMHA METamHusT unTbp
NpOTMB Ma3HWHM MOXe Aa ce 00e3LBeT, HO HerosuTe
unTpupalum CBOICTBA B HUKaKbB Chyyall Hama fa ce
NPOMEHST.

®UnTHP C aKTUBEH BbINEH

(Camo 3a ®untpupaiua Bepcus)

®ur. 17 -17a-17b-17c

3agbpxa HenpuATHUTE MUPU3MKM, NPOM3XOXAAWMW OT
roTBEHeTO.

MpoayKTbT € CHabAeH C YeTMpK KOMNNeKTa UNTPy, KOUTO
3aabpxaT MupuamuTe, bnarogapeHne Ha akTUBHUS BbITIEH.
AKTUBHWSIT BBITIEH € BrpaieH B e[jHa kepamuiHa CTpyKTypa,
KOSITO IO MPaBu JTECHO W HAMbITHO AOCTBIEH 33
3aMbpCUTENUTE, Cb3AaBaiiki Mo TO3W HAYMH eaHa ronsma
NOBBLPXHOCT Ha abcopOupaHe.

3anylwBaHeTo Ha kepamMuuHUTe OUNTPY C aKTUBEH BbINEH
HacTbNBa CreA €Ha 3HAYUTENHO NPOABLITKUTENHA ynoTpeba
cnopeq TUna KyXHs 1 4ecToTaTa Ha NoYncTBaHe Ha hunTbpa
33 MasHuHW. Teau hunTpu 3a Mupu3amm, Morat aa bvaar
pereHepupaHu TEpMUYHO Ha BCekm 2/3 mecelia B
npenBapuTenHo HarpsTa dypHa Ha 200°C 3a 45 MuHyTH.
PereHepupaHeTo M03BONsBa €AHa MakcumanHa TpaitHocT Ha
tunTpuTe OT 5 roguHu.



5.2 YcraHoBsIBaHe Ha noBpeau

3BYKOB CUrHan

‘J

aKTUBMpaHe (NOCTOSIHHO) Ha ByTOHa.
WHTepdbelicT ce uskmntousa cnep 10

CEKYHOM.

noTpebutenckus
nHTepdeiic.

OTCTPAHSIBAHE HA
KOO HA FPELLIKATA OMUCAHUE Bb3MOXXHU NMPUYUHU [PELUKATA
BuTpewnara
30Hata ¢ KoMaHaK Ce M3KNKYBa Temneparypa Ha W3vakaitte nnota aa ce
E2 rnopagy npekaneHo Bucoka €NeKTPOHHNTE oxrnagy npeay aa ro
Temnepatypa KOMMOHEHTU € NpekaneHo 13ron3eaTe 0THOBO
BUCOKA
ERRO3 Bopa, TeHmxepn nnm Moumncrete
+ OT4MTa Ce eaHo NPOLLIKUTENHO
KyXHEHCKM Cb0BE, Hafl NOBLPXHOCTTA,

0TCTpaHeTe eBEHTYarnHo
HarnM4HUTE NpesMeTy ot
nnora.

3a Bcuykm gpyru
CUrHanM3aumu 3a rpetuka
(E..U..)

CB'bp)KeTe Ce CbC CepBM3a 3a TEXHUYECKO O6CJ'Iy)KBaHe M noco4eTe Kofa Ha oT4eTeHaTa rpeLuka

5.3 TexHuuecko obcnyxBaHe
ﬂpenm [a Cce CBbpXeTe CbC CepBu3a 3a TEXHUYECKO OGCJ'Iy)KBaHeI
1.VBepeTe ce, Ye He CTe B CbCTOAHME Aa paspelunte camun npo6nema Ha 0asata Ha MHd)OpMaLI,VIﬂTa, nomecTeHa B pasgena

”
,»YCTaHOBABaHe Ha NoBpeau .

2.M3kntoueTe v BKIOYETE OTHOBO ypeda, 3a a ce yBepute, 4e HeM3npaBHOCTTa € OTCTPaHeHa.
AKo crea BbNPOCHUTE NPOBEPKU HEM3NPABHOCTTA € BCe OLue HanuLe, CBbpxeTe ce ¢ Hai-6nuskus CepBu3 3a TeXHN4eCKo

obcnyxBaHe.

272




ET - Paigaldus- ja kasutusjuhend

Pidage tépselt kinni selle kasutusjuhendi nouetest. Tootja
ei vota vastutust selles kasutusjuhendis toodud nduete
eiramisest tulenevate seadmega seotud probleemide, kahjude
Vi tulednnetuse korral. Seade on médeldud iksnes kodus
toidu valmistamiseks ja sellest tuleneva suitsu/auru
aratdmbeks. Muul eesmargil kasutamine ei ole lubatud (nt
ruumide soojendamiseks). Tootja ei vastuta ebadige kasutuse
voi kaskude vale seadistuse korral.

Toote vélimus voib erineda selle juhendi joonistel
néidatust, kuid kasutus-, hooldus- ja
paigaldusjuhised on sellest hoolimata samad.

Hoidke juhend tuleviku tarbeks alles. Toote miitgi,

Uleandmise v6i kolimise korral tagage, et juhend ja&ks
toote juurde.

I Lugege juhised hoolikalt labi. Need annavad olulist teavet
paigaldamise, kasutamise ja ohutuse kohta.

I Toote elektrilist seadistust ei tohi muuta.

! Enne seadme paigaldamist kontrollige, et selle osad ei
oleks kahjustatud. Kui leiate kahjustusi, teavitage sellest
edasimiiljat ja arge toodet paigaldage.

! Enne paigaldama asumist veenduge, et kéik toode osad
on terved ja olemas. Kui leiate kahjustusi, teavitage
sellest edasimiiijat ja arge toodet paigaldage.

Markus. Juhendis siimboliga ,(*)" tahistatud komponendid on

valikulised lisaseadmed ning need on kaasas ainult osa

mudelitega v6i tuleb need soetada eraldi.

® 1. Hoiatused

Tahelepanu! Jargige tapselt neid
juhiseid.

— Seade ei tohi olla paigaldustoode ajal
elektrivorku thendatud.

— Paigaldus- ja hooldustdid peab tegema
sobiva valjadppega tootaja, jargides
tootja juhiseid ning kohalikke kehtivaid
ohutusndudeid. Seadme osi vdib
parandada voi asendada ainult juhul, kui
seda on kasutusjuhendis spetsiaalselt
ndutud.

— Seadme maandus on kohustuslik.

— Elektrijuhe peab olema piisavalt pikk, et
moobli sisse paigaldatud seadme saaks
uhendada elektrivorku.

— Et paigaldus oleks kooskélas kehtivate
ohutusnduetega, peab seade olema
varustatud sobiva automaatlulitiga, mis
tagab seadme taieliku vorgust
isoleerimise I kategooria tlepinge
korral.

— Arge kasutage seadmega harupistikut
ega pikendusjuhet.

— Pérast paigaldamise I6petamist ei tohi
elektrilised komponendid olla enam
kasutajale ligipaasetavad.

- Seade ja selle ligipaasetavad osad
muutuvad kasutamisel tuliseks. Olge
ettevaatlik, et te tuliseid osi ei
puudutaks.

- Jalgige, et lapsed seadmega ei
mangiks. Hoidke lapsed seadmest
ohutus kauguses ja hoidke neil silma
peal, sest seadme ligipaasetavad osad
muutuvad kasutamisel vaga tuliseks.

— Sudamestimulaatori ja aktiivsete
terviseseadmetega inimesed peavad
enne induktsioonpliidi kasutamist
kontrollima, kas nende seadet tohib selle
pliidi Iaheduses kasutada.

— Kasutamise ajal ja parast seda arge
puudutage seadme kuumenevaid osi.

— Valtige lappide voi suttimisohtlike
materjalide kokkupuudet pliidiga niikaua,
kuni koik selle osad on maha jahtunud.

- Arge asetage siittimisohtlikke materjale
seadmele ega selle lahedusse.

—Kuum rasv ja 6li suttivad kergesti. -
Arge jatke pliiti jarelevalveta, kui
valmistate sellel rasva- voi dlirikkaid toite.



— Kui pliidiplaati tekib mora, siis lulitage
seade valja, et valtida elektrilddgiohtu.
— Seade ei ole projekteeritud nii, seda
vOiks sisse lulitada eraldiseisva taimeri
vOi kaugjuhtimissusteemiga.

— Oli- véi rasvarikka toidu jarelevalveta
jatmine selle valmistamise ajal voib olla
ohtlik ja phjustada tulekahju.

— Arge jatke pliiti toiduvalmistamise ajal
jarelevalveta. Kiirelt valmivat toitu tuleb
jalgida pidevalt.

— Leeke ei tohi mitte mingil juhul
kustutada veega. Selle asemel Illitage
seade valja ja lammatage leegid naiteks
tuleteki voi stttimiskindla kattega.
Tulekahjuoht: arge jatke pliidiplaadile
esemeid.

— Arge kasutage seadmega
aurupuhasteid.

— Arge asetage pliidiplaadile
metallesemeid, nagu nuge, kahvleid,
lusikaid vdi potikaasi, mis vdivad sellel
kuumeneda.

— Enne seadme elektrivorku thendamist
kontrollige, kas andmed andmesildil
(seadme alumisel kiljel) sobivad
elektrivorgu ja pistiku pinge ning
voimsusega. Kahtluste korral poorduge
valjadppinud elektriku poole.

Tahtis

— Parast kasutamist Ulitage pliit IGlitist
valja, arge usaldage seda, mida naitab
keedundude detektor.

— Valtige vedeliku sattumist pliidile ning
vedelike keetmisel vdi soojendamisel
kasutage madalat kuumust.
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— Soojendavad osad ei tohi tootada, kui
neil on tihjad potid/pannid vdi kui neil
anumaid ei ole.

— Parast toiduvalmistamise |petamist
|ilitage vastav keeduala valja.

- Arge valmistage toitu fooliumis ega
asetage otse pliidile fooliumi pakitud
toitu. Alumiiniumist foolium sulab ja
kahjustab pliiti poordumatult.

— Arge soojendage pliidil konservikarpe
vOi plekkpurke, mida ei ole enne avatud —
need vdivad plahvatada.

See hoiatus kehtib igat tlitipi pliidi kohta.

— Suure voimsuse, naiteks funktsiooni
booster kasutamine ei sobi kdigi vedelike
soojendamisel (nii ei tohi soojendada nt
praadimisdli). Liigne kuumus vdib olla
ohtlik. Neil juhtudel on soovitatav on
kasutada vaiksemat voimsust.

- Pott/pann tuleb asetada otse
plidiplaadile ja keeduala keskele. Mitte
mingil juhul ei tohi midagi panna
pliidiplaadi ja poti/panni vahele.

— Korge temperatuuri korral vahendab
seade keedualade vdimsust
automaatselt.

Enne seadme puhastamist vdi mis tahes
hooldust60 tegemist katkestage
voolutoide, vottes toitekaabli pistiku
pistikupesast vélja voi lllitades peakilbist
valja seadme elektriihenduse pealiliti.
Koigi  paigaldus- ja  hooldustoode
tegemisel kasutage tookindaid.

Seadet ei tohi kasutada alla 8-aastased
lapsed ja piiratud fuusiliste, sensoorsete
vOi vaimsete vlimetega inimesed Voi



isikud,  kellel  puuduvad  selleks
kogemused voi teadmised, vélja arvatud
jarelevalve all voi kui neid on dpetatud
seadet turvaliselt kasutama ning nad
mdistavad kasutusest tulenevaid ohte.
Tuleb kontrollida, et lapsed ei mangiks
seadmega.

Lapsed ei tohi ilma jarelevalveta teha
puhastus- ja hooldustdid.

Kui Ohupuhasti paigalduskohas
kasutatakse gaasi vOi mdne muu
kitteainega toOtavaid seadmeid, peab

kindlasti  olema  tagatud  piisav
ventilatsioon.

Ohupuhastit tuleb korrapéaraselt
puhastada nii seest kui ka valjast

vahemalt kord kuus, pidades seejuures
kinni hooldusjuhendis esitatud tapsetest
nouetest.

Ohupuhasti  puhastusnéuete ja filtrite
puhastamise v6i vahetamise kohustuse
eiramine toob kaasa tuleohu.

Leekide kasutamine toidu valmistamisel
on rangelt keelatud.

Lahtine leek kahjustab filtreid ja vdib
pohjustada tulekahju, seepéarast tuleb
selle kasutamist igal juhul valtida.
Praadimisel olge ettevaatlik, et valtida
kuuma 06li suttimist.

TAHELEPANU! Kui pliidiplaat tdétab,
vOivad Bhupuhasti ligipadsetavad osad
kuumeneda.

Tahelepanu! Arge Uhendage seadet
elektrivorku enne, kui paigaldamine on
taielikult 16pule viidud.

Suitsu valjatdmbe tehniliste ja
ohutusmeetmete valimisel pidage
eranditult kinni kohalike asjakohaste
volitatud ametite maarustest.
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Puhastatavat oOhku ei tohi suunata
torusse, mis on mdeldud gaasi vdi mdne
muu kltusega tootava seadme suitsu
valjajuhtimiseks.

Kui  Ohupuhasti lambid on valesti
paigaldatud, valitseb elektriloogi oht — ka
siis, kui seadet ei kasutata.

Ohupuhastit on keelatud kasutada, kui
selle vore ei ole Gigesti paigaldatud.

Paigaldamisel kasutage Uksnes tootega
kaasas olevaid kinnituskruvisid. Kui
kruvisid kaasas ei ole, hankige diget
tidpi kruvid. Kasutage Oige pikkusega
kruvisid — diged pikkused on margitud
paigaldusjuhendis.

Kui k66gi dhupuhastit ja mitteelektrilise
toitega seadmeid kasutatakse korraga, et
tohi ruumi negatiivne rohk olla suurem

kui 4 Pa (4 x 109 baari).



Seade on kooskdlas Euroopa Parlamendi ja ndukogu
direktiiviga 2002/19/EU  elektri- ja elektroonikaseadmete
jaatmete kohta (WEEE). Tagades toote nduetekohase
kdrvaldamise, aitab kasutaja valtida kahjulike tagajargi
keskkonnale ja tervisele.

Tootel vdi sellega kaasas oleval dokumentatsioonil olev

stimbol mmmm naitab, et toodet ei tohi késitleda olmepriigina,
vaid see tuleb anda Umbertodtiemiseks elektri- ja
elektroonikaromude  kogumispunkti.  Kérvaldage toode,
jargides kohalikke jaatmekaitlusndudeid. Lisateavet toote
kéitlemise, taaskasutuse ja Umbertdotiuse kohta saab
kohalikust asjakohasest ametist, olmejaétmete
kogumispunktist vdi poest, kust toote ostsite.

Seade on projekteeritud ja valmistatud ning seda on
katsetatud kooskdlas jargmiste standarditega.

+ Ohutus: EN/IEC 60335-1, EN/IEC 60335-2-6, EN/IEC
60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Jéudlus: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; 1ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; I1SO
3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetiline Ghilduvus: EN 55014-1, CISPR 14-1, EN
55014-2, CISPR 14-2, EN/IEC 61000-3-3, EN/IEC 61000-3-
12. Soovitused Gigeks kasutuseks, et vahendada
keskkonnamdju Toiduvalmistamist alustades lilitage
Shupuhastil sisse kdige vaiksem vdimsus ning laske sellel
todtada ka paar minutit parast toiduvalmistamise Idpetamist.
Suurendage voimsust ainult juhul, kui suitsu ja auru on suures
koguses, ning kasutage funktsiooni booster ainult d&armuslikel
juhtudel. Et I6hnade vahendamise stisteem piisiks tdhus,
asendage (soe)filter/filtrid vajaduse korral uutega. Et
rasvafilter pisiks t6hus, puhastage seda vajaduse ilmnemisel.
Tohususe optimeerimiseks ja miira minimeerimiseks kasutage
selles kasutusjuhendis mérgitud maksimaalset
kanalisatsiooniststeemi diameetrit.
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2. Kasutamine

Keeduala kasutamine

Induktsioonpliidi stisteem p6hineb magnetilise induktsiooni
fiilisikalisel fenomenil. Sellise slsteemi p&hiomadus on, et
energia kandub otse generaatorist keedunduni.
Eelised

Vorreldes  elektriliste  pliidiplaatidega
induktsioonpliiti iseloomustada jargmiselt.

— Turvalisem: klaaspinna madalam temperatuur.

— Kiirem: lihem toidu soojendamise aeg.

- Tapsem: pliidiplaat reageerib kasklustele kohe.

— Tohusam: 90% tarbitud energiast muudetakse soojuseks.
Lisaks katkeb soojuse llekanne kohe, kui keedundu plaadilt
&ra vdetakse. See vahendab tarbetut soojakadu.

saab  meie

2.1 Kasutatavad kooginoud

Kasutage ainult potte, millel on siimbol

Tahtis

Pliidiplaadi plsiva kahjustuse véltimiseks ei tohi kasutada
jargmiseid anumaid:

- ebatasase péhjaga anumad

- emailpéhjaga metallanumad

— kareda pdhjaga anumad, mis véivad pliidiplaati kriimustada
Tuliseid potte ja panne on keelatud asetada pliidi juhtnuppude
paneelile.

2.1.1 Olemasolevate ndude kasutamine
Induktsioonsoojendamisel kasutatakse soojuse tekitamiseks
magnetismi. Seega peavad kasutatavad anumad sisaldama
rauda. Oma poti vdi panni magnetilisi omadusi saate
kontrollida tavalise magnetiga. Kui anumal magnetilised
omadused puuduvad, siis see kasutamiseks ei sobi.

2.1.2 Ko6gindude soovitav labimoot

TAHTIS: vale labimdéduga anuma korral keedualad ei
kaivitu.

Eri keedualadega kasutatavate anumate minimaalsed
l&bimdddud leiate juhendi jooniste jaotisest.

2.2 Energiasaast

Parima tulemuse saavutamiseks soovitame jargmist.

- Kasutage potte/panne, mille 1&8bimddt on sama mis
keedualal.

— Kasutage ainult lameda p6hjaga potte ja panne.

- Vdimaluse korral hoidke anumatel toidu valmistamise ajal
kaas peal.

- Valmistage kddgivilju, kartuleid jne véikese veekogusega, et
vahendada keemisele kuluvat aega.

- Energiatarvet ja toiduvalmistamise aega vahendab ka
survepottide kasutamine.

- Asetage pott/pann pliidiplaadile mérgitud keeduala keskele.
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Ventilaatori kasutamine
Ventilaatorit saab kasutada valise véljatémbereziimiga voi
sisemise filtritel pdhineva ringlussiisteemiga.

Ohu viljatombega versioon
Joonis 7
Aur imetakse valja toruslisteemi abil (tuleb soetada eraldi),
mis on kinnitatud komplektis oleva iihendustoru flantsi kiilge.
Véljatbmbetoru  diameeter peab olema sama mis
Uihendusréngal:
- kandilise valjatdmbeava korral 222 x 89 mm
— (immarguse véljatémbeava korral @ 150 mm (*)

Lisateavet leiate  kasutusjuhendi  jooniste

valjatdmbereziimiga versiooni lisatarvikute lehelt.

Joonis 7¢

Uhendage toode torude ja seina valjalaskeavaga.

Véljalaskeava ja seina ava (Uihendustoru flantsi) diameetrid

peavad sobituma.

Kui torude ja seina véljalaskeava diameeter on vaiksem, on

6hu valjatémbe vdimsus vaiksem ja mira oluliselt suurem.

Sellisel juhul ei vota tootja endale vastutust.

I Torustik peaks olema vdimalikult lihike.

! Puiidke minimeerida torustiku kaanakute arvu (kdénaku
maksimaalne nurk olgu 90°).

+  Valtige torustiku jarske suunamuutusi.

@ Filtersiisteem

Joonis 8

Enne 6hu tagasi ruumi suunamist filtreeritakse see selleks
otstarbeks mdeldud rasva- ja I6hnafiltritega.

Tootega on kaasas koik vajalik standardseks paigalduseks,
mille korral 8hk valjub alusmdobli esimesest osast.
Komplektiga on kaasas neli dlivéimsat keraamilise
aktiivsoefiltri patareid. Keraamilised filtrid on moodulitest
koosnevad uuenduslikud isetaastuvad soefiltrid (vaadake
l&hemalt kasutusjuhendi hooldust puudutava jaotise
aktiivsoefiltrite osast).

Tanu oma keemilistele ja fuisikalistele omadustele neelavad
filtrid 16hnu Ulitdhusalt ja on mehaaniliselt vastupidavad.
Lisateabe saamiseks vaadake kasutusjuhendi jooniste
jaotises filterreziimiga versiooni lisatarvikute lehte.

Joonis 13b

Kiilastage saite www.elica.com ja www.shop.elica.com -
nendelt leiate kaik nii filter- kui ka véljatombereziimiga
versioonide komplektid, mida saab kasutada eri tiiiipi
paigaldustega.

jaotisest




3. Paigaldamine

Nii elektrilist kui ka mehaanilist paigaldamist tohib teha
liksnes asjakohase viljadppega tootaja.

Kodumasin on mdeldud tédpinna sisse paigaldamiseks. Toote
TOP korral voib tddpinna paksus olla 2-6 cm, toote FLUSH
korral 2,5-6 cm.

Keeduala ja seinte vahele peab jadgma vahemalt 5 cm
eesosas, 4 cm kulgedel ning leval asetsevate riiulitega peab
vahe olema vahemalt 50 cm.

NB! Need vahemaad on indikatiivsed. Vahemaade
kavandamisel tuleb jargida kodgi ehitaja ettekirjutusi.

& 3.1 Elektriiihendus

Joonis 3

- Eemaldage seade elektrivérgust.

- Paigaldustd6d peab tegema sobiva valjadppega tootaja, kes
tunneb kehtivaid paigaldus- ja ohutusndudeid.

- Tootja ei vastuta inimestele, loomadele ja esemetele
pdhjustatud kahjude eest, kui selle peatiiki juhiseid on eiratud.
— Elektrijuhe peab olema piisavalt pikk, et pliidiplaadi oleks
voimalik tdotasapinnast eemale asetada.

- Kontrollige, et seadme all oleval andmesildil ndidatud pinge
sobiks elektrivorgu pingega ruumis, kuhu seade
paigaldatakse.

— Arge kasutage pikendusjuhet.

- Masina maandus on seaduse jargi kohustuslik.

— Maandusjuhe peab olema teistest juhtmetest 2 cm pikem.

- Kui kodumasin tarnitakse ilma toitekaablita, siis kasutage
kaablit, mille juhtmete ristidige kuni 7200 W vdimsuse korral

on vahemalt 2,5 mm2. Suurema véimsuse korral peab

ristiGige olema 4 mm2.

— Juhtme temperatuur ei tohi iiheski kohas muutuda
toatemperatuurist 50 °C kdrgemaks.

— Seade on mdeldud kasutamiseks pideva elektriihendusega.
Elektrivork peab olema varustatud nduetekohase
automaatlilitiga, mis tagab taieliku vorgust isoleerimise 1l
kategooria Ulepinge korral. Lilitile peab olema parast
paigaldamist tagatud kiire ligipaas.

Tahelepanu! Enne elektrilihenduse taastamist ja seadme
td6korra kontrollimist veenduge alati, et elektrivdrgu juhe oleks
digesti paigaldatud.

Tahelepanu! Vahelihenduse kaablit tohib vahetada ainult
volitatud teeninduskeskus véi vastava véljadppega tddtaja.
Markus. Toode on varustatud vlimsuse piiramise
funktsiooniga power limitator, mis vdimaldab seadistada
energiatarbimise maksimumlave (kW).

Seadistus tuleb teha 2 minuti jooksul parast toote elektrivorku
Uihendamist vdi kui elektrivork taastihendatakse. Funktsiooni
power limitator seadistamise tdpsemad juhised leiate
kasutusjuhendi jaotisest, mis puudutab
funktsioneerimist.
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3.2 Paigaldamine

Enne paigaldamist tuleb teha jargmised toimingud.

+ Parast toote lahtipakkimist kontrollige, et see ei oleks
transpordi ajal kannatada saanud. Probleemide
iimnemisel poérduge edasimiitja voi teeninduskeskuse
poole. Enne &rge paigaldamisega alustage.

+  Kontrollige, kas ostetud toote médtmed sobivad valitud

paigaldamiskohaga.

+  Lisavarustus (kotid kruvidega, garantiileht jne) véib olla
transpordi ajaks pandud pakkematerjali sisse. Vaadake
pakkematerjal enne selle &raviskamist hoolikalt 1&bi, et te
ei viskaks ara vajalikke tarvikuid.

+  Veenduge, et paigaldamiskoha lahedal oleks olemas
elektripistik.

Maoabli siivistamiseks ettevalmistamine

— Toodet ei saa paigaldada kilmutusseadme, pesumasina,
pliidi, ahju, ndudepesumasina ega kuivati peale.

- Tehke mddblisse Idiked ning enne pliidiplaadi kohale

_ asetamist eemaldage laastud ja saagimisjaagid.

TAHTIS! Kasutage ihekomponendilist limhermeetikut (S),
mille temperatuuritaluvus on kuni 250°.

Liimitavad pinnad tuleb enne paigaldamist hoolikalt
puhastada, eemaldades kéik sellise, mis vdib kinnitumist
takistada

(nt eemaldamisvahendid, konservandid, rasvad, 6lid, tolm,
vana liimi ja&gid jne.

Liim tuleb kanda iihtlase kihina kogu serva kogu
perimeetri ulatuses.

Pérast limimist laske kuivada umbes 24 tundi.

Joonis 1al1b

TAHELEPANU! Kruvide ja kinnitusseadmete ebadige ja

juhistele mittevastav paigaldamine vdib kaasa tuua elektrilisi

ohte.

Mérkus. Toote digeks paigalduseks on soovitatav kinnitada

torud kleeplindiga, mida iseloomustavad jargmised omadused:

pehmest PVC-st elastne lint akriilaadil pShineva limainega

— vastavus standardile DIN EN 60454

— toimib leegiaeglustina

- pikaajaline vastupidavus

— talub kdikuvat temperatuuri

— kasutatav madalal temperatuuril



4. Tootamine
Juhtpaneel

Markus. Kaskluse valimiseks libistage ule sobiva simboli (v6i vajutage sellele).

— 15
19—— o+
L&
1T— 155
a— @ (D T — 10
LOCK
2
| 1|9
16— Ly 13— —20
4—R§IIIIIIIIIIIIIII
Lo P |
3
5, 1|9
- R 14—
1? FILTER
18 (A) — 2

?7®|l|||||||||

i
MAX |

Nupud
1. Kuumutusala/ventilaatori ON/OFF-nupp
2. Kuumutusala positsiooni margutuli
3. Kuumutusalade valimine
Vimsuse (power level) suurendamine/vahendamine
4.  Temperature manager'i (temperatuurihoidik)
aktiveerimine
5.  Ventilaatori nupud
6.  Ventilaatori valimine
Témbekiiruse (-vdimsuse)
suurendamine/vahendamine
7. Automaatfunktsioonide kaivitus
Filtrite kiillastuse lahtestamine
8.  Taimeri aktiveerimine
Taimeri aja pikendamine/lihendamine
9.  Keylock
9 + 10 Lapselukk
10. Paus/Recall
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Kuvalleedlambid

Vaimsuse (power level) kuvamine
Témbekiiruse (-vdimsuse) kuvamine
Kuumutusala kuva

Ventilaatori kuva

Taimeri kuva

Temperature manager'i (temperatuurihoidiku)
kuvamine

Filtrite naidik

Vaéljatdmbe automaatfunktsiooni naidik
Aktiivse taimeri ndidik

Aktiivse funktsiooni bridge néidik
SNAP-iga funktsioneerimise naidik



KUUMUTUSALA KASUTAMINE

Enne alustamist peaksite teadma jargmist.

Kéik selle pliidiplaadi funktsioonid on vélja tdétatud nii, et need
vastaksid kdige rangematele ohutusnduetele.

Seeparast votke arvesse jargmist.

* Osa funktsioone ei aktiveeru vai liilituvad automaatselt
vélja, kui kuumutusalal potti/panni ei ole voi kui see ei ole
asetatud kuumutusala keskele.

+ Ménel juhul lilituvad aktiveeritud funktsioonid méne sekundi
parast automaatselt valja, kui valitud funktsiooni kasutamiseks
on vajalik veel mdni seadistus, mida pole tehtud (nt ,Liilita
keedusala sisse”, kui valimata on kask ,Vali kuumutusala”

, Todtemperatuur”, ,Lukustus” vdi , Taimer”).

Téhelepanu! Pikemaajalisel kasutamisel ei pruugi
kuumutusala valjaliilitumine juhtuda kohe, sest ala on
jahutusreziimil. Sellest reziimist annab juhtpaneelil mérku
stimbol ' vastava kuumutusala juures.

Enne kuumutusala puudutamist oodake, kuni paneel end vélja
|dlitab.

Kuumutusala kuva
Kuumutusala stimbolite tdhendused on jargmised.

Kuumutusala on sisse lilitatud 0
Power level (véimsustase) 1.9.P
Residual heat indicator H
Pot detector ‘_—"
Funktsioon temperature
manager aktiivne L
Funktsioon child lock aktiivne I
) 1
Funktsioon paus 1
Funktsioon automatic heat up H
(automaatne kiirkuumutus)
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Plaadi omadused

@ Safe activation (turvaline aktiveerumine)

Pliit 1litub sisse ainult siis, kui kuumutusalal on anum. Kui
anumat ei ole voi see eemaldatakse, siis soojendamine sisse
eililitu véi lilitub see ise valja.

@ Pot detector (anuma detektor)

Toode tuvastab automaatselt ise, kas kuumutusaladel on
anum.

o Safety shut down (seiskamine turvakaalutlustel)
Turvakaalutlustel on igal kuumutusalal maksimaalne
funktsioneerimise aeg, mis oleneb valitud véimsusest.

@ Residual heat indicator (kasutusjérgne soojus)

Kui tiks voi mitu kuumutusala valja lilitatakse, kuvatakse

vastava ala juures siimbol . see tahendab, et pliidiplaat
voib ikka veel tuline olla.

Funktsioneerimine
Markus. Mis tahes funktsiooni aktiveerimiseks tuleb
kbigepealt aktiveerida soovitud ala.

@ Sisseliilitamine

Vajutage pliidiplaadi/ventilaatori ON/OFF-nuppu (D (voi
libistage Ule selle).

Stittiv margutuli annab teada, et pliidipaat/ventilaator on
kasutuseks valmis.

Véljaltlitamiseks vajutage nuppu uuesti.

Mérkus. See funktsioon on kéigi teiste suhtes
prioriteetne.

® Kuumutusala valimise nupud
Vajutage soovitud kuumutusala valikuribale (3) vdi libistage
sormega (le selle.

@9 voimsustaset (power level)

Pliidil on 9 vdimsustaset.

Libistage sérmega (le valikuriba (3):
paremale tdmmates vdimsuse tase suureneb;
vasakule tdmmates voimsuse tase vaheneb.

@ Power booster (lisavdimsus)

Tootel on lisavdimsuse tase (lisaks vdimsusele 5'), mis to6tab
10 minutit. Parast seda lulitub tagasi sisse varem valitud
vimsus.

Libistage sérmega Ule valikuriba (3), et aktiveerida funktsioon
power booster (mis on vdimsam kui tase ).
Booster'i funktsioon kuvatakse vastava ala juures siimboliga



@ Bridge zones (alade iihendamine)

Tanu funktsioonile bridge saab moodustada e suure ala, nii
et alad teevad koost6dd ja tddtavad samal vBimsustasemel.
See funktsioon vdimaldab toitu valmistada ka vaga suurtes
pottides ja kiipsetusplaatides.

Koos saab kasutada esimest kuumutusala ,Master” ning
selle taga asuvat nn teisest ala.

(Lugege selle kasutusjuhendi joonistega jaotist, et saada
teada, milliste aladega saab seda funktsiooni kasutada.)

Funktsiooni bridge aktiveerimiseks toimige jargmiselt.

Valige korraga need kaks kuumutusala, mida soovite
kasutada.

Teisesel alal siittib polema funktsiooni bridge naidik (20)

stimboliga “=”.
Kuumutusala ,Master” valikuriba (3) abil saate valida
kasutatava vdimsustaseme.

Funktsiooni bridge inaktiveerimiseks tehke Iabi sama
protseduur, mis aktiveerimisel.

® Temperature manager (temperatuurihoidik)
Temperature manager'i funktsioon véimaldab eelseadistada
kdige sobivama temperatuuri, et saavutada teie soovitud
tulemus (vaadake selle peatiiki Ipus esitatud
temperatuurihoidiku tabelit).

Soovitud kuumutusali' valimine.
+ Vajutage nuppu & == (4) nii mitu korda, kui vaja, et valida
saadaolevate tasemete vahel sobivaim.

—.\ I’

Melting*
(sulatamine)

e Warming*
(soojendamin
e)
NN
%\\ %\\ Simmer*
N (aeglane tuli)

* Vaadake selle peattiki I6pus esitatud
temperatuurihoidiku tabelit.

+ Véljallitamiseks vajutage nuppu veel kord.

Temperatuurihoidikut kasutava kuumutusala juurde ilmub
stimbol f.
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@ Key lock (nupulukustus

Nupulukustus véimaldab pliidiplaadi seadistused lukustada.
See hoiab valitud seadistused t6ds ja aitab véltida, et neid
kogemata muudetaks.

Aktiveerimine

+ Vajutage nuppu ﬂ (9).

+ Klahvi kohal asuv leedlamp hakkab pdlema, andes
marku, et funktsioon on aktiveeritud.

Funktsiooni inaktiveerimiseks korrake toimingut.

@ Child lock (lapselukk)

Lapselukk ei lase lastel kuumutusalasid voi
valjatdmbestisteemi kogemata td6le panna. See keelab mis
tahes funktsiooni aktiveerimise.

Lapseluku saab aktiveerida ainult sisselilitatud pliidil, kuid
kuumutusalad (ja valjatdmbestisteem) peavad sel ajal olema
vélja ldlitatud.

Aktiveerimine
+ Kui pliidiplaadil on anumaid, siis eemaldage need.

+ Vajutage ja hoidke korraga all nuppe a 9) ja
(10). Helisignaal annab mérku funktsiooni rakendumisest ja
ekraanidel (13) ja (14) kuvatakse ,L".

Funktsiooni inaktiveerimiseks korrake toimingut.

@ Taimer

Taimer on ajamddteseade, mille saab seadistada iga
kuumutusalaga (ka mitmele alale korraga ning ventilaatoriga).
Kui seadistatud aeg saab labi, lilituvad kuumutusalad (voi
ventilaator) automaatselt vélja ja kasutajaid teavitatakse
sellest vastava helisignaaliga.

Taimeri aktiveerimine ja seadistamine pliidiplaadiga
kasutamiseks

+ Valige kuumutusala (v6imsus ' 0).

+ Taimeri funktsioonile ligipd&suks vajutage nuppu

+ )

+ Valige taimeri loendusa

eg.
Vajutage valikunuppu 'i' et automaatse véljalllitamise
aega pikendada.
Vajutage valikunuppu ==, et automaatse valjaliilitamise
aega llihendada.

Soovi korral korrake protseduuri teiste kuumutusaladega.
Mérkus. Igale kuumutusalale v6ib seadistada erineva
taimeri aja. Ekraanile (15) iimub 10 sekundiks viimati
valitud kuumutusalale seadistatud aeg, seejérel hakkab
taimer aega nulli lugema.



Kui taimer on aja nulli lugenud, antakse helisignaal (mis
kestab 2 minutit v6i kuni mdne nupu vajutamiseni) ja ekraanile
(15) ilmub vilkuv stimbol £3.37

Mérkus. Taimerit kasutava kuumutusala ekraanile iimub
(—]

} (19).

stimbol

Taimeri valjaltilitamiseks toimige nii.
+ Valige kuumutusala.
« Seadke taimeri vaartuseks £7, kasutades nuppu wms.

Markus. Funktsioon jaab aktiivseks, kui vahepeal ei
vajutata muid nuppe.

@ Munataimer
Munataimer on ajamdéteseade, mis td6tab kuumutusaladest
(ja ventilaatorist) eraldi. Munataimeri aktiveerimiseks vajutage

nuppu = +(8) .

Markus. Munataimeri aega saate reguleerida samamoodi
nagu tavalise taimeri aega-

Kui taimer on aja nulli lugenud, antakse helisignaal (mis
kestab 2 minutit véi kuni méne nupu vajutamiseni) ja ekraanile
(15) iimub vilkuv simbol £

® Paus
Funktsioon paus vdimaldab peatada kuumutusala mis tahes
aktiivse funktsiooni, viies véimsustaseme nulli.

Aktiveerimine

111
+ VVajutage nuppu m (10).

{
+ Ekraanile (13) ilmub stimbol .t' I.

Funktsiooni inaktiveerimiseks tehke nii.
Markus. see toiming taastab plaadi need tingimused, mis
olid enne pausi
{111

+ VVajutage nuppu (10).
+ 10 sekundi jooksul libistage 2. kuumutusala (joonis 19)
valikuribal (3) srmega paremale.

Mérkus. Kui seda 10 sekundi jooksul ei tehta, siis jaab
kuumutusala pausile.

Markus. Kui pausifunktsiooni 10 minuti jooksul ei
inaktiveerita, llitub kuumutusala automaatselt valja.
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@ Recall (taastamine)
Juhul kui kuumutusala on kogemata vélja liilitatud, véimaldab
funktsioon recall taastada ala kdik varem tehtud seadistused.

Aktiveerimine

* Liilitage ala nupust (D uuesti sisse
6 sekundi jooksul [;é}r‘ast valjalllitamist.

+ Vajutage nuppu m

jargmise 6 sekundi jooksul.

@ Automatic heat up

Funktsioon automatic heat up (automaatne kiirkuumutus)
vBimaldab valitud véimsustaseme saavutada kiiremini. See
funktsioon on mugav siis, kui valitud kuumus soovitakse
saavutada kiiremini, kuid ilma toitu kdrbema laskmata, sest
temperatuur seadistatud taset ei ileta.

See funktsioon on saadaval tasemetega 1-8.

Aktiveerimine
+ Hoidke valikuriba (3) soovitud véimsustasemega
pikemalt all.

+ Ekraanile (13) ilmub stimbol Fi'

@ Power Limitation (voimsuse piirang)

Funktsioon Power Limitation vdimaldab seadistada toote nii,
et see ei tdotaks taisvoimsusel.

Mérkus. Seadistus rakendub véljalilitatud seadmel ilma et
peaksite vajutama nuppu , kui ihendate keeduala elektrivérku
voi elektrivorgu uuesti ihendamisele jargneva 2 minuti

jooksul.d)

Funktsiooni Power Limitation seadistamiseks toimige nii.

- vajutage ja hoidke pikemalt alla nuppe ﬂ ja m kuni
kuulete liihikest helisignaali

— kerige korraga liugureid FLjaRL ! ' PP H1EEETEETTL
vasakult paremale

hoidke pikemalt all vastavalt tahtedele P, kuni kuulete liihikest
helisignaali

Taimeri kuvar (15) kuvab stimboleid CF6, mis on
marguandeks, et vdite seadistusega jatkata

ala FL kuvar néitab parasjagu tds olevat seadistust **
0=74kW
1=45kW

** vaikeseadistus on 7,4 kW



— funktsiooni Power Limitation seadistuse muutmiseks kerige
|iUgUI’itFL.I.II””IIIIIIII.

- kW vaértuse suurendamiseks vasakult
paremale

— kW véartuse vahendamiseks paremalt vasakule

111
— valiku kinnitamiseks vajutage 1 sekundiks nuppe ﬂ m

Kuulete helisignaali, mis annab mérku, et seadistus on 18pule
viidud. Funktsioon suletakse.
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VENTILAATORI KASUTAMINE

@ Sisseliilitamine

Vajutage pliidiplaadi/ventilaatori ON/OFF-nuppu (D (voi
libistage tile selle).

Siittiv margutuli annab teada, et pliidipaat/ventilaator on
kasutuseks valmis.

Véljalllitamiseks vajutage nuppu uuesti.

Markus. See funktsioon on koigi teiste suhtes
prioriteetne.

@ Ventilaatori sisseliilitamine
Ventilaatori aktiveerimiseks vajutage valikuriba (6) (voi
libistage sérmega ile selle).

@ Tombekiirus (-voimsus)
Libistage sérmega lle valikuriba (6):

ventilaatori tdmbekiiruse (-véimsuse) suurendamiseks (0-10)
paremale;

ventilaatori tdmbekiiruse (-v6imsuse) vahendamiseks (0-10)
vasakule.

o Taimer

Taimeri aktiveerimine ja seadistamine ventilaatoriga
kasutamiseks

+ Valige ventilaator (kiirus * 0).

+ Taimeri seadistamise alustamiseks vajutage (mis tahes
tdmbekiiruse korral) nupule == + (8).

+ Valige taimeri loendusa

eg.
Vajutage valikunuppu 'i' et automaatse valjalilitamise
aega pikendada.
Vajutage valikunuppu =, et automaatse
valjalilitamise aega lihendada.

Ekraanil (15) kuvatakse ajaloendus.

Markus. Taimerit kasutava ventilaatori ekraanile iimub siimbol
—

} (19).

Kui taimer on aja nulli lugenud, antakse helisignaal (mis
kestab 2 minutit v&i kuni mdne nupu vajutamiseni) ja ekraanile
(15) ilmub vilkuv siimbol £2.2£7

Taimeri véljaliilitamiseks toimige nii.

+ Valige kuumutusala.

+ Seadke taimeri vaartuseks £7, kasutades nuppu =,

Markus. Funktsioon jaab aktiivseks, kui vahepeal ei
vajutata muid nuppe.
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@ Filtrite killlastumise indikaator
Ohupuhasti annab mérku, kui on vaja filtreid hooldada.

Rasvafilter
LED FILTER (11) hakkab pélema

Aktiivsoel pohinev I6hnafilter
LED FILTER (11) vilgub

@ Filtrite kiillastumise lahtestamine
Pérast filtrite (rasva- ja/ivdi aktiivsoefiltri) hooldamist vajutage

pikemalt alla nupp
LED FILTER kystub ja lahtestab naidiku loenduri.

® Aktiivsoel pohineva Iohnafiltri kiillastumise marguande
aktiveerimine

See néidik ei ole tavaliselt aktiveeritud.

Aktiveerimiseks toimige nii.

— lilitage keeduala nupust (D sisse
- véljalulitatud valjatdmbemootori ja keedualadega seadmel
vajutage nuppu ja hoidke seda all

— FILTER iittib pdlema ja seejérel kustub. See tahendab, et
marguanne on aktiveeritud.

® Aktiivsoel pohineva Iohnafiltri kiillastumise marguande
inaktiveerimine

Tehke Iabi sama protsess,
aktiveerimisel.

- FILTER yilgub ja seejérel kustub. See tihendab, et
mérguanne on inaktiveeritud.

mille tegite mé&rguande

® Automaatne funktsioneerimine

Ohupuhasti valib ise kéige sobivama kiiruse, kohandades
tdmbevdimsust selle jargi, millise vdimsusega td6tavad
keedualad.

Kui keeduala vélja liilitatakse, kohandab 8hupuhasti oma
tombekiirust, vahendades seda jérk-jargult nii, et see oleks
auru ja I6hnade eemaldamiseks piisav.

Selle funktsiooni aktiveerimiseks tehke nii.

Vajutage liihidalt alla nupp (7). Leed ,(A)” (18) hakkab
pdlema, naidates, et Shupuhasti td6tab sellel reZiimil.



@ Ohupuhasti automaatne funktsioneerimine koos
seadmega SNAP®

Uhenduse loomiseks ohupuhasti ja seadme SNAP® vahel
lugege SNAPiga kaasas olevat kasutusjuhendit voi kiilastage
saiti www.elica.com.

Markus. SNAP® on taiendav dhupuhastusseade mis suudab
Shupuhastiga koost6dd teha.

Selle funktsiooni aktiveerimiseks tehke nii.
Vajutage liihidalt nuppu (7) - leed “(A)"(18) ja leed

“SNAP” (21) hakkavad pdlema, andes teada, et Shupuhasti
todtab sellel reziimil.
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Véljatdmbeplaat on méeldud kasutamiseks koos
sensoriga KIT Window (ei kuulu komplekti).

Sensori KIT Window korral (ainult juhul, kui kasutatakse
VALJATOMBEGA plaati) lillitub tSmbereZiim valja, kui sensor
tuvastab, et samas toas olev aken on kinni.

Soovitatav on osta KIT FDS 100 — Elektrotechnik Schabus
selle volitatud miiligikohtadest voi otse veebisaidilt
www.elektrotechnik-schabus.de.

- Viljatombeplaadi KIT elektriiihenduse tohib seadistada
liksnes vajalike oskuste ja kvalifikatsiooniga tehnik.

- Viljatombeplaadi tootja ei vastuta voimalike
ebamugavuste, kahjude ega tulednnetuste eest, mille on
pohjustanud sensori KIT vead ja/voi to6torked ja/voi selle
ebadbige paigaldus.



4.1 Voimsuste tabel

Eelseadistatud tasemeliiliti Kirjeldus
V/dimsus, mis sobib 6rnade toodete aeglaseks sulatamiseks ilma nende
i . maitseomadusi muutmata (Sokolaad,
“ Melting o
— voi, jne).

- Vdimsus, mis sobib roogade temperatuuri séilitamiseks delikaatselt, ilma
i} ] Warming keemistemperatuurile jsudmata.

Vdimsus, mis sobib roogade keetmiseks pikaajaliselt. Sobib tomati-pdhiste
kastmete, hakklihakastmete ja suppide keetmiseks, hoiab kontrollitud

A%g Si « temperatuuri (sobib aurupotiga kasutamiseks). Vldib toidu Gile serva minekut
immer T i e

— ja pohjakérbemist, mis muidu seda toiduvalmistamist iseloomustavad.
Kasutage funktsiooni parast toiduainete keemistemperatuurile viimist.
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Kasutatav voimsus

Toidu valmistamine

Kasutamine
(viited toetuvad kogemusele ja toiduvalmistamise
harjumustele)

Parim toidu temperatuuri kiireks tdstmiseks - vee

Boost Kiire soojendamine viimiseks keemistemperatuurile v6i s6gi vedelike
Maks. kiireks soojendamiseks
véimsusel IParim pruunistamiseks, toiduvalmistamise
89 Praadimine - keetmine alustamiseks, kiilmutatud toodete praadimiseks, kiireks
keetmiseks
7.8 Pruunistamine, praadimine, Parim pruunistamiseks, keemistemperatuuril
keetmine, grillimine hoidmiseks, grillimiseks (lihiajaliselt 5—10 minutit)
Suurel
voimsusel Pruunistamine, réstimine, Parim praadimiseks, 6rnalt keemas hoidmiseks,
6-7 hautamine, aeglasel tulel klipsetamiseks ja grillimiseks (keskmise ajavahemikuga,
klipsetamine, grillimine 10-20 minutit), lisatarvikute soojendamiseks
Kiipsetamine. hautamine Parim madalal temperatuuril toidu valmistamiseks,
4-5 praa dimine’ rilimine ’ kergete mullidega keetmiseks, kiipsetamiseks
P 9 (pikaajaliselt) Pastal kreemjaks minna laskmiseks
Keskmisel Kiipsetamiseks, aeglasel tulel Parim pikaajaliseks toiduvalmistamiseks (riis, kastmed,
P 34 hoidmiseks, tihendamiseks, praad, kala) koos lisavedelikuga (nt vesi, vein, puljong,
voimsusel ) . " .
kreemjaks laskmiseks piim), pasta keetmiseks
Kipsetamiseks, aeglasel tulel Parim pikemaajaliseks kiipsetamiseks (mahud alla liitri:
2-3 hoidmiseks, tihendamiseks, riis, kastmed, praad, kala) koos lisavedelikuga (nt vesi,
kreemjaks laskmiseks vein, puljong, piim)
12 Sulatamine - soojas hoidmine - Parim vdi sulatamiseks, Sokolaadi sulatamiseks,
kreemjaks laskmine vaiksemdddulise kilmutatud toidu sulatamiseks
Madalal
voimsusel Sulatamine - soojas hoidmine - Parim vérskelt valminud vaikese koguse toidu soojana
1 kreemjaks laskmine h0|dm[seks Voi npude soojendamiseks vdi risotto
kreemjaks laskmiseks
Piano cottura in posizione di stand-by o spento
OFF Nullvéimsusel Toetuspind (possibile presenza di calore residuo da fine cottura,

segnalato con H-L-O)
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4.2 Toiduvalmistamise tabel

Toiduained

Toidu tiilip

Kasutatav voimsus, toiduvalmistamise faas

Alguses Véimsus Lopus | Véimsus
Pasta valmistamine
Varske pasta Vee soojendamine Booster-9 A : 7-8
keetmistemperatuuril
hoidmine
Pasta valmistamine
" ) . y ja g
Pasta, riis Vérske pasta Vee soojendamine Booster-9 keetmistemperatuuril 7-8
hoidmine
Pasta valmistamine
Keedetud riis Vee soojendamine Booster-9 a . 5-6
keetmistemperatuuril
hoidmine
Risotto Praadimine ja rdstimine 7-8 Valmistamine 4-5
Keedetud Vee soojendamine Booster-9 Keetmine 6-7
Praetud Oli soojendamine 9 Praadimine 8-9
Késaiviliad Kiire praadimine Lisade soojendamine 7-8 Valmistamine 6-7
gvil Hautised Lisade soojendamine 7-8 Valmistamine 3-4
Rasvas praetud Lisade soojendamine 7-8 Rasvas praetud 7-8
kuldpruun
Praad Oliga ktj!d;{rluunlks muutma 7-8 Valmistamine 3-4
(vi vdimsusel 6)
Grillimine Poti soojendamine 7-8 Molerlnlaltlkuljelt 7-8
. grillimine
Liha Oliga pruunistamine
Pruunistamine ga pruu 7-8 Valmistamine 4-5
_(vdi voimsusel 6)
Hautis O“g.a. p[punlstamme 7-8 Valmistamine 3-4
(vdi vbimsusel 6)
Grillimine Poti soojendamine 7-8 Valmistamine 7-8
Kala Hautis O||g_a_ ngunlstamme 7-8 Valmistamine 3-4
(vdi vbimsusel 6)
Praetud Oli vdi rasva soojendamine 8-9 Praadimine 7-8
Praetud Panni soojendamine voi voi 6 Valmistamine 6-7
rasvaga
Omlett Panni soojendamine véi vdi 6 Valmistamine 5.6
Muna rasvaga
Kovaks/pehmeks Vee soojendamine Booster-9 Valmistamine 5-6
keedetud muna
Pannkoogid Panni soojendamine vdiga 6 Valmistamine 6-7
Tomatipdhine Oliga pruunlstamé;\e (voi voimsusel 6-7 Valmistamine 3-4
Kastmed | Hakihakaste | 192 pr”””'Stamér)‘e (voi voimsusel 67 Valmistamine 34
Besciamella Pdhja ettevallmlsltamlne (voi 5.6 Kergglt Ikeema 3.4
sulatamine jahus) viimine
Kreem Piima keema viimine 4-5 Kergellt kgemas 4-5
hoidmine
Magust0|_d ud, Puding Piima keema viimine 4-5 Kergellt '“?emas 2-3
kreemid hoidmine
Riis piimaga Piima soojendamine 5-6 Kergellt kgemas 2-3
hoidmine
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5. Hooldus
Kiitteplaadi hooldus

Tahelepanu! Enne mis tahes puhastus- vdi hooldustodd
kontrollige, kas keedualad on vilja liilitatud ja
soojusanduri margutuli valja liilitunud.

5.1 Puhastamine
Pliidiplaati peab puhastama pérast igat kasutuskorda.

Téhtis

Arge kasutage abrasiivseid nuustikuid ega traatkdsnu. Nende
kasutamine vGib klaasi ajapikku rikkuda.

Arge kasutage keemilisi arritavaid puhastusvahendeid, nagu
ahjuspreid voi plekieemaldajad.

Laske pérast igat kasutamist pliidil jahtuda ja puhastage see
seejarel toidujadkidest ja -plekkidest.

Suhkur ja suure suhkrusisaldusega toiduained kahjustavad
pliidiplaati — need tuleb eemaldada kohe.

Sool, suhkur ja liiv véivad klaasist pinda kriimustada.
Kasutage pliidi puhastamiseks pehmet  lappi,
majapidamispaberit vdi spetsiaalseid pinna puhastamise
tooteid (jargige tootja juhiseid).

ARGE KASUTAGE AURUPUHASTEID!

Tahtis

Kui toiduvalmistamise anumast on pliidiplaadile sattunud
suurem hulk vedelikku, saab selle eemaldamiseks kasutada
seadme alumisel kiljel asuvat valjalaskeklappi. Nii saab
jaagid korralikult eemaldada ja toote pdhjalikult é&ra
puhastada.

Joonis 16

Péhjalikumaks puhastamiseks vdib alumise vanni kiiljest ara
votta.
Joonised 18a ja 18b
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Ohupuhasti hooldamine

Puhastamine

Puhastamiseks tohib kasutada ainult neutraalse vedela
puhastusvahendiga niisutatud lappi. PUHASTAMISEKS EI
TOHI KASUTADA TOORIISTU VOI -VAHENDEID.

Véltige abrasiivseid aineid sisaldavaid tooteid.

ARGE KASUTAGE ALKOHOLI.

Rasvafilter

Joonis 15

Eemaldab 6hust toiduvalmistamisest tulenevad
rasvaosakesed.

Filtrit tuleb puhastada kord kuus (v&i kui filtri kiillastumise
mérguanne teavitab vajadusest puhastada), pestes seda
késitsi ja mittesddbiva pesuvahendiga véi ndudepesumasinas
madalal temperatuuril ja lihikese pesutstikliga.

Metallist rasvafiltri pesemisel ndudepesumasinas véib selle
varvus muutuda, kuid see ei muuda kuidagi filtri tédomadusi.
Aktiivsoefiltrid

(liksnes filtersiisteemi korral)
Jn 17,17a,17b, 17¢

Eemaldab toiduvalmistamisel
16hnad.

Tootega on kaasas neli filtri patareid, mis eemaldavad I6hnad
tanu aktiivsdele. Aktiivstsi on Uhendatud keraamilise
struktuuriga nii, et tanu Ulihésti imavale pinnale pitiab see
mustuse lihtsasti ja taielikult kinni.

Aktiivsoel pohinevad keraamilised filtrid kiillastuvad
lihema v&i pikema aja jooksul, olenevalt toiduvalmistamise
tilibist ja rasvafiltri puhastamise korraparasusest. Neid
Idhnafiltreid saab termiliselt ennistada, kui hoida neid iga 2—
3 kuu jarel 45 minutit 200-kraadises eelsoojendatud ahjus.
Ennistamise korral pusivad filtrid tddkorras kuni 5 aastat.

tekkivad ebameeldivad



5.2 Rikete diagnostika

!

(pidev).

Liides lulitub valja 10 sekundi parast.

kasutajaliidese kohal.

VEAKOOD KIRJELDUS VOIMALIK POHJUS VEA EEMALDAMINE
Nubud lilituvad liiga kérae temperatuuri Elektrooniliste osade Oodake enne uuesti
E2 P _'ga korg P sisetemperatuur on liiga kasutama hakkamist, et
tottu vélja. - g
kérge. pliit jahtuks.
ERRO3
helisignaal Nupu aktiveeritav toiming on plsiv Vesi, potid, kddgitarvikud, Puhastada pind. Kui

plaadil on esemeid, siis
eemaldage need.

Koikide muude

veateavituste korral Helistage teenindusse ja teatage veakood.
(E..U...)
5.3 Teenindus

Enne teenindusse helistamist tehke jargmist.
1. Kontrollige ,Rikete diagnostika” jaotisest, kas probleemi on vdimalik ise lahendada.
2. Lllitage seade sisse ja vélja — see voib probleemi lahendada.
Kui rike pérast eespool kirjeldatud kontrolle ei kao, siis podrduge lahimasse teenindusse.
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LV - lerikoSanas un izmantoSanas instrukcija

CieSi sekojiet noradijumiem Saja rokasgramata. Més
neuznemamies atbildibu par jebkadam  problémam,
bojajumiem vai ugunsgrékiem, kas tiek izraisiti ierice,
neievérojot $aja rokasgramata noraditas instrukcijas. lerice ir
paredzéta tikai lietoSanai majas apstaklos &diena gatavoSanai
un gatavo3anas laika radito dimu iesikSanai. Nav atlauts
neviens cita veida pielietojums (piem., telpu sildisanai).

Razotajs neuznemas atbildibu par nepareizu izmanto$anu vai

vadibas iericu nepareizu iestatiSanu.

Produktam var but atskirigs aréjais izskats, salidzinot ar
§is rokasgramatas ziméjumos attéloto, tomér
lietoSanas, tehniskas apskates un uzstadiSanas
noradijumi nemainas.

Ir svarigi saglabat So rokasgramatu ta, lai ta batu viegli
pieejama visu laiku. Ja ierice tiek pardota, nodota vai
parvietota, parliecinieties, vai rokasgramata joprojam ir
kopa ar izstradajumu.

| Uzmanigi izlasiet $o instrukciju: ta satur svarigu
informaciju par uzstadiSanu, izmanto$anu un droSibu.

I Neveiciet izstradajuma elektriskas instalacijas izmainas

! Pirms ierices uzstadiSanas parliecinieties, vai visas tas
sastavdalas ir bez bojajumiem. Pretéja gadijuma
sazinieties ar izplatitaju un neturpiniet uzstadiSanu.

| Parbaudiet produkta veselumu pirms ta uzstadiSanas
turpinadanas. Pretéja gadijuma sazinieties ar izplatitaju
un neturpiniet uzstadisanu.

Piezime: Elementi, kas apziméti ar simbolu "(*)", ir izvéles

piederumi, kas tiek piegadati tikai ar daziem modeliem, vai arT

elementi, kas netiek piegadati, bet, kurus var iegadaties.

© 1. Bridinajums

Uzmanibu! Rapigi sekojiet zemak
noraditajam instrukcijam.

- Pirms jebkadu montazas darbu
veik8anas ierice ir jaatvieno no stravas
padeves.

- UzstadiSanas vai apkopes darbus
javeic kvalificetam specialistam saskana
ar razotaja noradijumiem un atbilstosi
speka esosajiem vietéjiem noteikumiem
par droSibu. Nelabojiet vai nenomainiet
ierices dalas, ja vien tas nav Tpasi
noradits lietoSanas rokasgramata.

- lerice obligati jaiezeme.

-Stravas vadam jabat pietiekami garam,
lai ierici, kas ieblveta mébelg, varétu
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pieslégt elektrotiklam.

- Lai uzstadisana atbilstu speka
esoSajiem droSibas standartiem, tai jabat
aprikotai ar galveno slédzi, kas nodroSina
elektrotikla pilnigu atslégsanu IlI
kategorijas parsprieguma apstak|os,
saskana ar uzstadiSanas noteikumiem.

- Neizmantojiet daudzvietigas
kontaktligzdas vai pagarinatajus.

- Kad uzstadisana ir pabeigta, elektriskas
sastavdalas vairs nedrikst bit pieejamas
lietotajam.

-lerice un tas pieejamas dalas k|0t |oti
karstas lietoSanas laika. Uzmanieties, lai
nepieskartos sildelementiem.

- Uzmaniet bérnus, lai tie nerotalatos ar
ierici; aizsargajiet bérnus un uzraugiet
tos, jo pieejamas dalas lietoSanas laika
var sakarst.

- Elektrokardiostimulatoru un aktivo
implantu lietotaju gadijuma pirms
indukcijas plits lietoSanas ir svarigi
parbaudtt, vai stimulators ir saderigs ar
ierTci.

- LietoSanas laika un péc tam
nepieskarieties ierices sildelementiem.

-Izvairieties saskari ar dranu vai citu
degoSu materialu, iekams ierices visas
dalas nav pietiekami atdzisuSas
-Nenovietojiet viegli uzliesmojoSus
materialus uz ierices vai tas tuvuma.

- Parkarsusi tauki un ella var viegli
aizdegties. Uzraugiet partikas produktu
gatavosanu, kas bagati ar taukiem un
ellu.



-Ja virsma ir ieplaisajusi, izsledziet ierici,
lai noverstu elektriskas stravas trieciena
iespéju.

- lerice nav paredzéta darbinasanai ar
arejo taimeri vai atsevisku talvadibas
sistému.

-Gatavo$ana uz plits ar ellu vai taukiem,

ja netiek uzraudzita, var bat bistama un
var izraisit ugunsgréku.

- GatavoSanas process ir jauzrauga.
Istermina gatavo$anas process ir
nepartraukti jauzrauga.

- NEKAD nedzésiet liesmas ar tdeni. Ta
vieta izslédziet ierici un noslapgjiet
liesmu, pieméram, ar vaku vai
ugunsdroSibas segu. Ugunsbistamiba:
nenovietojiet priekSmetus uz
gatavoSanas virsmas.

- Neizmantojiet tvaika tiritajus.

- Nenovietot metaliskus priekSmetus,
pieméram, nazus, daksas, karotes un

vakus uz plits virsmas, jo tie var parkarst.

- Pirms modela pieslégSanas
elektrotiklam: parbaudiet datu plaksniti
(piestiprinata ierices apaksgéja dala), lai
parliecinatos, vai spriegums un jauda
atbilst tiklam un, vai kontaktligzda ir
piemérota. Ja rodas Saubas, sazinieties
ar kvalificétu elektriki.

Svarigi:

- Péc lietoSanas izsledziet pliti,
izmantojot tas vadibas ierici, nevis
palaujieties uz virtuves piederumu
detektoru.

- lzvairieties no Skidruma izlisanas;
tapéc, varot vai sildot Skidrumu,
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samaziniet siltuma padevi.

- Neatstgjiet sildelementus ieslégtus ar
tukSiem katliem un pannam vai bez
katliem.

- Kad gatavosana ir pabeigta, izsledziet
attiecigo zonu.

- Gatavojot nekad neizmantojiet aluminija
folijas loksnes vai arT produktus, kas
iepakoti aluminija, nekad nenovietojiet
tieSi uz plits. Aluminijs var izkust un
neatgriezeniski sabojat ierici.

- Nekad nekarsegjiet skarda bundzu vai
burku, kas satur partikas produktus,
ieprieks to neatverot: ta var uzspragt!

Sis bridinajums attiecas uz visu citu
veidu plits virsmam.

- Lielas jaudas izmantoSana, pieméram,
Booster (palielinasana) funkcija, nav
piemérota dazu Skidrumu, pieméram,
cepSanas el|as sildisanai. Parmérigs
karstums var bit bistams. Sados
gadijumos més iesakam izmantot
zemaku jaudu.

- Katli janovieto tiesi uz plits virsmas, un
tiem jabat centrétiem. Nekada gadijuma
neievietojiet neko starp katlu un plits
virsmu.

- Situacija ar augstu temperataru ierice
automatiski samazina gatavosanas zonu
jaudas lTmeni.

- =V

Pirms jebkuram firiSanas vai tehniskas
apkopes darbibam, atslédziet produktu
no tikla, iznemot kontaktdaksu vai
izsledzot dzivesvietas galveno slédzi.

Veicot visas uzstadiSsanas un tehniskas
apkopes darbibas, lietojiet darba cimdus.



So iekartu drikst izmantot bémi, kas
sasniegusi vismaz 8 gadu vecumu, un
personas ar ierobezotam fiziskam, manu
vai garigam spéjam vai ari bez pieredzes
vai nepiecieSamajam zinaSanam, ja vien
tas tiek uzraudzitas, vai péc tam, kad tas
ir sanému8as noradijumus par ierices
droSu izmantoSanu un izpratusas ar to
saistitos riskus.

Bérni ir jauzrauga, lai tie nespélétos ar
iekartu.

TiriSanu un tehnisko apkopi nevar veikt
bérni bez uzraudzibas.

Telpa ir jabat pietieckamai ventilacijai, kad
virtuves tvaiku nosicgjs tiek vienlaicigi
lietots ar citam gazu vai citu degvielu
dedzinadanas iekartam.

Tvaiku nostcgjs ir bieZi jatira gan no
iekSienes, gan no arpuses (VISMAZ
VIENU REIZI MENESI), tomér ripigi
ievérojiet to, kas ir noradits tehniskas
apkopes noradijumos.

Tvaiku nosicéja tiriSanas un nomainas,
ka arm fitru tirSanas  noteikumu
neievéro$ana izraisa ugunsgréeka risku.

Ir stingri aizliegts gatavot édienu uz
atklatas liesmas.

Atklatas liesmas izmanto$ana ir kaitiga
filtriem un var izraisit ugunsgrékus, tadé|
no tas ir jaizvairas visos gadijumos.

CepSana ir javeic uzraudziba, lai
izvairitos no ta, ka ella parkarst un
aizdegas.

UZMANIBU! Kad plits ir darbiba, tvaiku
noslcéja pieejamas dalas var sakarst.
Uzmanibu! Nepieslédziet iekartu pie
elektrotikla, kamér uzstadisana nav
pilntba pabeigta.
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Attieciba uz tehniskajiem un droSibas
pasakumiem, kas ir japieméro dimgazu
izvadei, stingri ieverojiet to, kas ir
paredzéts vietéjo likumdeveju
noteikumos.

lestiktais gaiss nav janovirza caurulvada,
kas tiek lietots tadu dimgazu izvadei, kas
ir raditas ar gazu vai citu degvielu
dedzinadanas iekartam.

Nelietojiet tvaiku nosticgju vai neatstajiet
to bez pareizi uzstaditam lampam
iespéjama elektrotrieciena riska dé.
Nekad nelietojiet tvaiku nosilicéju bez
pareizi uzstadita rezgal

Lietojiet tikai tas stipringjuma skraves,
kas tiek piegadatas komplektacija ar
produktu td uzstadidanai, ja tas nav
komplektacija, iegadajieties pareiza veida
skraves. Lietojiet pareizu skravju garumu,
kas ir noraditas  Uzstadisanas
rokasgramata.

Kad virtuves tvaiku nostcgjs un ierices,
kas tiek darbinatas ar energjju, kas nav
elektriba, darbojas vienlaicigi,
negativajam spiedienam telpa nav jabat
lielakam par 4 Pa (4 x 10-5 bar).



S ierice ir markéta saskana ar Eiropas Direktivu 2012/19/EK
par elektrisko un elektronisko iekartu atkritumiem (EEIA).
Parliecinieties, vai Sis produkts tiek apglabats pareizi; tas
palidzés novérst iespéjamas negativas sekas, kas var tikt
atstatas uz vidi un veselibu.

Simbols wmmm uz izstradajuma vai pavaddokumentiem
norada, ka So izstradajumu nedrikst uzskatit par sadzives
atkritumu, bet tas janodod piemérotd savakSanas punkta
elektrisko un elektronisko iekartu parstradei. Atbrivoties no
izstradajuma saskana ar vietéjiem noteikumiem par atkritumu
apglabasanu. Lai iegdtu plaSaku informaciju par &1
izstradajuma apstradi, regeneraciju un parstradi, Itdzu,
sazinieties ar vietgjo iestadi, sadzives atkritumu savakanas
pakalpojumu dienestu vai veikalu, kur produkts tika iegadats.
lekarta ir izstradata, parbaudita un Tstenota saskana ar
$adiem standartiem:

® Drodiba: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-6, EN/IEC
60335-2-31, EN/IEC 62233.

® Veiktspgja: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

® EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-3; EN/IEC 61000-3-12. Padomi pareizai
lietoSanai, lai samazinatu ietekmi uz apkartgjo vidi: Kad sakat
gatavosanu, ieslédziet tvaiku nosticéju minimala atruma,
atstajot to ieslégtu dazas mindtes arT péc tam, kad esat
pabeigusi gatavoSanu. Palieliniet atrumu tikai liela ddmu un
tvaiku daudzuma, lietojot palielinaSanas funkciju tikai arkartas
gadijumos. Lai uzturétu smaku samazina$anas sistému
efektivu, nomainiet, kad nepiecieSams, ogles filtru/-us. Lai
uzturétu tauku filtru efektivu, nepiecieSamibas gadijuma
iztiriet to. Lai optimizetu efektivitati un samazinatu troksni,
lietojiet maksimalo $aja rokasgramata noradito caurulvadu
sistémas diametru.
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2. Izmantosana

Plits virsmas izmantoSana

Indukcijas gatavoSanas sistéma balstds uz magnétiskas
indukcijas fizisko fenomenu. Galvena iezime $aja sistema ir
energijas tieSa parvadisana no generatora uz katlu.
PriekSrocibas.

Salidzinot ar elektriskajam plitim, jdsu indukcijas plits ir:

- Drodaka: zemaka temperatdra uz stikla virsmas.

- Atraka: Tsaks partikas sakarSanas laiks.

- Precizéka: plakne nekavéjoties reagé uz jisu komandam.

- Efektivaka: 90% patérétas energijas tiek parvérsta siltuma.
Turklat, nonemot katlu no plits virsmas, siltuma parvade tiek
nekaveéjoties partraukta, izvairoties no lieka siltuma zuduma.

2.1 Trauki gatavosanai

lzmantojiet tikai katlus ar simbolu

Svarigi:

lai  noveérstu
neizmantojiet:
- traukus, kuru dibens nav pilnigi plakans;

- metala traukus ar emaljétu dibenu;

- traukus ar raupju virsmu, lai nesaskrapétu plits virsmu;

- nekad nenovietojiet karstu katlu un pannu uz plits virsmas
vadibas panela.

plits virsmas neatgriezenisku bojajumu,

2.1.1 Esosie trauki

Indukcijas gatavoSanai tiek izmantots magnétisms, lai razotu
siltumu. Tadé| traukiem jabt izgatavotiem no dzelzs. Vai katla
materidls ir magnétisks, jus varat parbaudit ar vienkarsa
magnéta palidzibu. Katli nav pieméroti lietoSanai, ja nav
magnétiski.

2.1.2 leteicamie katlu diametri

SVARIGI: ja katlu izméri nav pareizi, gatavo$anas zonas
neieslédzas

Lai atrastu matla minimalo diametru, kas ir jaizmanto katrai
zonai, skatiet Saja rokasgramata noradito sadalu.

2.2 Energijas taupisana

Lai iegatu vislabakos rezultatus, més iesakam:

- |zmantojiet katlus un pannas, kuru apak$gjais diametrs ir
vienads ar gatavoSanas zonas diametru.

- Izmantojiet tikai katlus un pannas ar plakanu dibenu.

- Ja iespgjams, gatavoSanas laika uzlieciet katliem vakus.

- Darzenus, kartupelus, u.c. variet neliela Gdens daudzuma, lai
salsinatu gatavoanas laiku.

- lzmantojot spiediena katlu, vél vairak tiek samazinats
energijas patéring un gatavosanas laiks

- Novietojiet katlu gatavo$anas zonas centra, kas apziméts uz
plits virsmas.
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Aspiratora lieto§ana:iesiksanas sistéma var tikt lietota

iesikSanas versija ar izvadi uz aru vai filtréjosa versija ar
iek$&jo recirkulaciju.

lesiik$anas versija
7. att.
Tvaiki uz arpusi tiek izvaditi ar caurulém (jaiegadajas
atseviski), kas tiek piestiprindtas pie komplektacijas
savienojuma atloka.
Izplides caurules diametram i
savienojuma gredzena diametru:
- taisnstira izvades gadijuma 222 x 89 mm
- apalas izvades gadijuma @ 150 mm (*)

jabdt vienadam ar

Papildu informaciju skatiet iesik3anas versijas piederumu

lapa, kas atrodas $Ts rokasgramatas ilustrétaja dala.

Tc att.

Pieslédziet produkta caurules un izplides atveres pie sienas

atveres ar diametru, kas ir vienads ar gaisa izpludes diametru

(savienojuma atloks).

Mazaka diametra caurulu un izplides atveru lieto$ana izraisis

iesikSanas veiktspéjas samazina$anos un krasu trok$na

lTmena palielindsanos.

Tadé| més par to neuznemamies atbildibu.

I Lietojiet péc iespéjas Tsaku caurulvadu.

I Lietojiet caurulvadu ar péc iespéjas mazaku izliekumu
skaitu (maksimalais izliekuma lenkis: 90°).

I lzvairieties no krasam caurulvada diametra izmainam.

@ Filtréjosa versija

8. att.

lesiiktais gaiss tiks filtréts caur atbilstoSiem tauku filtriem un
smaku novérsanas filtriem, pirms tas tiks ievadits atpakal
telpa.

Produkts tiek piegadats ar visu nepiecieSamo standarta
uzstadi$anai ar gaisa izvadi mébeles cokola priek3gja dala.
lepakojuma ir jau ieklauti visaugstakas veiktspéjas Cetri
aktivas ogles keramikas filtru akumulatori. Keramiskie filtri ir
inovativi modularie ogles filtri, kas regeneréjas (skatiet $o
rokasgramatu nodala "Tehniska apkope - Aktivas ogles filtri).
Kimiski fiziskas Tpasibas |auj sasniegt smaku novér§anas
augstu efektivitati un augstu mehanisko pretestibu.

Papildu informaciju skatiet filtréjo$as versijas piederumu lapa,
kas atrodas $Ts rokasgramatas ilustrétaja dala.

Attéls 13b

Skatiet majas lapas www.elica.com un
www.shop.elica.com , lai parbauditu pieejamo komplektu
pilnu klastu, lai varétu veikt dazadas uzstadiSanas gan ar
filtréSanu, gan ar iesiik§anu.



3. lerikoSana

Elektrisko un mehanisko sistéemu uzstadisana javeic
kvalificétam specialistam.

Majsaimniecibas ierice ir paredzéta ievietoSanai darba virsma,
kuras biezums ir 2-6 cm TOP uzstadiSanas gadijuma; 2,5-6
cm FLUSH uzstadi$anas gadijuma.

Minimalajam attalumam starp plits virsmu un sienu ir jabat
vismaz 5 cm frontali un vismaz 4 cm no saniem, un vismaz 50
cm no virséjiem plauktiem.

NB = leteiktie attalumi ir informativi: attalumu plano$ana
ir jaievéro virtuves razotaja noradijumi.

& 3.1 Elektriska pieslégsana

Att. 3

- Atvienojiet ierici no elektrotikla

-Uzstadisana javeic kvalificétam personalam, kas iepazinies
ar piemérojamajiem uzstadisanas un droSibas standartiem.
-Razotajs neuznemas nekadu atbildibu par personam,
dzivniekiem vai lietam gadijuma, ja netiek ievérotas $is
sadalas vadlinijas.

-Stravas vadam jabat pietiekami garam, lai varétu plits virsmu
varétu iznemt no darba virsmas

-Parliecinieties, vai spriegums datu plaksnité, kas piestiprinata
ierices apak3éja dala, atbilst spriequmam telpd, kura ta tiks
uzstadrta.

-Neizmantot pagarinatajus.

- Sazeméjums ir obligats saskana ar likumu

- Sazeméjuma elektriskajam kabelim jabdt 2 cm garakam par
paréjiem kabeliem.

-Gadijuma, ja elektroierice nav aprikota ar stravas vadu,
izmantojiet vadu ar minimalo vado$o dzislu $kérsgriezumu 2,5
mm2 jaudai [[dz 7200 vatiem; savukart augstakai jaudai tam
jabat 4 mm2).

- Neviena no kabela punktiem temperatdra nedrikst parsniegt
50°C apkartéjas vides temperatiru.

- lerice ir paredzéta pastavigai pieslégSanai elektrotiklam,
tapéc pieslegums fiksétam tiklam javeic, izmantojot galveno
standarta slédzi, kas nodrosina pilnigu tikla atslegSanu IlI
kategorijas parsprieguma apstaklos un ir viegli pieejams péc
ierices uzstadisanas.

Uzmanibu! Pirms kédes atkartotas pieslégSanas un ta
pareizas darbibas parbaudiSanas, vienmér parbaudiet, vai
tikla vads ir pareizi uzstadtts.

Uzmanibu! Starpsavienojuma kabela nomaina javeic
pilnvarotam servisa personalam vai lidzigas kvalifikacijas
personalam.

Piezime : produkts tiek piegadats ar jaudas ierobezo$anas
funkciju, kas lauj iestatt maksimalo absorbcijas robezlielumu
kw

lestatijumi ir javeic taja bridi, kad produkis tiek pieslégts
elektrotiklam vai kad elektrotikls tiek pieslégts no jauna (2
nako$ajas  mindtés). Power  Limitation  (Jaudas
ierobezoSanas) funkcijas iestatljumu veikSanas secibu
skatiet Sis rokasgramatas nodala "Darbiba".
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3.2 leriko$ana
Pirms sakt uzstadisanu:

® Péc izstradajuma izsainoSanas parbaudiet, vai
transportédanas laika tas nav bojats, un problému
gadijuma, pirms turpinat instaléSanu, sazinieties ar
izplatitaju vai klientu apkalpoSanas centru.

® Péarbaudiet, vai iegadata izstradajuma izméri atbilst
uzstadiSanas vietai.

®  Parbaudiet, vai iepakojuma nav (transporta iemeslu dél)
komplektacijas materialu (pieméram, aploksnes ar
skrlivém, garantijas, u.c.), kas jaiznem un jauzglaba.

® A parbaudiet, vai uzstadiSanas platibas tuvuma ir

pieejamas elektribas kontaktligzdas

lebiivéjamo mébe|u izkartojums:

- Produkts nevar tikt uzstadrts virs dzeséSanas iericém,
trauku mazgajamam masinam, silditajiem, krasnim,
mazgatajiem un Zavetajiem.

- Visu veidu mebeles grieSanas darbus veiciet pirms plits
virsmas ievietoSanas un tad ripigi novaciet Skembas vai
zagu skaidu atkritumus.

SVARIGI: lietojiet vienas sastavdalas hermétiki (S), kas ir
izturigs pret augstam temperatdram - lidz 250° ;
pirms uzstadi$anas apstradajamas virsmas ir ripigi
janotira, notirot jebkuru vielu, kas varétu traucét
pielipSanu
(piem.: veidnu smérvielas, konservantus, taukus, ellas,
pulverus, vecu lTmvielu atlikumus utt.);

[Tme vienmérigi ir jauzklaj ramja perimetra ieksiené;
péc lTméSanas laujiet lTmvielai noZat apmeéram 24
stundas.

Att. 1a/1b

UZMANIBU! Ja skriives un stiprindjumi netiek uzstadi

saskana ar Siem noradijumiem, var tikt izraistti elektriskas

stravas iedarbibas apdraudgjumi.

Piezime: pareizai produkta uzstadisanai ir ieteicams aptfit

caurules ar lTmvielu, kurai ir $adi raksturlielumi:

- elastiga miksta PVC pléve ar akrila bazes limi

- atbilst standartam DIN EN 60454

- liesmas slapétajs

- lieliska izturiba pret noveco$anu

- izturiba pret temperatiras izmainam

- lietojams zemas temperatiras



4. DarboSanas

Vadibas panelis

Piezime: Lai atlasttu komandas, vienkarsi pieskarties (nospiediet) simboliem, kas tas parstav

1.

8.

9.

— 15
19—— o+
Lg
T i1
o—a O—1o
LOCK
2
| 1|9
e— s 13— —20
D, - v — 4
a—BZ 1
Lo P |
3
5 1|9
21 SNAP 14_
1? FILTER
18— — 42
y
@llIIIIIIIIIIIII“Ll
Taustini Displejs / LED

ON/OFF (IESL./IZSL.) plits virsmai/gatavo$anas
virsmas aspiratoram

Gatavo$anas zonas stavoka indikators
GatavoSanas zonas izvéle

Power Level palielina$ana/samazina$ana
Temperature Manager aktivéSana
Aspiratora taustini

Aspiratora izvéle

leskSanas atruma (jaudas)
palielind$ana/samazinasana

Automatisko funkciju ieslégSana

Filtru piesatinajuma atiestatiS8ana

Taimera ieslégSana

Taimera laika palielind$ana/pamazinasana
Key Lock

9+10. Child Lock (Bérnu droStbas sistema)

10.

Pauze / Recall (atcelt)

Power Level (Jaudas limena) attélojums
lestk$anas atruma (jaudas) attélojums
Gatavo$anas zonas displejs

Aspirators displejs

Taimera displejs

Temperature Manager attéloSana

Filtru servisa indikators

Automatiskas iestikSanas funkcijas indikators
lesleégta taimera indikators

leslégta Bridge (Savienojuma) indikators
Indikators darbibai ar SNAP



PLITS VIRSMAS IZMANTOSANA

Pirms sakat:

Visas §Ts plits virsmas funkcijas ir izstradatas atbilstoSi
stingrakajiem dro$ibas standartiem.

Siiemesla dél:

+ Dazas funkcijas nav aktivizétas vai ari automatiski
izsledzas, ja gatavosanas vietas nav katlu, vai ari tad, ja
tie neatrodas vieta.

+ Citos gadijumos aktivizétas funkcijas automatiski izsledzas
péc dazam sekundém, ja atlasTtajai funkcijai nepiecieSams
papildu iestatijums, kas netiek veikts (piem.: “leslédziet plits
virsmu” bez “Atlasiet gatavosanas zonu” un “Darbibas
temperatira’, vai “BlokéSanas funkcija’ vai “Taimeris”).

& Uzmanibu! ligstoSas lietoSanas gadijuma (pieméram)
gatavo$anas zonas izslégSana var nebit tiliteja dzeséSanas
posma dé|; gatavosanas zonas displeja paradas simbols ‘4",
noradot $o stadiju.

Pirms tuvoties gatavo$anas zonai, uzgaidiet, Iidz displejs
izsledzas.

Gatavosanas zonas displejs
Attiecigajos displejos, kas saistiti ar gatavo$anas zonam, tiek
noradits:

Gatavo$anas zona ieslégta 0
Power Level (Jaudas [Tmenis) 1.9.P
Residual Heat Indicator (Atlikusa H
siltuma indikators)

Pot Detector (Trauku detektors) ‘_—"
Temperature Manager funkcija

ieslegta u
Child Lock (Bernu dro$ibas '
sistémas) funkcija ieslégta =
Pauzes funkcija HEH
Funkcija Automatic Heat UP =
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Virsmas raksturlielumi

® Drosa aktivizéSana

Produkts iesledzas tikai katlu klatbdtné uz gatavoSanas
zonam: uzsildes process neieslédzas vai netiek partraukts
katlu prombatné vai péc to nonem$anas.

@ Pot Detector (Trauku detektors)
Produkts automatiski nosaka katlu klatbdtni gatavoSanas
Z0nas.

@ Safety Shut Down (DroSibas izslegSanas)
DroSibas apsvérumu dé| katrai zonai ir maksimalais darbibas
laiks, kas ir atkarigs no iestatita jaudas lTmena.

@ Residual Heat Indicator (Atlikusa siltuma indikators)

Kad viena vai vairakas gatavoSanas zonas tiek izslégtas,
atlikusa siltuma klatbatne tiek zinota ar atbilstoSu vizualu
signalu atbilsto$as zonas displeja ar simbolu .

Darbiba
Piezime: Lai ieslégtu jebkuru funkciju, no sakuma ir jaieslédz
vélama zona

@ ledarbinasana

Nospiediet (pieskarieties) Q) ON/OFF gatavoSanas
virsmail aspiratoram

ledegas signallampina, lai noraditu, ka plits virsma/aspirators
ir gatavs darbam.

Nospiediet no jauna, lai izslegtu

Piezime: Sai funkcijai ir visaugstaka prioritate.

® Gatavosanas zonu izvéle
Pieskarieties (nospiediet) Selektorjoslu (3) , kas atbilst
nepiecieSamajai gatavo$anas zonai.

@ 9 Power Level (jaudas limeni)

Virsma ir aprikota ar 9 jaudas fmeniem

Pieskarieties un ilgi ritiniet ar pirkstiem pa Selektorjoslu (3):
pa labi, lai palielinatu jaudas limeni;

pa kreisi, lai samazinatu jaudas limeni.

@ Power booster (Jaudas palielinaSana)

Produkts ir aprikots ar papildu jaudas limeni (papildu lTmenim
9), kas paliek aktivs 10 mindtes, péc tam jauda atgriezas
ieprieks izmantotaja limeni.

Pieskarieties un ilgi ritiniet ar pirkstiem pa Selektorjoslu (3)
(pé&c lTmena g) un ieslédziet Jaudas palielinaSanu (Power
Booster)

Power Booster (Jaudas palielina$anas) limenis tiek noradits
izvéletas zonas displeja ar simbolu ” &



@ Bridge (Savienojuma) zonas

GatavoSanas zonas, pateicoties Bridge (Savienojuma)
funkcijai spéj darboties kombinéta veida, radot vienotu zonu ar
to pasu jaudas limeni. ST funkcija nodrosina vienmérigu
gatavo$anu ar ievérojama izméra paplatém un katliem.

Ir iesp&jams kombinéti lietot priek$&jo gatavoSanas zonu
“Master” un atbilsto$o zonu aizmuguré “Sekundara”

(lai parbauditu, kuras zonas ir paredzéta §T funkcija, skatiet §is
rokasgramatas ilustréto dalu).

Lai iespéjotu Bridge (Savienojuma) funkciju

- vienlaiciji izvélieties divas gatavoSanas zonas, kuras
vélaties lietot

- indikators Bridge (20) gatavo$anas zona “Sekundaraja”

iedegas “
- ar Selektorjoslu (3) gatavo$anas zona “Master bus
iespéjams iestatit darbibas limeni (jaudu)

- lai atspéjotu Bridge funkciju ir jaatkarto ta pati
aktivizéSanas procedira

® Temperature Manager
Temperature Manager ir funkcija, kas |auj iestatit iepriek$

iestatrtu temperatdru, vispiemérotajo, lai iegdtu tadu rezultatu,
kadu vélaties (skatiet tabulu Temperature Manager $is
nodalas beigas).

Atlasiet gatavoSanas zonu , kuru vélaties._

—
* Nospiediet vievu vai vairakas reizes @ === (4) |, lai
izvéletos vispiemérotako imeni no pieejamajiem:

N,
Melting* -i‘
%\\ 2‘\‘ Warming* kil I
%\W %\\' Simmer* g
* Skatiet tabulu Temperature Manager $is nodalas beigas.

+ Nospiediet vélreiz, lai izslégtu.

GatavoSanas zonas displeja, kura darbojas Temperature
Manager funkcija, paradas simbols “L#"
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® Key Lock
Key Lock |auj blokét virsmas iestatijumus, lai novérstu
nejausus grozijumus, atstajot aktivas jau iestatitas funkcijas.

Aktivizésana:

. nospiedieta 9)

« LED virs taustina ieslédzas, lai noraditu, ka ir notikusi
aktivizéSana

Atkartojiet darbibu, lai atspéjotu.

@ Child Lock (Bérnu drosibas sistéma

Child Lock (Bernu dro$ibas sistéma) |auj izvairities no ta, ka
bérni var nejausi ieslégt gatavodanas zonas un iesik$anas
zonu, kavéjot jebkuras funkcijas ieslégSanu.

Child Lock sistema var tikt iespéjota tikai, kad produkts ir
ieslegts, bet gatavo$anas zonas (un iestikSanas zona) ir
izslégtas.

Aktivizésana:
+ nonemiet katlus, kas vél atrodas uz plits virsmas

+ nospiediet un vienlaicigi turiet nospiestu (9) un

(10), skanas signals norada, ka funkcija ir aktiva,
un tiek attélota"L" displejos (13) un (14).

Atkartojiet darbibu, lai atspéjotu.

@ Taimeris

Taimera funkcija ir atpakalskaitiSana, kuru ir iesp&jams iestatit
arf vienlaicigi katra gatavoSanas zona (un iestikSanas zona).
Péc iestatta laika beigam gatavo$anas zonas (iestk$anas
zona) automatiski izslegsies un lietotajs tiek bridinats ar
atbilstoSu skanas signalu.

Uzmanibu!/Plits virsmas taimera funkcijas regulésana
+ Atlasiet gatavoSanas zonu (jauda * 0).

+ Nospiediet == (8), lai pieklatu Taimera funkcijai

* Regulgjiet taimera darbibas laiku:

nospiediet selektorslédzi + lai palielinatu automatisko
izslegSanas laiku

nospiediet selektorslédzi mms , lai samazinatu
automatisko izslégSanas laiku

Ja nepiecieSams, atkartojiet So operaciju citdm
gatavoSanas zonam.

Piezime: Katrai gatavoSanas zonai var bit iestatTts cits
taimeris; displeja (15) paradisies uz 10 sekundém pédéjas
izvéletas gatavoSanas zonas atpakalskaitiSana, péc tam
tiks attélota atpakalskaitiSana ar mazaku laiku.



Kad taimeris ir pabeidzis atpakalskaitiSanu, tiek raidits skanas
signals (2 mindtes, vai parstaj, nospiezot jebkuru plits
taustinu) , savukart displejs (15) mirgo, ar simbolu 0.0

Piezime: gatavoSanas zonas displeja mala ar Sobrid
—

} (19)

izmantotu taimeri paradisies simbols

Lai izslegtu taimeri:
+ atlasiet gatavoSanas zonu

« iestatiet vértibu taimeram uz "is" , ar ==

Piezime: funkcija ir aktiva, ja starplaika netiek nospiesti citi
taustini.

® Egg Timer (Olu variSanas taimeris)
Egg Timer funkcija ir no gatavo$anas zonam (un no
ieskSanas zonas) neatkariga atskaite. Egg Timer tiek

ieslégta nospiezot == + (8).

Piezime : lai regulétu funkciju Egg Timer , ievérojiet to pasu
proceddru, kas funkcijai Taimeris:

Kad taimeris ir pabeidzis atpakalskaitiSanu, tiek raidits skanas
signals (2 mindtes, vai parstaj, nospiezot jebkuru plits
taustinu) , savukart displejs (15) mirgo, ar simbolu 0.0

@ Pauze
Pauzes funkcija |auj apturét jebkuru aktivo funkciju virsma,
samazinot I1dz nullei gatavo$anas jaudu.

Aktivizésana:

111
* nospiediet t:q (10)

+ tiek attélots "# ¢" displeja (13).

Lai atspéjotu funkciju:
Piezime : 87 darbiba atjauno tadu virsmas stavokli, kads
bija pirms partraukuma

111
* nospiediet m (10)

+ 10 sekunzu laika ritieniet pa labi ar pirkstiem
pa Selektorjoslu (3), , kas attiecas uz gatavos$anas zonu

(19. ATT.);
Piezime : ja darbiba netiek veikta $aja laika
pauzes funkcija paliek aktiva.

Piezime: ja péc 10 minGtém, Pauzes funkcija netiek
atspgjota, virsma izslégsies automatiski.
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@ Recall (atcelt)

Recall funkcija lauj atgdt visus virsma iestatitos iestatijumus
nejausas izslégSanas gadijuma.

Aktivizésana:

* no jauna ieslédziet virsmu O
6 sekunzu laika no izslégSanas

* nospiediet "
turpmako 6 sekunzu laika

® Automatic Heat UP

Funkcija Automatic Heat UP |auj atrak ieslégt iestatito jaudas
rezimu; 8T funkcija dod priekSrocTbu iegdt atraku édiena
gatavoSanu, bet bez riska piededzinat édienus, jo temperatira
neparsniedz iestatito lTmeni.

81 funkcija ir pieejama jaudas limeniem 1 -8 .

Aktivizésana:
+ ilgi nospiediet Selektorjosla (3), vélama jauda
desiderata

+ tiek attélota "H" nel displeja (13).

@ Power Limitation (Jaudas ierobezoSana)

Jaudas ierobezo$anas funkcija Power Limitation |auj iestatit
produkta darbibu, ierobezojot maksimalo absorbciju.
Piezime : iestatijums ir javeic izslégtai virsmai, bez taustina

nospie$anas d) taja bridr, kad plits virsma tiek pieslégta
elektrotiklam vai kad elektrotikls tiek pieslégts no jauna (2
nako$ajas mindtes).

Lai iestafitu Power Limitation s

m , Iz

- nospiediet un ilgi turiet nospiestus taustinus ﬂ
tiek raidrts Tss skanas signals

- vienlaicigi ritiniet siidqus FLun RL 1 ! 11T THEEEETTEL
no kreisas puses uz labo,

un ilgi turiet nospiestu pretT burtiem P, 1dz tiek raidits 1ss
skanas signals

displejs Taimeris (15) attglo simbolus “CF6”, lai
noradrtu,ka ir iespéjams veikt iestatijumus
displejs zonai FL attélo pasreizéjos iestatljumus**
0= 74KW
1= 45KW

** péc noklus&juma iestatijums ir iestatits uz 7,4 KW



- lai mainttu iestatijumus Power Limitation, ritiniet slidni FL
Frrrrrrrrreenrtld

- no kreisas puses uz labo, lai palielinatu Kw
- no labas puses uz kreiso, lai samazinatu Kw

- lai saglabatu veikto izvéli, nospiediet taustinus ﬂ

mapméram 1 sekundi ilgi;
tiks raidits skanas signals, lai apstiprinatu iestatijumu
veikSanu, un tad izejiet no funkcijas.
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ASPIRATORA LIETOSANA

® ledarbinasana

Nospiediet (pieskarieties) Q) ON/OFF gatavosanas
virsmai/ aspiratoram

ledegas signallampina, lai noraditu, ka plits virsma/aspirators
ir gatavs darbam.

Nospiediet no jauna, lai izslégtu

Piezime: Sai funkcijai ir visaugstaka prioritate.

@ Aspiratora ieslégsana:
Pieskarieties (nospiediet) Selektorjoslu (6) , lai iesp&jotu
aspiratoru

® lesiksanas atrums (jauda):

Pieskarieties un ilgi ritiniet ar pirkstiem pa Selektorjoslu (6):
pa labi, lai palielinatu atrumu (jaudu) iestk$anai (0-10);

pa kreisi, lai samazinatu atrumu (jaudu) iestksanai (10-0);

® Taimeris

Uzmanibu!/Aspiratora taimera funkcijas regulésana
* |zvélieties aspiratoru (atrums * 0).

* Nospiediet == + (8), lai piekldtu Taimera funkcijai
(no jebkura atruma)

* Reguléjiet taimera darbibas laiku:

nospiediet selektorslédzi + lai palielinatu
automatisko izslégSanas laiku

nospiediet selektorslédzi = , lai samazinatu
automatisko izslég$anas laiku

displeja (15) tiek attélota pretéja laika atskaite,

Piezime: aspiratora displeja mala ar Sobrid izmantotu taimeri

i i ‘
paradisies simbols & (19)

Kad taimeris ir pabeidzis atpakalskaiti$anu, tiek raidits skanas
signals (2 mindtes, vai parstaj, nospiezot jebkuru plits
taustinu) , savukart displejs (15) mirgo, ar simbolu 0.00".
Lai izslegtu taimeri:
+ atlasiet gatavoSanas zonu
+ iestatiet vertibu taimeram uz "Li" , ar s
Piezime: funkcija ir aktiva, ja starplaika netiek nospiesti citi
taustini.
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® Filtru piesatinajuma indikators
Tvaiku nosicéjs norada, kad ir nepiecieSams veikt filtru
tehnisko apkopi:

Tauku filtrs
LED “FILTER"(17) iesledzas

Aktivas ogles smaku novérsanas filtrs
LED “FILTER”(17) mirgo

@ Filtru piesatinajuma atiestatiSana
Péc filtru (tauku un/vai aktivas ogles) tehniskas apkopes

veik§anas ilgi nospiediet taustinu ;
LED “FILTER” zsladzas, tad no jauna saciet indikatora
atskaiti.

® Aktivas ogles smaku novérsanas filtra indikatora
ieslégSana

Parasti Sis indikators ir atspéjots.

Lai to iespé&jotu, rikojieties $adi:

- iesledziet iestk3anas virsmu ar O :
- ar iestkSanas dzingju un izslégtam gatavoSanas zonam

nospiediet un turiet nospiestu ;

- “FILTER” jes|adzas, tad izsledzas, lai noradrtu notikusu
iespéjosanos.

® Aktivas ogles smaku novérsanas filtra indikatora

izslégSana

iespéjoSanai atkartojiet ieprieks aprakstito darbibu

“FILTER” mirgo, tad izsledzas, lai noraditu notikusu
atspéjosanos.

@ Automatiska darbiba

Tvaiku noslicéjs ieslégsies vispiemérotakaja atruma,

pielagojot iesikSanas jaudu maksimalajam gatavo$anas
[Tmenim, kas tiek lietots gatavoSanas zonas.

Kad plits virsma tiek izslégta, tvaiku nosiicgjs pieméro savu
iestkSanas atrumu, samazinot to pakapeniski, lai aizvaktu
tvaikus un atlikusas smakas.

Lai iespé&jotu So funkciju:

Neilgu laiku nospiediet @(7), LED “(A)” (18) iedegas, lai
attélotu, ka tvaiku nosicéjs darbojas $ada rezima.



@ Tvaiku nosiicéja darbiba ar SNAP®
Lai veiktu savienojumu starp tvaiku nosficgju un SNAP®.

skatiet rokasgramatu, kas sniegta kopa ar SNAP®:
apmekl&jiet www.elica.com.

vai

Piezime: SNAP® ir papildus iestkSanas vieniba, kas
darbojas kopa ar tvaiku nosTcgju.

Lai iespgjotu o funkciju:
Neilgu laiku nospiediet @(7), LED “(A)”(18) un LED

“SNAP” (21) iedegas, lai attélotu, ka tvaiku nosticgjs darbojas
$ada rezima.

303

Gaisa nosiicéjs ir uzstadits, lai tas darbotos kopa ar
Windows sensora KIT (ko razotajs nenodrosina)

Instal&jot Windows sensora KIT (tikai ar gaisa nosticéju, kas
darbojas IESUKSANAS re7ima) , gaisa iestksana parstas
darboties ik reizi, kad tiks konstatéts aizvérts logs, kas atrodas
taja telpa, kura ir instaléts gaisa noslicéjs, uz kura tiek
pielietots KIT.

Ir ieteicams iegadaties KIT FDS 100 — Elektrotechnik
Schabus, kas ir pieejams autorizétos centros Elektrotechnik
Schabus vai arf izmantojot majas lapu www.elektrotechnik-
schabus.de.

- KIT elektriskais pieslegums pie gaisa nosucéja ir javeic
kvalificétam un specializétam tehniskajam personalam.
Gaisa nosiicéja razotajs noraida jebkada veida atbildibu
par iespéjamam nepatikSanam, bojajumiem un
ugunsgréekiem, kurus izraisija sliktas darbibas defekti
un/vai problémas, un/vai KIT k|udaina instalacija.



4.1 Jaudas tabula

Jaudas Ilimenis (nokluséjuma)

Apraksts

-'_1' Melting (Atkausé$ana)

Atrod jaudas ITmeni, kas piemérots delikatu produktu Iénai izku$anai,
neapdraudot to organoleptiskas Tpasibas (Sokolade,
sviests, u.c.).

b ] Warming (Sildi$ana)

Atrod jaudas ITmeni, kas piemérots, lai lautu uzturét delikata veida partikas
temperatdru, nesasniedzot virsanas temperatdru.

m Simmer (Vari$ana uz
|enas uguns)

Atrod jaudas ITmeni, kas piemérots &diena variSanai ilgaku laiku. Piemérots
tomatu mérces, galas mérces, zupu, sautéjumu gatavosanai, uzturot
kontroléjamu gatavoSanas Iimeni (ideali tvaicétu édienu gatavos$anai). Novers
nepatikamu &diena parieSanu pari vai piedegumus katla dibena, kas ir tipiski
$adai gatavosanai.

Izmantojiet So funkciju péc tam, kad ir sasniegts &diena viranas punkts.
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Jaudas limenis

Gatavosanas veids

lzmantotais limenis
(displeja tiek apvienota gatavosanas pieredze un
paradumi)

_ Ideali, lai 1sa laika partikas temperattra sasniegtu atru
o Boost Atri sasildt virSanas temperatiiru ddens gadijuma vai, lai atri
Maksimala uzkarsétu gatavosanas Skidrumu
jauda —— —— -
8.9 Cept - vart Idee{ll Enem_erots épbrunlnasanal, g'atayogangs_ o
uzsak3sanai, saldétu produktu cep$anai, atrai varisanai
Ideali piemérots cepSanai, varisanas uzturésanai,
7-8 Apbrininat - varit - grilét &diena gatavoSanai un griléSanai (istermina, 5-10
mindtes)
Liela jauda
S _ Ideali piemérots cepSanai, nelielas varisanas
Apbrininat - varit — sautét — cept R P I
6-7 - arilat uzturé$anai, ediena gatavo$anai un grile$anai (vidéja
g termina, 10-20 mindtes), piederumu uzkarsés$anai
Ideali piemérots sautéSanai, pasi vieglas varisanas
4-5 Varit - sautét - cept - grilét uzturé$anai, varisanai (uz ilgu laiku). Makaronu
maisiSanai
Varit  Varit 18ndm — biezindt - Ideali piemérots |énai varianai (risi, mérces, cepesi,
Vidéja jauda 34 maisit zivis) Skidrumu klatbatné (pieméram, ddens, vins,
buljons, piens), makaronu maisiSanai
fais o N Ideali piemérots Iénai variSanai (tilpums ir mazaks par
Varit - varit [enam - biezinat - R PN ez
2-3 s litru: risi, mérces, cepesi, zivis) Skidruma klatbatné
maisit : M - . !
(piem., Gdens, vins, buljons, piens)
12 Izkausét - atkausét - uzturét siltu Ideali sviesta mikstina$anai, Sokolades delikatai
- maisTt kauséSanai, nelielu apméru produktu atkauséSanai
Zema jauda B} _ L Ideal, lai uzturatu karstas tikko varitas mazas &diena
Izkausét - atkausét - uzturét siltu . . . ~
1 - maisit porcijas vai, lai uzturétu ediena Skivju temperatdru un
maisttu risoto
Plits virsma gaidi$anas vai izslégtaja rezima (ir
OFF . . Co AR O s
= Nulles jauda Atbalsta virsma iespéjama atlikusa siltuma klatbatne péc varisanas, par
(IZSLEGTS) e
ko liecina H-L-O)
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4.2 Edienu gatavosanas tabula

Trauki un Jaudas limenis un gatavosanas veids
Partikas gatavosanas Pirmais posms Jauda | Oftraisposms | Jauda
kategorija veids
Svaigi gatavol . Booster Makaronu
X Udens karsésana (palielinajums) gatavo3ana un 7-8
makaroni -~ .
-9 virSanas uzturéSana
Svaigi gatavol . Booster Makaronu
Makaroni. risi makaroni Udens karsésana (palielinajums) gatavo$ana un 78
’ -9 virSanas uzturéSana
. Booster Makaronu
Variti risi Udens karsé$ana (palielinajums) gatavo$ana un 56
-9 virSanas uzturéSana
Risoto ApbrininaSana un grauzdéSana 7-8 GatavoSana 4-5
) Booster
Varit Udens karsésana (palielinajums) Vari§ana 6-7
Darzeni, Cept Ellas karsé$ana 9 Sacepts 89
paksaugi Sildisana Piederumu karsé$ana 7-8 Gatavo$ana 6-7
Sautét Piederumu karsé$ana 7-8 GatavoSana 34
Sacep3ana Piederumu karsé$ana 7-8 Sa_c epumu 78
apbrininasana
Gala ,apbrininata ella g .
Cepta (ja sviesta, jaudas limenis ir 6) 78 GatavoSana 4
Griletas Pannas iepriek$gja uzkarsésana 7-8 GrileSana no abam 7-8
pusém
Gala T Apbriinina3ana el|a «
Apbrininasana (ja sviests, jaudas fimens ir 6 7-8 Gatavo3ana 45
- Apbriinina3ana el|a .
Valgs/sautgjums (ja sviesta, jaudas imenis ir ) 7-8 Gatavosana 34
Griletas Pannas iepriek$&ja uzkarséana 7-8 Gatavo$ana 7-8
- - Apbriinina3ana el|a .
Zivis Valgs/sautgjums (ja sviesta, jaudas imenis ir 6) 7-8 GatavoSana 34
Sacepts Ellas vai tauku karsé$ana 8-9 Sacepts 7-8
Ceptas Pannas aL sv@s}u vai taukiem 6 Gatavosana 6.7
arséSana
Omlete Pannas ar swe:s'tu vai taukiem 6 Gatavosana 56
karséSana
Olas
) Booster
Ar Caulu/varitas Udens karsé$ana (palielinajums) Gatavo3ana 5-6
-9
Pankikas Pannas ar sviestu karséSana 6 Gatavo3ana 6-7
Tomat Apbriininasana eﬂa_ (].a sviestd, jaudas 6.7 Gatavosana 34
[imenis ir 6)
- _ ApbriininaSana el|a (ja sviesta, jaudas .
Meérces Ragu fimenis ir 6) 6-7 GatavoSana 34
Besamela mérce Bazes sagatavosa_pa (sviesta un miltu 56 - Uzkarsét lidz o 34
kausgjums) virSanas temperatrai
Olu krems Uzkarsét pienu “(_jz virsanas 4-5 Uzturét vieglu virSanu 4-5
temperatirai
Kiikas, krémi Pudini Uzkarsét pienu Il(_jz virsanas 45 Uzturét vieglu virkanu 23
temperatdrai
Risu pudin UzsildTt pienu 56 Uzturét vieglu virSanu 2-3
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5. Tehniska apkalpo$ana

Plits virsmas tehniska apkope
Uzmanibu! Pirms jebkuras firiSanas vai tehniskas
apkopes darbibas parliecinieties, vai gatavosanas zonas

ir izslégtas un siltuma signallampina ir izslégta.

5.1 Tirisana
Plits virsma jatira péc katras lietoSanas reizes.

Svarigi:

Neizmantojiet abrazivus sdklus, firiSanas spilventinus. To
lietoSana ar laiku var sabojat stiklu.

Neizmantojiet kimiskos kairinatajus, pieméram, cepeskrasns
vai traipu nonem3anas aerosolus.

Péc katras lietoSanas reizes |aut atdzist plits virsmai un to tirit,
lai nonemtu piekaltusas partikas atliekas un traipus.

Cukurs vai partika ar paaugstinatu cukura saturu boja plits
virsmu, un tas janonem nekavéjoties.

Sals, cukurs un smiltis var saskrapét stikla virsmu.

lzmantojiet mikstu lupatinu, papira dvielus vai specialu plits
virsmas tirianas produktu (ieverojiet razotaja noradijumus).
NEKAD NELIETOT STRUKLU TVAIKA TIRITAJUS!!!
Svarigi:

Ja ir notikuSas nejauSas noplides un no katliem ir parlikusi
Skidrumi, ir iespéjams ieslégt izpludes varstu, kas atrodas
produkta apak3éja dala, lai novérstu jebkurus parpalikumus

un lai varétu veikt tifiSanu ar maksimalo higiénas droStbu.
16. att.

Lai veiktu pilnigaku un rapigaku tirisanu, ir iesp&jams pilniba
iznemt apak$&jo vanninu.
18a - 18b att.
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Aspiratora tehniska apkope

Tirisana
TiriSanas veikSanai lietojiet TIKAI ar neitralu _ Skidro
mazgaSanas [idzekli samitrinatu  dranu.  TIRISANAI

NELIETOJIET RIKUS VAI DARBARIKUS!
Izvairieties no abrazivu produktu lietoSanas.
NELIETOJIET SPIRTU!

Tauku filtrs

Att. 15

Notur gatavosanas laika raditas tauku dalinas.

Tas ir jatira vienu reizi ménesT (vai, kad filtru piesatinajuma
noradi$anas sistéma noradis $adu nepiecieSamibu), ar
neagresiviem mazgaSanas [idzekliem, ar roku vai trauku
mazgajama masina zema temperatdra un T1sa cikla.

Mazgajot trauku mazgajama masina tauku filtrs var zaudét
krasu, bet ta filtréSanas raksturlielumi paliek nemainigi.
Aktivas ogles filtri

(Tikai filtrejoSai versijai)

Att.17-17a-17b-17c

Notur gatavosanas laika raditas smakas.

Produkts ir aprikots ar ¢etriem filtru akumulatoriem, kas notur
smakas, pateicoties aktivajam oglém. Aktivas ogles ir
integrétas keramikas struktdira, kas tas padara viegli un

pilntba pieejamas piemaistjumiem, tadéjadi radot augstu
absorbcijas virsmu.

Piesatinajums aktivo oglu keramikas filtros tiek konstatéts
péc vairak vai mazak ilgstosas lietosanas atkariba no virtuves
vaida un tauku filtra tiriSanas biezuma. Sie smakas
novérsanas filtri var tikt termiski regeneréti katrus 2/3
ménesus 200°C krasnr, kas iepriek$ uzkarséta 45 mindtes.
Regeneracija nodrosina filtru maksimalo kalpo$anas laiku uz 5
gadiem.



5.2 Problému novérSana

skanas signals

‘J

Tiek konstatéta nepartraukta

(pastaviga) taustina darbiba. Saskarne

izslédzas péc 10 sekundém.

Udens, katli vai virtuves
riki uz lietotaja saskarnes.

KLUDU KODS APRAKSTS IESPEJAMIE IEMESLI KLUDU NOVERSANA
o Elektronisko dalu iek3éja Uzgaidiet, I1dz plits
E2 Komar;iu sztzr;at:r?ldzelriastt‘ﬁ:: parak temperatdra ir parak virsma atdziest, pirms to
9 P augsta atkartoti izmantot
ERRO03
+

Notirit virsmas, nonemt
jebkurus priekSmetus no
virsmas.

Visiem citiem k|idas
zinojumiem
(E..U..)

Izsauciet tehnisko pakalpojumu dienestu un pazinojiet klidas kodu

5.3 Pakalpojumu dienests

Pirms sazinaties ar pakalpojumu dienestu

1. Parliecinieties, vai nevarat atrisinat problému pats, balstoties uz "Trauc&jumu mekléSana" aprakstitajiem punktiem.
2. |zsledziet un ieslédziet ierici, lai parliecinatos, vai probléma joprojam pastav.

Ja péc iepriekSminétajam parbaudem k|uda nepazid, sazinieties ar tuvako pakalpojumu dienestu.
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LT - Montavimo ir naudojimosi instrukcija

Grieztai laikykités Siame vadove pateikty instrukcijy.

Gamintojas neprisiima jokios atsakomybés uz nepatogumus,

zala ar nelaimingus atsitikimus, jvykstanCius dél Siame

instrukcijy vadove pateikty nurodymy nesilaikymo. |renginys
yra skirtas tik naudojimui namuose, maisto produktams virti ir
viimo metu atsiradusiy gary iStraukimui. Bet koks kitas
naudojimas néra leidziamas (pvz., aplinkos Sildymui).

Gamintojas neprisima jokios atsakomybés uZz netinkamg

naudojima ar netinkama komandy nustatyma.

Gaminys gali bati kitokios iSvaizdos negu pavaizduota Siy
instrukcijy nuotraukose. Bet kokiu atveju, naudojimo,
techninés priezitros ir montavimo instrukcijos
iSlieka tos pacios.

Labai svarbu iSsaugoti Sias instrukcijas, kad baty galima jas
perskaityti bet kuriuo metu. Pardavimo, perdavimo ar
perkélimo atvejais, jsitikinkite, kad instrukcijos
pateikiamos kartu su gaminiu.

| Atidziai perskaitykite instrukcijas: jose pateikta svarbi
informacija apie prietaiso montavima, naudojimg ir
sauguma,

I Nedarykite jokiy gaminio elektros keitimy.

! Prie§ montuodami prietaisa, patikrinkite, ar néra jokiy
pazeisty daliy. Jeigu yra pazeisty daliy, kreipkités |
pardavéja ir { renginio nemontuokite.

! Prie§ pradédami montuoti, patikrinkite, ar gaminys
nepazeistas. Jeigu yra pazeisty daliy, kreipkités |
pardavéja ir { renginio nemontuokite.

Pastaba: ,,(*)“ simboliu pazymétos dalys yra papildomi
priedai, tiekiami tik su tam tikrais modeliais arba papildomi
priedai, kuriuos galima nusipirkti atskirai.

© 1. Perspéjimai

Démesio! Grieztai laikykités visy, toliau
pateikty nurodymy.

- [renginys turi bati atjungtas nuo elektros

tinklo prie$ pradedant bet kokius
montavimo veiksmus.

- Montavimas ar priezidra turi bti
atliekami specialaus techniko, laikantis
gamintojo instrukcijy ir vietoje galiojanciy
saugumo normuy. Netaisykite ir nekeiskite
jokiy jrenginio daliy, nebent nurodyta
kitaip naudojimo instrukcijose.

- [renginys privalo bati [zemintas.
-Maitinimo laidas turi bti pakankamai
ilgas, kad baty galima prijungti balde
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[montuotg jrengin prie elektros tinklo.

- Kad montavimas atitikty galiojancias
normas, reikalingas daugiapolis jungiklis,
kuris uztikrinty visiska tinklo atjungima lll
kategorijos virsjtampio salygomis,
laikantis montavimo taisykliu.

- Nenaudokite keliy kiStukiniy lizdy ar
ilgintuvy.

- Baigus montavima, elektros dalys neturi
bati pasiekiamos naudotojui.

- [ranga ir jos prieinamos dalys kaista
naudojimo metu. Bukite atsargs, kad
nepaliestuméte kaistanciy elementu.

- Neleiskite vaikams Zzaisti su jrenginiu.
Laikykite vaikus atokiai ir juos
prizilrékite, nes prieinamos dalys
naudojimo metu gali bati labai karstos.

- Jeigu nesiojate Sirdies stimuliatoriy ar
aktyvius implantus, prieS naudojant
indukcing kaitlente, batina patikrinti, ar
stimuliatorius yra suderinamas su
[renginiu.

- Naudojimo metu ir po jo, nelieskite
[renginio kaitinamujy_daliy.

- Venkite kontakto su audiniais ar kitomis
degiomis medziagomis, kol visos
[renginio dalys visiSkai ataus.

- Nedékite jokiy degiy medZiagy ant
[renginio ar $alia jo.

- Karsti riebalai ir aliejai labai lengvai
uzsidega. Bukite atsargus virdami
maista, kuriame yra daug riebaly ar
aliejaus.



- Jeigu pavirsius yra skiles, iSjunkite
[renginj, kad iSvengtuméte nusitrenkimo
elektra galimybés.

- [renginys néra skirtas veikimui su
iSoriniu laikmaciu ar atskira nuotolinio
valdymo sistema.

v

su aliejumi ar riebalais gali bt
pavojingas ir sukelti gaisra.
- Virimo / kepimo procesas turi bti

v

v

nuolatos.

- NIEKADA nebandykite uZgesinti
liepsnos vandeniu. Kilus gaisrui, iSjunkite
[rengin ir uzgesinkite liepsna, pavyzdziui,
dangCiu ar gaisro gesinimo antklode.
Gaisro pavojus: nedékite objekty ant
virimo pavirsiy.

- Nenaudokite gary valytuvuy.

- Ant kaitlentés pavirSiaus nedékite
metaliniy objekty, tokiy kaip peili,
Sakuciy, Sauksteliy ir dang€iy, nes ji gali
perkaisti.

- Prie$ prijungdami modelj prie elektros
energijos tinklo: patikrinkite duomeny
lentele (apatinéje jrenginio dalyje), kad
sitikintuméte, jog jtampa ir galia atitinka
tinklo {tampa bei galig ir prijungimo lizdas
yra tinkamas. Kilus dvejonéms, kreipkités
| kvalifikuotg elektrika.

Svarbu!

- Baige naudotis, iSjunkite kaitlente
valdymo taisu, o ne remkités puody
detektoriumi.
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- Stenkités, kad skysciai neiSbégty, todél
virdami ar Sildydami skyscius
sumazinkite karstj.

- Kaitinan€iyjy daliy nepalikite jjungty
puodams ar keptuvéms esant tuscioms
ir, jeigu ant kaitlentés néra ko Sildyti.

- Baige ruosti maista, iSjunkite tg dalj,
kurig kaitinote.

- Virimui niekada nenaudokite aliuminio
folijos ir niekuomet nedékite | aliuminio
folijg jvynioty produkty tiesiogiai ant
kaitlentés. Aliuminis prilips ir negriztamai
pazeis jusy jrenginj.

- Niekada nesildykite skardiniy su maistu
pries tai jy neatidare: jos gali sprogti!

Sis perspéjimas taikomas ir visy kity
rasiy kaitlentéms.

- Padidintos galios naudojimas,
pavyzdziui, ,Booster” funkcija, néra
pritaikyta kai kuriy skysciy, tokiy kaip
kepimo aliejus, Sildymui. Per didelis
karstis gali bati pavojingas. Tokiais
atvejais, patariame naudoti mazesne
galia.

- Indai turi bati uzdeéti tiesiogiai kaitlentés
centre. Jokiais budais nedékite kokiy
nors objekty tarp puodo ar keptuvés ir
kaitlentés pavirSiaus.

- Esant per aukstai temperatrai,
[renginys automatisSkai sumazina
kaitinimo zony galios lyg.



Prie§ pradédami bet kokius valymo arba
priezilros darbus, atjunkite gaminj nuo

elektros energijos tinklo, iStraukdami
kiStuka ~arba  atjungdami  bendrg
gyvenamosios  patalpos  maitinimo
jungikl].

Visy montavimo ir priezitros darby metu
mavékite darbines pirstines.

[renginj leidZiama naudoti ne
jaunesniems nei 8 mety vaikams ir fizing,
judéjimo ar protine negalig turintiems
asmenims arba asmenims, neturintiems
patirties ar reikiamy Ziniy, jei jie prizitrimi
arba jiems buvo pateikti nurodymai apie
saugy jrenginio naudojima ir jie supranta
SU juo Susijusius pavojus.

Reikia prizioréti vaikus, kad jie neZaisty
su jrenginiu.

Draudziama atlikti priezigrg ir valyti
vaikams be prieZidros.

Kai gartraukis naudojamas su dujiniais ar
kito kuro prietaisais, patalpoje turi buti
uztikrinta pakankama ventiliacija.
Gartraukio vidy ir iSore reikia daZnai
valyti (BENT JAU KARTA PER MENES)).
Bet kokiu atveju, vadovaukités prieZitiros
instrukcijose pateiktais nurodymais.
Nesilaikant gartraukio valymo ir filtry
pakeitimo bei valymo taisykliy, kyla
gaisro pavojus.

Grieztai draudZiama ruoSti maistq ant
ugnies.

Atvira ugnis kenkia filtrams ir gali sukelti
gaisra, todél jos jokiu bldu negalima
naudoti.

Kepant aliejuje batina nuolatiné prieZitra,
kad perkaites aliejus neuzsidegty.
DEMESIO: Kkaitlentei esant jjungtai,
prieinamos gartraukio dalys gali {kaisti.
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Démesio! Nejunkite prietaiso prie
elektros  tinklo, kol visikai jo
nesumontuosite.

Damy Salinimui reikia taikyti technines ir
saugos priemones, grieztai vadovaujantis
vietinémis kompetentingy institucijy
reglamentuose numatytomis
nuostatomis.

Siurbiamo oro negalima tiekti vamzdZiu,
skirtu dujiniy ar kito kuro prietaisy
generuojamy gary Salinimui.
Nenaudokite gartraukio ir nepalikite jo
tinkamai nesumontave lempuciy, nes gali
kilti nutrenkimo elektra pavojus.

Niekada nenaudokite gartraukio tinkamai
nesumontave groteliy!

Montavimui  naudokite tik kartu su
gaminiu duotus fiksavimo varztus, o jei jie
nepridéti, [sigykite tinkamos  rdSies
varztus. Naudokite tinkamo ilgio varZtus,
kuriy ilgis nurodytas montavimo vadove.
Kai vienu metu veikia virtuvinis gartraukis
ir prietaisai, maitinami ne elektros
energija, neigiamas slégis patalpoje
negali virSyti 4 Pa (4 x 105 bary).



Sis renginys yra pazymétas kaip atitinkantis Europos
direktyvg 2012/19/EB dél elektros ir elektronikos jrangos
atlieky tvarkymo (EE|A). UZtikrindamas tinkama Sio gaminio
$alinima, naudotojas prisideda prie galimy neigiamy pasekmiy,
sveikatai ir aplinkai uzkirtimo.

Sis  simbolis mmmm ant gaminio ar pridedamos
dokumentacijos nurodo, kad gaminys negali bati iSmetamas
kartu su buitinémis atliekomis ir turi bati pristatytas | atitinkama,
surinkimo punkta, skirta elektros ir elektronikos {rangos
perdirbimui. ISmeskite pagal vietoje galiojancias atlieky
$alinimo taisykles. Daugiau informacijos apie $io gaminio
naudojima, i$saugojimg ir perdirbimg gausite susisieke su
atitinkamomis  vietinémis  institucijomis,  buitiniy  atlieky,
surinkimo paslaugy, jmonémis ar parduotuve, i$ kurios pirkote
gaminj.

Prietaisas  suprojektuotas, iSbandytas ir pagamintas
vadovauijantis tolesniais standartais.

® Saugos: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-6, EN/IEC
60335-2-31, EN/IEC 62233.

® Eksploataciniy savybiy: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO
5167-3; 1SO 5168; EN/IIEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

® EMS: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-3; EN/IEC 61000-3-12. Pasidlymai, kaip
teisingai naudoti siekiant sumazinti poveikj aplinkai: pradéje
gaminti maista, jjunkite gartraukj veikti maziausiu greiciu,

palikite jj jungta kelias minutes ir baige ruosti maista. Greit]

padidinkite tik, jei damuy,ir gary kiekis didelis, o ,,Booster“
funkcija naudokite tik ekstremaliais atvejais. Tam, kad kvapy,
mazinimo sistema veikty gerai, prireikus, pakeiskite anglies
filtra (-us). Tam, kad riebaly filtras veikty gerai, prireikus, ji
nuvalykite. Siekdami pagerinti veikima ir sumazinti triukSma,
naudokite Siame vadove nurodyta didZiausio skersmens
ortakiy sistema.
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2. Naudojimas

Kaitlentés naudojimas
Indukcinio virimo sistema yra paremta fizikiniu magnetinés

indukcijos reiSkiniu. Pagrindiné 3ios sistemos savybé —
tiesioginis energijos perdavimas Sia sistema i§ generatoriaus |
puoda.

Privalumai:

lyginant su elektrinémis  kaitlentémis,
kaitlentés yra:

- saugesnés: Zzemesné stiklinio pavirSiaus temperatira;

- greitesnés: trumpesnis maisto $ildymo laikas;

- tikslesnés: kaitlenté nedelsdama reaguoja | pateiktas
komandas;

- veiksmingesnés: 90 % sugeriamos energijos paverciama
kar$¢iu. Be to, patraukus puodg nuo kaitlentés, kar$cio
perdavimas nutraukiamas i karto, taip iSvengiant
nereikalingos kars¢io sklaidos.

masy indukcinés

2.1 Maisto gaminimo indai

Naudokite tik indus su simboliu

Svarbu:

kad iSvengtuméte
nenaudokite:

-indy su ne visiskai lygiu pagrindu;

- metaliniy indy su emaliuotu pagrindu;

- indy su SiurkS¢iu pagrindu, kad nesubraizytuméte kaitlentés
pavirSiaus;

- niekada nedékite karsty puody ir keptuviy ant kaitlentés
valdymo skydo.

kaitlentés  pavirSiaus  paZeidimy,

2.1.1 Esami indai

Indukciné virimo sistema naudoja magnetizmag, karcio
generavimui. Todél induose turi bdti gelezies. Paprastu
magnetu galite patikrinti, ar puodo medZiaga yra magnetiné.
Puodai netinka, jeigu jie néra aptinkami magnetiskai.

2.1.2 Rekomenduojami puody pagrindy
skersmenys

SVARBU: jeigu maisto gaminimo indai néra tinkamy
matmeny, kaitinimo zonos nejsijungia

Norédami surasti kiekvienai zonai tinkanciy puody maziausig
skersmeni, skaitykite iliustruotg Sio instrukcijy vadovo dal.

2.2 Energijos taupymas

Kad gautuméte geriausius rezultatus, patariame:

- naudoti keptuves ir puodus, kuriy skersmuo toks pats, kaip
kaitinimo zonos;

- naudoti keptuves ir puodus tik su plok$¢iais pagrindais;

- kai tik jmanoma, laikyti puodus uzdengtus virimo metu;

- darZoves, bulves ir t.t. virti su maZesniu vandens kiekiu, kad
sumazintuméte virimo laikga;

- naudoti greitpuodj, kuris dar labiau sumaZzina energijos
suvartojima ir virimo laika;

- puodg statyti ant kaitlentés apibréZtos kaitinimo zonos
centre.
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Siurbimo jrenginio naudojimasSiurbimo sistema gali
bati naudojama gary i$siurbimui { iSore arba naudojant filtrus

vidinei recirkuliacijai.

Versija su siurbimo jranga
7 pav.
Garai $alinami | iSore pro eile vamzdziy (juos reikia jsigyti
atskirai), pritvirtinty prie jau duotos flanSinés jungties.
Salinimo vamzdzio skersmuo turi bti lygus jungiamojo Ziedo
skersmeniui:
- jei i8vadas staCiakampis 222 x 89 mm
- jei iSvadas apvalus @ 150 mm (*)

Dél i§samesnés informacijos, zilrékite puslapj apie versijos su

siurbimo {ranga priedus $iy instrukcijy,iliustruotoje dalyje.

7c pav.

Prijunkite gaminj prie sienoje irengty Salinimo vamzdziy ir

angy, kuriy skersmuo lygus oro iSvado (flandinés jungties)

skersmeniui.

Naudojant maZzesnio skersmens sienoje jrengtus Salinimo

vamzdzius ir angas, sumazés siurbimo eksploatacinés

savybés ir zymiai padidés triukSmas.

Todél uz tai neprisiimama jokia atsakomybé.

I Batina naudoti kiek jmanoma trumpesnj vamzdj.

! Naudokite vamzdj su kiek jmanoma maziau iSlinkimy,
(didZiausias iSlinkimo kampas: 90°).

! Venkite dideliy vamzdZio pjavio poky¢iy.

@ Versija su filtru

8 pav.

Prie§ vél tiekiant ora | patalpa, siurbiamas oras bus
filtruojamas specialiais riebaly filtrais arba kvapy filtrais.
Gaminys tiekiamas su visais priedais, reikalingais
standartiniam montavimui, o oro ivadas jrengiamas priekinéje
baldo pagrindo dalyje.

Pakuotéje jau yra keturios auk3ciausio lygio eksploataciniy,
savybiy keraminiy aktyviosios anglies filtry kasetés.
Keraminiai filtrai — tai naujoviki moduliniai i$ naujo
atsistatantys anglies filtrai (Zidrékite Siy instrukcijy skyriy,
yPriezitira — Aktyviosios anglies ﬁltrai“).

Cheminés — fizikinés savybés uztikrina veiksminga kvapy
sugérima,ir didelj mechaninj stipri.

Dél i§samesnés informacijos Zitirékite puslapj apie versijos su
filtru priedus (Siy instrukcijy iliustruotoje dalyje).

13b pav.

Zr. interneto svetaines www.elica.com ir
www.shop.elica.com, kad perziiirétuméte visa gama
sitllomy rinkiniy, montuojamy jvairias budais: tiek su
filtrais, tiek su siurbimo jrenginiu.



3. Irengimas

Tiek elektros, tiek mechaninis instaliavimas turi buti
atliekamas specializuoto personalo.

Elektrinis buitinis prietaisais sukurtas taip, kad tikty jmontuoti |
2-6 cm storio darbastalj, jei montuojamas TOP; 2,5-6 cm, jei
montuojamas FLUSH.

Minimalus atstumas tarp kaitlentés ir sienos turi bati bent 5 cm
priekyje, bent 4 cm Sonuose ir bent 50 cm iki virSutiniy,
spinteliy.

NB = sitlomi atstumai yra orientaciniai: projektuojant
erdves, reikia vadovautis virtuvés gamintojo pateiktais
nurodymais.

& 3.1 Prijungimas prie elektros tinklo

3 pav.

- Afjunkite jrenginj nuo elektros tinklo.

- Montavimas turi bati atliekamas profesionalaus ir kvalifikuoto
personalo, puikiai iSmanancio vietoje, kurioje montuojamas
irenginys, galiojancias normas ir saugumo reikalavimus.

- Gamintojas neprisiima jokios atsakomybés uz Zala, padarytg
asmenims, gyvinams ar daiktams, nesilaikant Siame skyriuje
pateikty nurodymuy.

- Maitinimo laidas turi bati pakankamai ilgas, kad baty galima
iSimti kaitlente i§ darbinio pavirsiaus.

- |sitikinkite, kad jrenginio apacioje sumontuotoje gamyklinéje
lenteléje nurodyta jtampa atitinka namo, kurioje montuojamas
irenginys, jtampa.

- Nenaudokite ilgintuvy.

- |Zzeminimas yra privalomas pagal {statymaq,

- |zeminimo elektros laidas turi bati 2 cm ilgesnis nei kiti laidai.
- Jeigu maitinimo laidas néra pateikiamas kartu su jrenginiu,
naudokite tokj, kurio minimalus laidininko pjtvis baty 2,5 mm2
galiai iki 7200 vatu, o aukStesnei galiai naudokite 4mma2.

- Né viename laido taSke temperatdra negali bati 50 °C
aukstesné, nei aplinkos temperatira.

- |renginys yra skirtas bati nuolatos prijungtas prie elektros
tinklo. Todél jj biitina jungti prie fiksuoto tinklo daugiapoliu
jungikliu, kuris uztikrinty, visiSka tinklo atjungima Il kategorijos
virjtampio salygomis ir, kuris baty lengvai prieinamas po
montavimo.

Démesio! Prie$ prijungdami grandine prie tinklo maitinimo ir,
prie$ tikrindami, ar veikia tinkamai, visuomet patikrinkite, ar
tinklo laidas yra gerai prijungtas.

Démesio! Jungimo laidg keisti privalo {galiotas techninis
servisas arba panasios kvalifikacijos asmuo.

Pastaba: gaminys turi ,Power Limitator* funkcija, su kuria
galima nustatyti didZiausig suvartojimo ribg kw

Nustatymus reikia atlikti prijungiant gaminj prie elektros tinklo
arba i§ naujo prijungus patj elektros tinklg (per 2 sekancias
minutes). Apie ,Power Limitation“ nustatymo seka zr. Sio
vadovo skyriy ,Veikimas*“.
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3.2 Montavimas
Prie$ pradedant montuoti.

®  I8pakave gaminj, patikrinkite, ar jis nebuvo pazeistas
pervezimo metu ir iSkilus problemoms, susisiekite su
pardavéju ar Klienty aptarnavimo centru prie§ pradédami
montuoti.

b Patikrinkite, ar jsigytas gaminys atitinka pasirinktos
montavimo vietos matmenis.

®  Patikrinkite, ar pakuotés viduje néra rinkinio daliy, kurios
i§imamos ir supakuojamos atskirai (kad bty lengviau
pervezti, pavyzdziui, maiSeliai su varztais, garantijos ir
pan.).

b Taip pat patikrinkite, ar Salia montavimo zonos yra

kiStukinis lizdas.

Baldo, kuriame bus montuojama kaitlenté, paruo$imas.

- Gaminio negalima montuoti vir§ $aldymo prietaisu,
indaploviy, Sildytuvu, orkaiciy, skalbykliy ir dZiovykliy.

- Visus baldo pjovimo darbus atlikite prie$ jstatydami
kaitlente ir paSalinkite visas po darby likusias drozles ir
pjuvenas.

SVARBU: naudokite vieno komponento hermetiskus klijus
(8), kurie baty atspards iki 250 °C temperatrai;
prie§ montuojant, klijuojamus pavirSius reikia kruops¢iai
nuvalyti ir pasalinti bet kokias sukibimui galinCias pakenkti
medZziagas
(pvz., antiadhezines medziagas, konservantus, tepalus,
alyva, dulkes, seny klijy likucius ir t. t.);
klijus reikia vienodai paskirstyti per visa rémo ilgj;
suklijave, palikite klijus dZidti apie 24 valandas.

1a/1b pav.

DEMESIO! Netinkamai sumontavus varztus ir kitas Siose

instrukcijose nurodytas tvirtinimo detales, gali kilti pavojy su

elektra.

Pastaba: tam, kad gaminys baty tinkamai sumontuotas,

rekomenduojama apvynioti vamzdzius Siy savybiy lipnia

juosta:

- minkSto PVC elastiné plévelé su akrilato pagrindo klijais;

- atitinka standarta DIN EN 60454;

- atspari Iiepsnai‘

. 4
- optimalus atsparumas senéjimui
- atspari temperatdros pokyciams;
- naudojama esant zemai temperatirai.



4. Veikimas
Valdymo skydas

Pastaba: norint pasirinkti komanda, uztenka paliesti (paspausti) ja reprezentuojancius simbolius.
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Mygtukai Ekranas / LED
1. W.JISJ. kaitlente / kaitlentés siurbimo jrenginj 11.  ,Power Level* rodymas
2. Kaitinimo zonos padéties rodiklis 12.  Siurbimo greicio (galios) rodymas
3. Kaitinimo zony pasirinkimas 13.  Kaitinimo zonos ekranas
Power Level* padidinimas / sumazinimas 14.  Siurbimo jtaiso ekranas
4.  Temperature Manager* suaktyvinimas 15.  Timer“ ekranas
5. Siurbimo jtaiso mygtukai 16. Temperature Manager rodymas
6.  Siurbimo jtaiso pasirinkimas 17.  Nejdéty filtry rodiklis
Siurbimo greicio (galios) padidinimas / sumazinimas 18.  Automatinio siurbimo funkcijos rodiklis
7. Automatiniy funkcijy suaktyvinimas 19.  Timer" rodiklis suaktyvintas
Filtry prisisotinimo atstatymas 20. Bridge" rodiklis suaktyvintas
8.  Timer suaktyvinimas 21.  Veikimo su SNAP rodiklis

Timer* laiko padidinimas / sumaZinimas
9.  Key Lock*
9+10. Child Lock"
10. Pauzé/ atklrimas
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Kaitlentés savybés

@ Safe Activation*

Gaminys suaktyvinamas tik, jei kaitinimo zonoje yra puodu;
kaitinimo procesas nepradedamas arba nutraukiamas, jei
puody néra arba jie nuimami.

@ Pot Detector”
Gaminys automatiSkai aptinka puodus kaitinimo zonoje.

@ Safety Shut Down*
Saugumui uztikrinti, kiekvienai kaitinimo zonai yra nustatytas

ilgiausias veikimo laikas, priklausantis nuo nustatyto galios
lygmens.

@ Residual Heat Indicator”

I8jungus vieng ar daugiau kaitinimo zony, apie likusj karstj
praneSama specialiu vaizdo signalu atitinkamos zonos ekrane
rodant simbolj .

Veikimas
Pastaba: norint suaktyvinti bet kurig funkcija, pirmiausia reikia
suaktyvinti pageidaujama zona,

@ Jjungimas

Paspauskite (palieskite) Q) 1J./18J. kaitlente / siurbimo
irenginj.

|sijungia signaliné lemputé, nurodanti, kad kaitlenté / siurbimo
irenginys yra paruostas naudoti.

Norédami i§jungti, paspauskite dar karta.

Pastaba: Si funkcija turi pirmenybe visy kity funkcijy
atzvilgiu.

@ Kaitinimo zony pasirinkimas
Palieskite (paspauskite) pasirinkimo juosta (3), atitinkancig
norima kaitinimo zona.

® .9 Power Level”

Kaitlenté turi 9 galios lygius

Palieskite ir pirstais slinkite iSilgai pasirinkimo juostos (3):
{ desine, kad padidintuméte galios lygj;

{ kaire, kad sumazintuméte galios lygj;

@ Power Booster"

Gaminys turi papildoma galios lygj (neskaitant g lygio), kuris
iSlieka aktyvus 10 minuciy, ir po $io laiko galia grizta |
ankstesnj lygj.

Palieskite ir pirstais slinkite iSilgai pasirinkimo juostos (3) (iki
didesnio lygio, nei 9) ir suaktyvinkite ,Power Booster*
;gower Booster* lygis rodomas pasirinktoje zonoje simboliu ,,

@ Bridge Zones*

Su ,Bridge” funkcija kaitinimo zonos puséje gali veikti
kombinuotu rezimu, sudarydamos vieng to paties galios lygio
zona. Su $ia funkcija galima tolygiai virti maistg didelése
kepimo skardose ir puoduose.

Galima bendrai naudoti prieking kaitinimo zong ,Master su
atitinkama zona gale ,Papildoma*

(norédami patikrinti, kuriose zonose §i funkcija numatyta,
zirékite Siy instrukcijy iliustruota dalj).

Norédami suaktyvinti ,Bridge* funkcija:

- vienu metu pasirinkite dvi norimas naudoti kaitinimo
zonas

- uzsidega rodiklis ,Bridge” (20) kaitinimo zonoje ,Papildoma“

: naudodami pasirinkimo juosta (3), priklausancig kaitinimo
zonai ,Master", galima nustatyti darbinj lygj (galia)

- norint i8jungti funkija ,Bridge“ pakanka pakartoti t pacia
suaktyvinimo procedira

@ ,Temperature Manager*
»,Temperatur Manager” — tai funkcija, su kuria galima nustatyti

i$ anksto pasirinkta tinkamiausig temperatra, norint pasiekti
pageidaujama rezultata (ZiGrékite lentele ,Temperature
Manager* $io skyriaus pabaigoje).

Pasirinkite pageidaujama kaitinimo zona,

+ Viena ar kelis kartus paspauskite & === (4) , kad
pasirinktuméte tinkamiausia modelj i$ pateikty:

%\W Metting* | [ 5 ]

N N7

%\\ %\\ Warming* kY ]
Simmer* bk

‘%\‘%\‘%\

* Ziarékite lentele ,Temperatdre Manager* $io skyriaus
pabaigoje.

+ Paspauskite dar karta, kad iSjungtuméte.

Kaitinimo zonos, kurioje jjungtas , Temperature Manager*
ekrane parodomas simbolis ,



@ Key Lock"

Su Key Lock" galima uzblokuoti kaitlentés nustatymus, kad
nebty galima atsitiktinai modifikuoti, paliekant suaktyvintas jau
nustatytas funkcijas.

Suaktyvinimas:

* paspauskite a 9)

vir§ mygtuko esantis LED uzsidega, nurodydamas, kad buvo
suaktyvinta

Pakartokite veiksma, kad iSjungtuméte.

@ Child Lock”

Su,Child Lock" galima apsaugoti, kad vaikai atsitiktinai nejjungty
kaitinimo zonu, ir siurbimo zonos, nes ji neleidzia suaktyvinti jokios
funkcijos.

,Child Lock” galima suaktyvinti tik, kai produktas jjungtas, bet
kaitinimo zonos (ir siurbimo zona) ijungtos.

Suaktyvinimas:
* nuimkite visus puodus nuo kaitlentés;

. v‘i(;r;u metu nuspauskite ir laikykite nuspaustus a (9) ir

(10); dvigubas garso signalas nurodo, kad funkcija
suaktyvinta ir rodoma " ekranuose (13) ir (14).

Pakartokite veiksma, kad iSjungtuméte.

@ Timer

LTimer* funkcija — tai atgalinis laiko skai¢iavimas, kurj galima net ir
tuo paciu metu nustatyti kiekvienoje kaitinimo zonoje (arba
siurbimo zonoje).

Pasibaigus nustatytam laikui, kaitinimo zonos (arba siurbimo zona)
automatiSkai iSsijungia ir naudotojas perspéjamas atitinkamu garso

signalu.

Kaitlentés ,Timer" funkcijos suaktyvinimas / nustatymas
+ Pasirinkite kaitinimo zong (galia ' 0).

+ Paspauskite == + (8) , kad pasiektuméte funkcijg,
,Timer*

* Nustatykite , Timer” trukme:

paspauskite rinkikl'[+,kad padidintuméte automatinio
iSjungimo laika;

paspauskite rinkikl| =, kad sumaZintuméte automatinio
i8jungimo laika.

Jeigu norite, pakartokite Siuos veiksmus su kitomis kaitinimo
zonomis.

Pastaba: kiekvienai zonai gali bati nustatytas kitoks , Timer*;
ekrane (15) 10 sekundziy bus rodomas paskutinés pasirinktos
kaitinimo zonos atbulinis skai¢iavimas, o po to bus rodomas
trumpesnio laiko atbulinis skai€iavimas.

Kai laikmatis baigia skaiciuoti atbuline tvarka, sijungia garso
signalas (trunka2 minutes ir nutyla paspaudus bet kurj kaitlentés
ngg}tﬁg o tuo tarpu, ekranas (15) mirksi, rodydamas simbol

Pastaba: kai naudojamas , Timer*, kaitinimo zonos ekrano Sone
—

£
rodomas simbolis & (19)

Norédami i§jungti ,Timer":
+ pasirinkite kaitinimo zona,
« nustatykite verte laikmatyje A0, naudodam e

Pastaba: funkcija iSlieka aktyvi, jei tuo tarpu nepaspaudziami
kiti mygtukai.

® Eqg Timer*
,Egg Timer" - tai atskirai nuo kaitinimo zony (ir siurbimo zonos)
atvirktine tvarka skai¢iuojamas laikas. ,Egg Timer" suaktyvinamas

paspaudus == + 8).

Pastaba: norédami nustatyti funkcija ,Egg Timer*, vadovaukités ta
pacia tvarka, kaip ir su funkcija , Timer":

Kai laikmatis baigia skaiciuoti atbuline tvarka, sijungia garso
signalas (trunka2 minutes ir nutyla paspaudus bet kurj kaitlentes
mg%lﬁ 0 tuo tarpu, ekranas (15) mirksi, rodydamas simbolj

® Pauzé
Su funkcija ,Pauzé* galima sustabdyti bet kokia kaitlentéje
suaktyvintg funkcija, virimo galia nustatant nuliui.

Suaktyvinimas:
111

. paspauskit'e ’m (10)

+ rodomas 4 * ekrane (13).

Norédami iSjungti funkcija:
Pastaba: Sis veiksmas atstato iki pauzés buvusig kaitlentés
bukle
11

* paspauskite m (10)

+ per 10 sekundziy pirstais slinkite | deSine iSilgai
Pasirinkimo juostos (3), susijusios su 2 kaitinimo zona
(19 PAV.),

Pastaba: jei veiksmo neatliksite per §j laika

pauzes funkcija lieka suaktyvinta.

Pastaba: jei po 10 minuciy, Pauzés funkcija neiSjungiama,
kaitlenté iSsijungia automatiskai.



@ Recall*
Su funkcija ,Recall* galima atkurti visus kaitlentéje atliktus
nustatymus, jai atsitiktinai iSsijungus.

Suaktyvinimas:

+ vél jjunkite kaitlente d)
per 6 sekundes nuo i§jungimo
111

+ paspauskite ,
per kitas 6 sekundes

@ Automatic Heat UP*

Su funkcija ,Automatic Heat UP* galima greiciau pasiekti
nustatyta galia; su Sia funkcija galima pasinaudoti privalumu ir
gaminti greiiau, taciau nerizikuojant sudeginti maista, nes
temperatra nevirsija nustatyto lygio.

Sig funkcijg galima naudoti su 1-8 kaitinimo lygiais.

Suaktyvinimas:

+ pasirinkimo juostoje (3) ilgai spauskite pageidaujamg
galig

+ rodomas lq ekrane (13).

@® Power Limitation"

Su funkcija ,,Power Limitation" galima nustatyti gaminio
veikima, apribojant didZiausia energijos suvartojima,
Pastaba: nustatyma reikia atlikti, kai kaitlenté iSjungta

nespaudziant mygtuko (D tuo metu, kai kaitlenté
prijungiama prie elektros tinklo arba pats elektros tinklas
prijungiamas i8 naujo, per 2 sekancias minutes.

Norédami nustatyti ,,Power Limitation":

- paspauskite ir ilgai laikykite nuspaustus mygtukus ﬂ
, kol pasigirs trumpas garso signalas

- vienu metu pastumkite slankiklius FL ir RL
QETERETRTTNTT LS Kaires | deging,

ir ilgai laikykite nuspaude $alia raidziy, P, kol pasigirs trumpas
garso signalas

laikmagio ekranas (15) rodo simbolius ,,CF6",
nurodydamas, kad galima atlikti nustatyma,

FL zonos ekranas rodo dabartinj nustatymag**
0=74KW
1=45KW

** gamykliniuose nustatymuose pasirinkta reikSme 7,4 KW
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- norédami pakeisti ,,Power Limitation" nustatyma, stumkite
S|ankik|[FLllIIIIIIIIIIIH-

- i$ kairés | deSing, kad padidintuméte Kw

- i§ deSinés | kaire, kad sumazintuméte Kw

- norédami iSsaugoti atlikta pasirinkima, spauskite mygtukus

1]
ﬂ m 1 sekunde;

pasigirs garso signalas, patvirtinantis atliktq nustatyma ir
funkcija i$sijungs.



SIURBIMO JRENGINIO NAUDOJIMAS

@ |jungimas

Paspauskite (palieskite) Q) 1J./18J. kaitlente / siurbimo
irenginj.

|sijungia signaliné lemputé, nurodanti, kad kaitlenté / siurbimo
irenginys yra paruostas naudoti.

Norédami i§jungti, paspauskite dar karta.

Pastaba: Si funkcija turi pirmenybe visy kity funkcijy
atzvilgiu.

@ Siurbimo jrenginio jjungimas:
Palieskite (paspauskite) pasirinkimo juosta (6), kad
suaktyvintuméte siurbimo jtaisg

@ Siurbimo greitis (galia):

Palieskite ir pirstais slinkite iSilgai pasirinkimo juostos (6):
{ deSine, kad padidintuméte siurbimo greitj (galig) (0-10);

{ kaire, kad sumazintuméte siurbimo greitj (galig) (10-0);

® Timer*

Siurbimo jtaiso ,Timer" funkcijos suaktyvinimas /
nustatymas

+ Pasirinkite siurbimo jtaisg (greitis * 0).

+ Paspauskite == (8), kad pasiektuméte funkcijg,
,Timer* (nuo bet kokio greicio)

* Nustatykite , Timer* trukme:

paspauskite rinkikll+,kad padidintuméte automatinio
i$jungimo laikg;

paspauskite rinkik|| wmm, kad sumaZintuméte
automatinio iSjungimo laika.

ekrane (15) rodomas atbulinis laiko skaiciavimas

Pastaba: kai naudojamas ,Timer*, siurbimo jtaiso ekrano
—

Kai laikmatis baigia skaiciuoti atbuline tvarka, jsijungia garso
signalas (trunka2 minutes ir nutyla paspaudus bet kurj
kaitlentés mygtuka), o tuo tarpu, ekranas (15) mirksi,
rodydamas simbolj ,s.dis.

Norédami iSjungti , Timer*:

+ pasirinkite kaitinimo zona,

* nustatykite verte laikmatyje D naudodami wes

} (19)

Sone rodomas simbolis

Pastaba: funkcija iSlieka aktyvi, jei tuo tarpu
nepaspaudziami kiti mygtukai.
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® Filtry prisisotinimo rodiklis
Gartraukis nurodo, kada reikia atlikti filtry priezitra:

Riebaly filtras
isijungia LED ,FILTER« (17)

Aktyviosios anglies kvapy filtras
mirksi LED ,FILTER*(17)

@ Filtry prisisotinimo atstatymas
Atlike filtry (riebaly, ir (arba) aktyviosios anglies) prieziiros

darbus, ilgai spauskite mygtuka ;
gviesos diodas ,FILTER* igsijungia ir jsijungia rodiklio
skaitiklis.

® Aktyviosios anglies kvapy filtro rodiklio suaktyvinimas

Sis rodiklis paprastai yra i§jungtas.
Norédami jj suaktyvinti, atlikite Siuos veiksmus:

I
- jjunkite gartrauki mygtuku O ;
- kai i8traukimo valiklis ir kaitinimo zonos iSjungtos,

paspauskite ir laikykite nuspausta ;

- FILTER“ isijungia, o po to i§sijungia, kad patvirtinty atlikta
{jungima.

@ Aktyviosios anglies kvapy filtro prisisotinimo rodiklio
iSjungimas

pakartokite pirmiau apradyta operacija, kad suaktyvintuméte

. FILTER* mirksi, 0 po to i$sijungia, kad patvirtinty atlikta
i$jungima.

® Automatinis veikimas

Gartraukis jsijungs veikti tinkamiausiu greiciu, pritaikydamas
siurbimo galig didZiausiam kaitinimo zonose naudojamam
virimo lygiui.

Kai kaitlenté iSjungiama, gartraukis pritaiko savo iStraukimo
greitj, pamazu ji sumaZzindamas, kad pa3alinty likusius garus ir
kvapus.

Norédami suaktyvinti Sig funkcija;:

trumpai paspauskite (7), uzsidega LED ,(A)* (18),
nurodydamas, kad gartraukis veikia Siame rezime.



@ Automatinis gartraukio veikimas su ,,SNAP®“

Apie jungt] tarp gartraukio ir ,SNAP® skaitykite prie ,SNAP®"
pridétame vadove arba apsilankykite svetainéje adresu
www.elica.com.

Pastaba: ,,SNAP®“ - tai pagalbiné siurbimo sistema, galinti
veikti kartu su gartraukiu.

Norédami suaktyvinti Sig funkcija;
trumpai paspauskite (7), LED ,(A)“(18) ir LED ,SNAP

“(21) uzsidega, nurodydamas, kad gartraukis veikia Siame
rezime.
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Gaubta numatyta naudoti kartu su Window jutiklio
rinkiniu (netiekiamu gamintojo)

|diegus Window jutiklio rinkinj (tik tuo atveju, jei gaubtas veikia
ISTRAUKIAMUOQJU reZimu), oro iétraukimo funkcija nustoja
veikti kiekvieng karta, kai jutiklis nustato, kad rinkinio {rengimo
patalpoje esantis langas, prie kurio pritvirtintas rinkinys, yra
uzdarytas.

Rekomenduojama jsigyti FDS 100 — Elektrotechnik Schabus
rinkinj. Tai galima padaryti Elektrotechnik Schabus jgaliotuose
centruose arba tiesiogiai interneto svetainéje
www.elektrotechnik-schabus.de.

- Gaubto rinkinio elektros prijungimo darbus turi atlikti
kvalifikuotas ir patyres techninis personalas.

- Gaubto gamintojas neprisiima jokios atsakomybés uz
galimus gedimus, nuostolius, gaisrus, kilusius dél
rinkinio trikumuy, netinkamo veikimo ir (arba) netinkamo
jrengimo.



4.1 Galios lentelés

Galios lygmuo (i$ anksto nustatytas)

Aprasymas

-'_1' Tirpinimas

Nustato galig tinkancig |étai tirpinti lengvus produktus, nepazeidziant jy
skonio savybiy (Sokoladas,
sviestas ir t.t.).

ki ] Sildymas

Nustato galig tinkancia Svelniai palaikyti jusy patiekaly temperatdrg
nesiekiant virimo temperatdros.

.ﬂ'\' Virinimas ant lengvos
— ugnies

Nustato galig tinkancia ilgam patiekaly, virinimui. Skirta gaminti pomidory,
padazus, ragu, sriubas, Siupinius, iSlaikant kontroliuojama, virimo lygmenj
(geriausiai tinka virinti gary puoduose). Taip iSvengiama maisto iSbégimo ar
pridegimo prie pagrindo, tipisko tokio tipo maisto gaminimui.

Sig funkcija naudokite uzvirine maista,
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Galios naudojimas

Galia Virimo tipas (patarimai pagal gaminimo patirtj)
Boost Ikaitinti greitai Pvun_q_al _tlnka gre_ltal p_akeltl_ r_nals_to tlemperatuvr_q ir greitai
uzvirinti vandenj ar kitus virimui skirtus skys¢ius
Maks. galia
S Puikiai tinka skrudinimui, virimo pradziai, atSildyti
89 Kepti - vir uzSaldytus produktus, virti greitai
Skrudinimas - apkepinimas - Puikiai tinka skrudinimui, virti ant stiprios ugnies, virti ir
7-8 - i L . e
virimas - grilis kepti kaip ant groteliy, (trumpam, 5-10 minuciy)
Auksta galia - - Puikiai tinka skrudinimui, virti ant vidutinés ugnies, virti ir
Skrudinimas - virimas - o Lo . -
6-7 L - " kepti kaip ant groteliy (vidutinei trukmei, 10-20 minugiy),
trodkinimas - apkepinimas - grilis e .
pakaitinti ingredientus
45 Virimas - tro8kinimas - Puikiai tinka troSkinimui, virimui ant lengvos ugnies,
apkepinimas - grilis virimui (ilgam). MaiSyti makaronus
Puikiai tinka ilgam virimui (ryZiy, padazu, kepsniu,
Vidutiné galia 34 Virti - pavirti - tirStinti - maisyti zgwes), kur yra skyscllvq (pv_z., vandens, vyno, sultinio,
pieno), makarony maiSymui
Puikiai tinka ilgam virimui (mazesniems nei vieno litro
2-3 Virti - pavirti - tirstinti - maiSyti kiekiemas: ryZiy, padazy, kepsniy, zuvies), kur yra
skys€iy (pvz., vandens, vyno, sultinio, pieno)
12 8tirpinti - atSildyti - iSlaikyti Silta - | Puikiai tinka sviesto suminkstinimui, Sokolado tirpinimui,
maisyti mazy, produkty atSildymui
Zema galia Ko finlen & ; s oy
Ktirpinti - atSidyt - ilaikyti gitg - | ~vikdai tinka Silumos palaikymui mazoms ka fik iSvirto
1 o maisto porcijoms ar iSlaikyti Siltus patiekalus bei maiSyti
maisyti .
rizoto
Viryklé budéjimo reZzimu ar i$jungta (gali bati iSlike
OFF Nuliné galia PavirSius déjimui karscio pabaigus gaminima, kuris rodomas H-L-O
simboliu)
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4.2 Virimo lentelés

Maisto Patiekalai ar Galia ir virimo eiga
kategorija virimo tipas Pirmasis etapas Galios Antrasis etapas Galios
T Makarony, virimas
Sviezi u
. Vandens $ildymas Booster-9 ant 7-8
makaronai . .
stiprios ugnies
viesi Makaronuy, virimas
Maka'r_or_lal, makaronai Vandens $ildymas Booster-9 o ant . 7-8
ryziai stiprios ugnies
Makaronuy, virimas
Virti ryziai Vandens Sildymas Booster-9 ant 5-6
stiprios ugnies
Rizoto Kepimas ir skrudinimas 7-8 Virimas 4-5
Virtos Vandens Sildymas Booster-9 Virimas 6-7
Bulvytés Aliejaus kaitinimas 9 Kepimas 8-9
Darzoves, Skrudintos Priedy Sildymas 7-8 Virimas 6-7
ankstiniai TroSkinimas Priedy Sildymas 7-8 Virimas 3-4
Keptos Priedy Sildymas 7-8 Kep'”'”.‘as kol igaus 7-8
auksine spalvg
Kepsnys Mésos kepinimas su aliejurni 7-8 Virimas 3-4
(jeigu su sviestu, galia 6)
Kepimas ant Kepimas ant
' Puodo ikaitinimas 7-8 groteliy ant abiejy 7-8
. groteliy .
Mésa pusiy
Skrudinimas $krud|n|ma_s su allejlum| 7-8 Virimas 4-5
(jeigu su sviestu, galia 6)
Drggpa / .Slfrudlnlmals su allejluml 7.8 Virimas 3.4
troskinta (jeigu su sviestu, galia 6)
Kepimas ant Puodo jkaitinimas 7-8 Virimas 7-8
3 groteliy
Zuvis Drggpa / _Slfrudlnlma_s su allej_uml 7.8 Virimas 34
troSkinta (jeigu su sviestu, galia 6)
Kepta Aliejaus ar riebaly kaitinimas 8-9 Kepimas 7-8
Kepti Keptuves [kamnlma_s su sviestu ar 6 Virimas 6.7
riebalais
Kiauginiai Onmletas Keptuvés kaitinimas su sviestu ar 6 Virimas 56
riebalais
Virti / kietai virti Vandens Sildymas Booster-9 Virimas 5-6
Blynai Keptuvés jkaitinimas su sviestu 6 Virimas 6-7
Pomidory Skrudlnlmqs su aIleJluml (jeigu su 6.7 Virimas 3.4
sviestu, galia 6)
Padazai Ragu Skrud|n|mgs su allejluml (jeigu su 6.7 Virimas 34
sviestu, galia 6)
Besamelis Pagrindo paruosimas (sviesto ir 5.6 Uzvmntll .'k' lengvo 34
milty tirpinimas) virimo
Saldus kremas Usvirinti piena 45 Virinti ant lengvos 45
ugnies
Desertal Pudingai Usvirinti piena 45 Virinti ant lengvos |5 5
remai ugnies
. . G Virinti ant lengvos
RyZiy pudingas Pasildyti pieng, 5-6 ugnies 2-3
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5. Prieziira
Kaitlentés prieziiira
Démesio! Pries atlikdami bet kokius priezitiros ar valymo

veiksmus, sitikinkite, kad kaitinimo zonos yra iSjungtos ir
lemputés nerodo, jog jos vis dar karstos.

5.1 Valymas
Kaitlenté turi bati valoma po kiekvieno naudojimo.

Svarbu!

Nenaudokite Siurk3¢iy kempiniy ar pasluosciu. Ju naudojimas
laikui bégant gali sugadinti stikla.

Nenaudokite cheminiy valikliy su dirgikliais,
orkaitéms ar démiy valikliy.

purskikliy

Po kiekvieno naudojimo, palikite kaitlente atvésti ir tuomet
nuvalykite bet kokius pridzidvusius maisto liku€ius ir démes.
Cukrus ir kiti cukringi produktai gali paZeisti kaitlente, todél turi
bati nuvalomi nedelsiant.

Druska, cukrus ir smélis gali subraizyti stiklo pavirsiu.
Naudokite drégng Sluoste, sugeriantj virtuvinj popieriy ar
specialius kaitlentés valymui skirtus gaminius (laikykités
gamintojo nurodymy).

NENAUDOKITE GARY VALYTUVY!!!

Svarbu:

jei netyCia i$ puody iStekéjo didelis kiekis skysciy, galima
naudoti produkto apatinéje dalyje esantj iSleidimo voZtuva,
kad bbty galima paSalinti bet kokius likucius ir iSvalyti
uztikrinant didziausig higieninj sauguma.

16 pav.

I8samesniam ir gilesniam valymui galima visiSkai nuimti
apatinj inda,
18a - 18b pav.
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Siurbimo jrenginio prieziira

Valymas 5
Valymui naudokite ISSKIRTINAI tik neutraliuose skystuose
plovikliuose pamirkyta Sluoste. VALYMUI NENAUDOKITE

JOKIUY JRANKIY AR PRIETAISY!

Nenaudokite produkty, kuriy sudétyje yra braizanciy
medziagy.

NENAUDOKITE ALKOHOLIO!

Riebaly filtras

15 pav.

Sulaiko virimo metu atsiradusias riebaly daleles.

Jj reikia iSvalyti kartg per ménesj (arba, kai filtry prisisotinimo
informaciné sistema nurodo, kad tai reikia padaryti)
neagresyviais plovikliais, plaunant rankomis arba indaplovéje
zemoje temperatroje ir trumpu ciklu.

Plaunant indaplovéje riebaly filtras gali iSblukti, bet jo
filtravimo savybés visiskai nepasikeicia.

Aktyviosios anglies filtrai

(tik versijai su filtrais)

Pav.17-17a-17b-17c

Sulaiko virimo metu atsiradusius nemalonius kvapus.
Gaminys turi keturias kasetes filtry, kurie dél aktyviosios
anglies sulaiko nemalonius kvapus. Aktyviosios anglys yra
{montuotos | keramine konstrukcija, todél jas lengvai ir pilnai
pasiekia neSvarumai ir uztikrinamas didelis sugérimo
pavirsius.

Aktyviosios anglies keraminiai filtrai prisisotina po daugiau
ar maziau ilgesnio laiko tarpo, atsizvelgiant j virtuvés tipa ir |
tai, ar reguliariai valomas riebaly filtras. Siuos kvapy filtrus
galima termiskai atkurti i§ naujo kas 2/3 ménesius, 45 minutes
palaikius iki 200 °C [kaitintoje orkaitéje. Sitaip atkuriant, filtrus
galima naudoti daugiausia 5 metus.



5.2 Gedimy suradimas

garso signalas

‘J

Aptinkamas nuolatinis (ilgalaikis)
mygtuko suaktyvinimas. Sasaja
i$sijungia po 10 sekundziy.

Vir§ vartotojo sgsajos yra
vandens, puody arba
virtuviniy jrankiu,

& 5 KLAIDOS
KLAIDOS KODAS APRASYMAS GALIMOS PRIEZASTYS PASALINIMAS
Valdvmo zona iésilundia dél per Vidiné elektroniniy daliy, Pries$ toliau naudodamiesi
E2 );ukétos tem Jera%l]ros P temperatdra yra per kaitlente, palaukite, kol ji
P auksta atau$
ERRO03
+

Nuvalykite pavirsiy, nuo
kaitlentés nuimkite bet
kokius daiktus.

Dél visy kity klaidos
pranesimy
(E..U..)

Paskambinkite Klienty aptarnavimo centrui ir perduokite klaidos koda,

5.3 Klienty aptarnavimas

Prie§ susisiekdami su Klienty aptarnavimo centru

1. Patikrinkite, ar negalite problemos i§spresti patys remdamiesi pagrindiniais punktais, nurodytais skyriuje ,,Gedimy, paieéka“.
2. ISjunkite ir vél {junkite jrenginj, kad [sitikintuméte, jog gedimas buvo pasalintas.
Jeigu po Siy patikrinimy gedimas ir toliau iSlieka, susisiekite su artimiausiu Klienty aptarnavimo centru.
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